
 

P7_TA(2014)0054 

Fremme af den frie bevægelighed for borgere og virksomheder gennem en 

forenkling af accepten af visse offentlige dokumenter i EU ***I 

Europa-Parlamentets lovgivningsmæssige beslutning af 4. februar 2014 om forslag til 

Europa-Parlamentets og Rådets forordning om fremme af den frie bevægelighed for 

borgere og virksomheder gennem en forenkling af accepten af visse offentlige 

dokumenter i Den Europæiske Union og om ændring af forordning (EU) nr. 1024/2012 

(COM(2013)0228 – C7-0111/2013 – 2013/0119(COD)) 

 

(Almindelig lovgivningsprocedure: Førstebehandling) 

Europa-Parlamentet, 

- der henviser til Kommissionens forslag til Europa-Parlamentet og Rådet 

(COM(2013)0228), 

- der henviser til artikel 294, stk. 2, artikel 21, stk. 2, og artikel 114, stk. 1, i traktaten om 

Den Europæiske Unions funktionsmåde, på grundlag af hvilke Kommissionen har 

forelagt forslaget for Parlamentet (C7-0111/2013), 

- der henviser til artikel 294, stk. 3, i traktaten om Den Europæiske Unions 

funktionsmåde, 

- der henviser til den begrundede udtalelse, som inden for rammerne af protokol nr. 2 om 

anvendelse af nærhedsprincippet og proportionalitetsprincippet er blevet forelagt af det 

rumænske senat, om, at udkastet til lovgivningsmæssig retsakt ikke overholder 

nærhedsprincippet, 

- der henviser til udtalelse af 11. juli 2013 fra Det Europæiske Økonomiske og Sociale 

Udvalg1, 

- der henviser til forretningsordenens artikel 55, 

- der henviser til betænkning fra Retsudvalget (A7-0017/2014), 

1. vedtager nedenstående holdning ved førstebehandling; 

2. opfordrer Kommissionen til at forelægge sit forslag på ny, hvis den agter at ændre det i 

væsentlig grad eller erstatte det med en anden tekst; 

3. pålægger sin formand at sende Parlamentets holdning til Rådet og Kommissionen samt 

til de nationale parlamenter. 

 

                                                 
1  EUT C 327 af 12.11.2013, s. 52. 



 

P7_TC1-COD(2013)0119 

Europa-Parlamentets holdning fastlagt ved førstebehandlingen den 4. februar 2014 med 

henblik på vedtagelse af Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. .../2014 om 

fremme af den frie bevægelighed for borgere og virksomheder gennem en forenkling af 

accepten af visse offentlige dokumenter i Den Europæiske Union og om ændring af 

forordning (EU) nr. 1024/2012 

 

 

EUROPA-PARLAMENTET OG RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, særlig artikel 21, 

stk. 2, og artikel 114, stk. 1,  

under henvisning til forslag fra Europa-Kommissionen, 

efter fremsendelse af udkast til lovgivningsmæssig retsakt til de nationale parlamenter, 

under henvisning til udtalelse fra Det Økonomiske og Sociale Udvalg,1 

efter den almindelige lovgivningsprocedure2, og 

                                                 
1 EUT C 327 af 12.11.2013, s. 52. 
2  Europa-Parlamentets holdning af 4.2.2014. 



 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) Unionen har sat sig som mål at bevare og udbygge et område med frihed, sikkerhed 

og retfærdighed uden indre grænser, hvor der er fri bevægelighed for personer. 

Unionen har også sat sig som mål at oprette det indre marked og sikre dets funktion. 

For at borgerne og virksomhederne eller andre foretagender i EU kan udnytte deres 

ret til fri bevægelighed i det indre marked bør Unionen vedtage konkrete 

foranstaltninger, der forenkler de eksisterende administrative formaliteter vedrørende 

grænseoverskridende accept af visse offentlige dokumenter. 

(2) Legalisering og apostille er administrative formaliteter, der på nuværende tidspunkt 

skal opfyldes, for at et offentligt dokument, som er udstedt i én medlemsstat, kan 

anvendes til officielle formål i en anden medlemsstat. 

(3) Disse mekanismer til konstatering af offentlige dokumenters ægthed er forældede og 

uforholdsmæssigt tunge. Der bør indføres en enklere ramme. Samtidig bør der være 

en mere effektiv ordning for administrativt samarbejde mellem medlemsstaterne, når 

der er begrundet tvivl om et offentligt dokuments ægthed. Denne ordning bør styrke 

den gensidige tillid mellem medlemsstaterne i det indre marked.  



 

(4) Bekræftelsen af offentlige dokumenters ægthed mellem medlemsstaterne er 

underlagt forskellige internationale konventioner og aftaler. Disse konventioner og 

aftaler er indgået, før det administrative og retlige samarbejde blev indført på EU-

plan, herunder vedtagelsen af sektorspecifikke EU-retlige instrumenter vedrørende 

grænseoverskridende accept af specifikke offentlige dokumenter. Under alle 

omstændigheder kan de krav, som disse instrumenter medfører, være besværlige for 

borgerne og selskaber eller andre foretagender, og de giver ikke tilfredsstillede 

løsninger for en lettere accept af offentlige dokumenter mellem medlemsstaterne. 

(5) Anvendelsesområdet for denne forordning bør omfatte bestemte offentlige 

dokumenter, der er udfærdiget af myndigheder i medlemsstaterne og har formel 

bevisværdi vedrørende fødsel, død, navn, ægteskab eller registreret partnerskab, 

forældreskab, adoption, bopæl, unionsborgerskab, statsborgerskab, fast ejendom, et 

selskabs eller et andet foretagendes retlige status og repræsentation, intellektuelle 

ejendomsrettigheder og en ren straffeattest. En forenkling af accepten af disse 

kategorier af offentlige dokumenter mellem medlemsstaterne vil medføre konkrete 

fordele for borgerne og selskaber eller andre foretagender i EU Unionen. 

Dokumenter, der er udfærdiget af privatpersoner, bør udelukkes fra 

anvendelsesområdet, fordi de er af en anden juridisk art. Dokumenter, der er 

udfærdiget af myndigheder i tredjelande, bør ligeledes falde uden for 

anvendelsesområdet for denne forordning. Anvendelsesområdet for denne 

forordning bør ikke omfatte dokumenter, der indeholder en aftale mellem to eller 

flere parter.  [Ændring 2] 



 

(6) Formålet med Denne forordning er ændrer ikke at ændre medlemsstaternes 

materielle lovgivning vedrørende  fødsel, død, navn, ægteskab, registreret 

partnerskab, forældreskab, adoption, bopæl, unionsborgerskab diverse juridiske 

sagforhold og fysiske eller statsborgerskab, fast ejendom, et selskabs eller et andet 

foretagendes juridiske personers retlige stilling, intellektuelle ejendomsrettigheder 

eller en ren straffeattest. Dokumenter, der indeholder en aftale mellem to eller flere 

parter, bør være udelukket.  [Ændring 3] 

(7) For at fremme den frie bevægelighed for borgerne og selskaberne eller andre 

foretagender i EU bør de identificerede kategorier af offentlige dokumenter fritages 

for alle former for legalisering eller apostille opfyldelse af tilsvarende formalitet. 

(8) Andre formaliteter vedrørende grænseoverskridende cirkulation af offentlige 

dokumenter, nemlig kravet om at fremlægge bekræftede kopier og bekræftede 

oversættelser, bør også forenkles for yderligere at lette accepten af offentlige 

dokumenter mellem medlemsstaterne. 

(9) Der bør indføres passende sikkerhedsforanstaltninger for forebyggelse af svig med 

og forfalskning af offentlige dokumenter, der cirkulerer mellem medlemsstaterne, 

med henblik på at opnå retssikkerhed inden for Unionen.  [Ændring 4] 



 

(10) For at muliggøre hurtige og sikre grænseoverskridende udvekslinger af oplysninger 

og for at lette den gensidige bistand bør denne forordning etablere et administrativt 

samarbejde mellem de myndigheder, som er udpeget af medlemsstaterne. Dette 

administrative samarbejde bør baseres på informationssystemet for det indre marked 

("IMI"), som er oprettet ved Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) 

nr. 1024/20121. 

(11) Forordning (EU) nr. 1024/2012 bør derfor ændres for at tilføje denne forordning til 

listen over bestemmelser, der gennemføres ved hjælp af informationssystemet for det 

indre marked. 

(12) Myndighederne i en medlemsstat, hvor et offentligt dokument eller en bekræftet kopi 

heraf fremlægges, bør have mulighed for at fremsætte anmodninger om oplysninger 

til de relevante myndigheder i den medlemsstat, hvor disse dokumenter er udstedt, 

enten ved at bruge informationssystemet for det indre marked direkte eller ved at 

kontakte den centrale myndighed i deres medlemsstat, når de har begrundet tvivl om 

disse dokumenters ægthed. Den samme mulighed bør gives til de enheder, der ved en 

akt eller en administrativ afgørelse er bemyndiget til at udføre offentlige opgaver. De 

anmodede myndigheder bør besvare sådanne anmodninger hurtigst muligt og under 

alle omstændigheder inden for en måned. Hvis de anmodede myndigheders svar ikke 

bekræfter ægtheden af det offentligt dokument eller den bekræftede kopi heraf, bør 

den anmodende myndighed ikke være forpligtet til at acceptere dem. 

                                                 
1 Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) n r. 1024/2012 af 25. oktober 2012 

om administrativt samarbejde via informationssystemet for det indre marked og om 

ophævelse af Kommissionens beslutning 2008/49/EF (EUT L 316 af 14.11.2012, s. 

1).  



 

(13) Myndighederne bør nyde godt af de foreliggende IMI-funktioner, herunder et 

flersproget system for meddelelser, anvendelse af standardspørgsmål og -svar, som 

er oversat på forhånd, samt en database med modeller for offentlige dokumenter, der 

anvendes i det indre marked. 

(14) De centrale myndigheder i medlemsstaterne bør yde bistand i forbindelse med 

anmodninger om oplysninger, navnlig ved at fremsende og modtage sådanne 

anmodninger og give alle de nødvendige oplysninger i forbindelse med sådanne 

anmodninger. 

(15) De centrale myndigheder bør træffe alle andre foranstaltninger, der er nødvendige for 

at lette anvendelsen af denne forordning, navnlig ved at udveksle bedste praksis for 

accept af offentlige dokumenter mellem medlemsstaterne og udbrede og 

regelmæssigt opdatere bedste praksis for forebyggelse af svig med offentlige 

dokumenter og for fremme af anvendelsen af elektroniske udgaver af offentlige 

dokumenter. De bør også indføre modeller for nationale offentlige dokumenter 

gennem databasen i informationssystemet for det indre marked. Til dette formål bør 

det europæiske retlige netværk på det civil- og handelsretlige område, som er oprettet 

ved Rådets beslutning 2001/470/EF1, anvendes. 

                                                 
1 Rådets beslutning 2001/470/EF af 28. maj 2001 om oprettelse af et europæisk retligt 

netværk på det civil- og handelsretlige område (EFT L 174 af 27.6.2001, s. 25). 



 

(15a)  Kommissionen bør snarest muligt begynde at oversætte standardudgaver af 

gængse offentlige dokumenter i medlemsstaterne for yderligere at fremme den 

grænseoverskridende cirkulation heraf. Disse oversættelser kunne så stilles til 

rådighed for både offentligheden og myndighederne for at undgå misforståelser og 

lette kommunikationen, som det sker i forbindelse med PRADO-databasen, der 

allerede er i brug i forbindelse med identitetsdokumenter. De vil også i mange 

tilfælde fremskynde anvendelsen af IMI-systemet til kommunikation mellem de 

centrale myndigheder i tvivlstilfælde. [Ændring 5] 

(16) Der bør indføres flersprogede EU-standardformularer på alle Unionens officielle 

sprog for offentlige dokumenter vedrørende fødsel, død, ægteskab, registreret 

partnerskab og et selskabs eller et andet foretagendes diverse retlige 

omstændigheder og fysiske eller juridiske personers retlige status og 

repræsentation,, således at borgere og selskaber eller andre foretagender i EU 

Unionen ikke behøver at forelægge oversættelser i tilfælde, hvor sådanne 

oversættelser normalt er nødvendige.  [Ændring 6] 



 

(17) Der bør på anmodning udstedes flersprogede EU-standardformularer til borgere og 

selskaber eller andre foretagender, der har ret til at modtage de tilsvarende offentlige 

dokumenter et offentligt dokument, som findes i er udstedt af den udstedende 

medlemsstat og dokumenterer de respektive retlige omstændigheder og 

retshandler; udstedelsen bør ske på de samme vilkår. Standardformularerne bør have 

samme formelle bevisværdi som de tilsvarende offentlige dokumenter, der er 

udfærdiget af de offentlige myndigheder i den udstedende medlemsstat, således at 

borgerne og selskaberne eller de andre foretagender i EU Unionen i hvert enkelt 

tilfælde kan vælge at bruge dem eller de tilsvarende nationale dokumenter. De 

flersprogede EU-standardformularer bør ikke have nogen retsvirkninger med hensyn 

til anerkendelse af deres indhold i de medlemsstater, hvor de fremlægges. 

Kommissionen bør udarbejde detaljerede retningslinjer for brugen af formularerne og 

bør i den forbindelse inddrage de centrale myndigheder.  [Ændring 7] 

(18) For at gøre det muligt at anvende moderne kommunikationsteknologi bør 

Kommissionen udvikle elektroniske udgaver af de flersprogede EU-

standardformularer eller andre formater, der egner sig til elektronisk udveksling. 



 

(19) Forholdet mellem denne forordning og den gældende EU-lovgivning bør afklares. I 

den forbindelse bør denne forordning ikke berøre anvendelsen af EU-lovgivning, 

som indeholder bestemmelser om legalisering, apostille opfyldelse af tilsvarende 

formalitet  eller opfyldelse af andre formaliteter, men den bør supplere denne 

lovgivning. Denne forordning bør heller ikke berøre anvendelsen af EU-

lovgivningen om elektroniske underskrifter og elektronisk identifikation. Endelig bør 

denne forordning ikke berøre anvendelsen af andre systemer for administrativt 

samarbejde, som er oprettet i henhold til EU-lovgivningen, og som gør det muligt at 

udveksle oplysninger mellem medlemsstaterne på specifikke områder. Denne 

forordning kan anvendes i synergi med sådanne specifikke systemer. 

(20) For at sikre overensstemmelse med de generelle mål for denne forordning kræves 

det, at den i forholdet mellem medlemsstaterne har forrang frem for bilaterale eller 

multilaterale konventioner, som medlemsstaterne er part i, og som vedrører 

spørgsmål, der er omfattet af forordningen. 

(21) For at lette anvendelsen af denne forordning bør medlemsstaterne sende 

Kommissionen kontaktoplysningerne for deres centrale myndigheder. Disse 

oplysninger bør stilles til rådighed for offentligheden, navnlig gennem det 

europæiske retlige netværk på det civil- og handelsretlige område. 



 

(21a)  Eftersom Unionens institutioner, organer, kontorer og agenturer samt 

Europaskolerne i stigende grad også spiller en direkte forvaltende rolle, bør de i 

forbindelse med udstedelse og accept af offentlige dokumenter ligestilles med 

medlemsstaternes myndigheder. [Ændring 8] 

(22) I denne forordning overholdes de grundlæggende rettigheder og de principper, som 

anerkendes af Den Europæiske Unions charter om grundlæggende rettigheder, 

navnlig retten til respekt for privatliv og familieliv (artikel 7), retten til beskyttelse af 

personoplysninger (artikel 8), retten til at indgå ægteskab og stifte familie (artikel 9), 

erhvervsfrihed og retten til at arbejde (artikel 15), frihed til at oprette og drive egen 

virksomhed (artikel 16) og fri bevægelig og opholdsret (artikel 45). Denne 

forordning bør anvendes i overensstemmelse med disse rettigheder og principper. 



 

(23) Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 95/46/EF1 finder anvendelse på behandling 

af personoplysninger i medlemsstaterne foretaget i forbindelse med denne forordning 

og under tilsyn af de offentlige uafhængige myndigheder, som er udpeget af 

medlemsstaterne. Enhver udveksling eller videregivelse af oplysninger og 

dokumenter mellem myndighederne i medlemsstaterne bør være i overensstemmelse 

med direktiv 95/46/EF. Desuden bør sådanne udvekslinger og videregivelser tjene 

det specifikke formål at gøre det muligt for myndighederne at kontrollere ægtheden 

af offentlige dokumenter gennem informationssystemet for det indre marked, og de 

bør kun finde sted inden for deres kompetenceområder i de enkelte sager. 

(24) Målene for denne forordning kan ikke i tilstrækkelig grad kan opfyldes af 

medlemsstaterne og kan derfor bedre  nås på EU-plan; Den Europæiske Union kan 

derfor vedtage foranstaltninger i overensstemmelse med nærhedsprincippet, jf. 

artikel 5 i traktaten om Den Europæiske Union. I overensstemmelse med 

proportionalitetsprincippet, jf. nævnte artikel, går denne forordning ikke ud over, 

hvad der er nødvendigt for at nå disse mål — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

                                                 
1 Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 95/46/EF af 24. oktober 1995 om beskyttelse 

af fysiske personer i forbindelse med behandling af personoplysninger og om fri 

udveksling af sådanne oplysninger (EFT L 281 af 23.11.1995, s. 319).  



 

Kapitel I 

Formål, anvendelsesområde og definitioner 

Artikel 1 

Formål 

Denne forordning fastsætter bestemmelser om dispensation for legalisering eller opfyldelse af 

tilsvarende formalitet og om forenkling af andre formaliteter vedrørende accept af visse 

offentlige dokumenter, der er udstedt af myndighederne i medlemsstaterne. 

Den indfører også flersprogede EU-standardformularer vedrørende fødsel, død, ægteskab, 

registreret partnerskab og et selskabs retlige omstændigheder og fysiske eller et andet 

foretagendes juridiske personers retlige status og repræsentation.  [Ændring 9] 

Artikel 2 

Anvendelsesområde  

1. Denne forordning finder anvendelse på accept af offentlige dokumenter, der skal 

forelægges for myndighederne i en anden medlemsstat.  [Ændringen vedrører ikke 

alle sprogudgaver] 

2. Denne forordning finder ikke anvendelse på anerkendelse af indholdet af offentlige 

dokumenter, der er udstedt af myndighederne i andre medlemsstater. 



 

Artikel 3 

Definitioner 

I denne forordning forstås ved: 

1) "offentlige dokumenter": dokumenter, der er udstedt af myndighederne i en 

medlemsstat eller af EU-myndigheder, herunder flersprogede EU-

standardformularer, jf. artikel 11, og har formel bevisværdi vedrørende: 

a) fødsel en fysisk persons identitet 

b) død en fysisk persons underskrift 

c) navn en fysisk persons civilstand og slægtskabsrelationer 

d) ægteskab og registreret partnerskab 

e) forældreskab 

f) adoption 

g) bopæl 



 

ga)  borgerrettigheder og valgret 

gb)  indvandrerstatus 

gc)  kvalifikationer og beviser fra skolegang og videregående uddannelse 

gd)  helbred, herunder officielt anerkendt handicap 

ge)  tilladelse til at køre eller betjene køretøjer til lands, til vands og i luften  

h) unionsborgerskab og statsborgerskab 

i) fast ejendom 

j) et selskabs eller et andet foretagendes retlige status og repræsentation 

ja)  andre juridiske personers retlige status og repræsentation 

jb)  en fysisk eller juridisk persons skattepligt og skattemæssige status 

jc)  skatte- og afgiftsmæssig status for aktiver 

jd)  krav af enhver art med hensyn til social sikring 

k) intellektuelle ejendomsrettigheder 

l) en ren straffeattest og/eller notater i strafferegistret [Ændring 11] 



 

2) "myndighed": en offentlig myndighed i en medlemsstat eller en enhed, der ved en akt 

eller en administrative afgørelse er bemyndiget til at udføre offentlige opgaver, 

herunder domstole eller notarer, som udsteder offentlige dokumenter i henhold til 

stk. 1, eller en EU-myndighed [Ændring 12] 

2a)  "EU-myndigheder": Unionens institutioner, organer, kontorer og agenturer samt 

Europaskolerne [Ændring 13] 

3) "legalisering": den formelle procedure for bekræftelse af ægtheden af en 

myndighedspersons underskrift, den egenskab, i hvilken den person, som har 

underskrevet dokumentet, har handlet, og i givet fald ægtheden af det segl eller 

stempel, som det er forsynet med 

4) "opfyldelse af tilsvarende formalitet apostille": tilføjelsen af den bekræftelse, som er 

omhandlet i Haagkonventionen fra 1961 om afskaffelse af kravet om legalisering af 

udenlandske officielle dokumenter  [Ændring 14 - denne ændring gælder i hele 

teksten] 

5) "opfyldelse af anden formalitet": udstedelsen af bekræftede kopier og bekræftede 

oversættelser af offentlige dokumenter 

6) "central myndighed": den myndighed, som medlemsstaterne i henhold til artikel 9 

har udpeget til at udføre opgaverne i forbindelse med anvendelsen af denne 

forordning. 



 

Kapitel II 

Fritagelse for legalisering, 

Forenkling af andre formaliteter og anmodninger om oplysninger 

Artikel 4 

Fritagelse for legalisering og opfyldelse af tilsvarende formalitet 

Myndighederne accepterer offentlige dokumenter, som forelægges for dem og er fritaget for 

alle former for udstedt af myndighederne i en anden medlemsstat eller af EU-myndigheder, 

uden legalisering og opfyldelse af tilsvarende formalitet eller apostille.  [Ændring 15] 

Artikel 5 

Bekræftede kopier og originaler af offentlige dokumenter 

1. Myndighederne kræver ikke parallel fremlæggelse af originalen af et offentligt 

dokument og af en bekræftet kopi heraf I stedet for det originale offentlige 

dokument, som er udstedt af myndighederne i andre medlemsstater en anden 

medlemsstat eller af EU-myndigheder, accepterer myndighederne en bekræftet 

eller ikke-bekræftet kopi heraf.  [Ændring 16] 



 

2. Når originalen Hvis en myndighed i et givet tilfælde har en berettiget tvivl om 

ægtheden af en forelagt ikke-bekræftet kopi af et offentligt dokument, som er 

udstedt af myndighederne i én en anden medlemsstat, fremlægges sammen med eller 

af EU-myndigheder, kan myndigheden kræve at få forelagt enten 

originaldokumentet eller en bekræftet kopi af dette efter eget valg af den, der 

fremlægger dokumentet, accepterer myndighederne i de andre medlemsstater en 

sådan kopi uden bekræftelse. 

 Hvis en ikke-bekræftet kopi af et sådant offentligt dokument fremlægges med det 

formål, at en retlig omstændighed eller en retshandel skal indføres i et offentligt 

register, for hvis korrekthed det offentlige har et finansielt ansvar, kan den 

pågældende myndighed også i tilfælde, hvor der ikke foreligger berettiget tvivl om 

kopiens ægthed, kræve at få forelagt enten originaldokumentet eller en bekræftet 

kopi af dette efter eget valg af den, der fremlægger dokumentet.  [Ændring 17]

3. Myndighederne accepterer bekræftede kopier, som er udstedt i andre medlemsstater. 



 

Artikel 6 

Ikke-bekræftede oversættelser 

1. Myndighederne accepterer ikke-bekræftede oversættelser af offentlige dokumenter, 

der er udstedt af myndighederne i andre medlemsstater eller af EU-myndigheder. 

1a.  Uanset stk. 1 kan myndighederne kræve, at bestemte offentlige dokumenter, der er 

omfattet af artikel 3, nr. 1, litra i), j) og ja), bortset fra flersprogede EU-

standardformularer, forelægges sammen med en bekræftet oversættelse heraf. 

2. Når en myndighed har begrundet tvivl om korrektheden eller kvaliteten af 

oversættelsen af et offentligt dokument, der forelægges for den i en konkret sag, kan 

den kræve lade en bekræftet eller officiel oversættelse af det offentlige dokument 

udføre. I sådanne tilfælde accepterer myndigheden bekræftede oversættelser, der er 

udfærdiget i andre medlemsstater. Hvis der forekommer væsentlige forskelle 

mellem den forelagte oversættelse og den af myndigheden bestilte bekræftede eller 

officielle oversættelse, dvs. hvis oversættelsen er ufuldstændig, uforståelig eller 

vildledende, kan myndigheden kræve, at den, der fremlægger dokumentet, dækker 

udgifterne til oversættelsen. 

2a.  Myndighederne accepterer bekræftede oversættelser, der er udfærdiget i andre 

medlemsstater. [Ændring 18] 



 

Artikel 7 

Anmodninger om oplysninger i tilfælde af begrundet tvivl 

1. Når myndighederne i en medlemsstat, hvor et offentligt dokument eller en bekræftet 

eller ikke-bekræftet kopi heraf, og denne tvivl ikke kan fjernes på anden måde 

fremlægges, på grundlag af en omhyggelig og objektiv undersøgelse har begrundet 

tvivl om ægtheden heraf, kan de fremsætte en anmodning om oplysninger til de 

relevante myndigheder i den medlemsstat, hvor disse dokumenter dokumentet er 

udstedt, enten ved at bruge informationssystemet for det indre marked, jf. artikel 8, 

direkte eller ved at kontakte den centrale myndighed i deres medlemsstat.  

[Ændring 19] 

2. Den begrundede tvivl på grundlag af en omhyggelig og objektiv undersøgelse, der 

er omhandlet i stk. 1, kan navnlig vedrøre: [Ændring 20] 

a) underskriftens ægthed 

b) den egenskab, i hvilken den person, der har underskrevet dokumentet, har 

handlet 

c) seglets eller stemplets ægthed. 



 

3. Anmodninger om oplysninger skal begrundes i hver enkelt sag. Begrundelsen skal 

være direkte forbundet med sagens omstændigheder og må ikke hvile på generelle 

betragtninger. 

4. Anmodninger om oplysninger skal være ledsaget af en scannet kopi af det 

pågældende offentlige dokument eller den bekræftede kopi heraf. Anmodningerne og 

svarene på disse anmodninger må ikke pålægges nogen skatter, afgifter eller gebyrer.  

[Ændring 21] 

5. Myndighederne skal besvare sådanne anmodninger hurtigst muligt og under alle 

omstændigheder inden for højst en måned.  Manglende besvarelse betragtes som en 

bekræftelse af ægtheden af det offentlige dokument eller den bekræftede kopi 

heraf. [Ændring 22] 

6. Hvis myndighedernes svar på anmodningerne om oplysninger ikke bekræfter 

ægtheden af det offentlige dokument eller den bekræftede kopi heraf, er den 

anmodende myndighed ikke forpligtet til at acceptere dem det eller en kopi af det.  

[Ændring 23] 



 

Kapitel III 

Administrativt samarbejde 

Artikel 8 

Informationssystemet for det indre marked 

Informationssystemet for det indre marked, der er oprettet ved forordning (EU) nr. 1024/2012, 

anvendes med henblik på artikel 7. 

Kommissionen sikrer, at informationssystemet for det indre marked opfylder de tekniske og 

personalemæssige krav med henblik på den i artikel 7 omhandlede udveksling af 

oplysninger. [Ændring 24] 

Artikel 9 

Udpegelse af centrale myndigheder 

1. Hver medlemsstat udpeger mindst én central myndighed. 

2. Medlemsstater, der har udpeget mere end én central myndighed, angiver den centrale 

myndighed, som alle henvendelser kan rettes til med henblik på videresendelse til 

den kompetente centrale myndighed i den pågældende medlemsstat. 

3. Hver medlemsstat giver Kommissionen meddelelse om udpegelsen af en eller flere 

centrale myndigheder og deres kontaktoplysninger, jf. artikel 20.  [Ændring 25] 



 

Artikel 10 

De centrale myndigheders opgaver 

1. De centrale myndigheder yder bistand i forbindelse med anmodninger om 

oplysninger i henhold til artikel 7 og skal navnlig: 

a) fremsende og modtage sådanne anmodninger 

b) give alle de oplysninger, der er nødvendige i forbindelse med disse 

anmodninger. 

2. De centrale myndigheder træffer alle andre foranstaltninger, der er nødvendige for at 

lette anvendelsen af denne forordning, og skal navnlig: 

a) udveksle bedste praksis for accept af offentlige dokumenter mellem 

medlemsstaterne 

b) udbrede og regelmæssigt opdatere bedste praksis for forebyggelse af svig med 

offentlige dokumenter, bekræftede kopier og bekræftede oversættelser  

c) udbrede og regelmæssigt opdatere bedste praksis for fremme af anvendelsen af 

elektroniske udgaver af offentlige dokumenter 

d) indføre modeller for offentlige dokumenter gennem databasen i 

informationssystemet for det indre marked. 



 

3. Med henblik på stk. 2 anvendes det europæiske retlige netværk på det civil- og 

handelsretlige område, som er oprettet ved beslutning 2001/470/EF. 

Kapitel IV 

Flersprogede EU-standardformularer 

Artikel 11 

Flersprogede EU-standardformularer vedrørende fødsel, død, ægteskab, registreret 

partnerskab og et selskabs retlige omstændigheder og fysiske eller et andet foretagendes 

juridiske personers retlige status og repræsentation   

Der indføres herved flersprogede EU-standardformularer vedrørende fødsel, død, ægteskab, 

registreret partnerskab og et selskabs retlige omstændigheder og fysiske eller et andet 

foretagendes juridiske personers retlige status og repræsentation.  [Ændring 26] 

Disse flersprogede EU-standardformularer udformes som angivet i bilagene. 



 

Artikel 12 

Udstedelse af flersprogede EU-standardformularer 

1. De flersprogede EU-standardformularer stilles af myndighederne i en medlemsstat til 

rådighed for borgerne og selskaber eller andre foretagender som et alternativ til de 

tilsvarende offentlige dokumenter, der findes i den pågældende medlemsstat. 

2. De flersprogede EU-standardformularer udstedes på anmodning til borgere og 

selskaber eller andre foretagender, der har ret til at modtage de tilsvarende offentlige 

dokumenter, som findes i den udstedende medlemsstat, på de samme vilkår. Gebyret 

for at udstede en EU-standardformular må ikke være højere end gebyret for at 

udstede det tilsvarende almindelige offentlige dokument i den pågældende 

medlemsstat.  [Ændring 27] 

3. Myndighederne i en medlemsstat udsteder en flersproget EU-standardformular, hvis 

der findes et tilsvarende offentligt dokument en myndighed i medlemsstaten, som er 

i stand til at bekræfte rigtigheden af de respektive oplysninger. De flersprogede EU-

standardformularer udstedes, uanset hvordan de tilsvarende offentlige dokumenter i 

den pågældende medlemsstat benævnes.  [Ændring 28] 



 

3a.  Medlemsstaterne oplyser for hver flersproget EU-standardformular Kommissionen 

om, hvilken myndighed der har ansvar for udstedelsen heraf. I påkommende 

tilfælde informerer de Kommissionen om, hvilke standardformularer der ikke kan 

udstedes, jf. stk. 3. De underretter Kommissionen, så snart der forekommer 

ændringer heraf. 

 Kommissionen stiller de fremsendte oplysninger til rådighed for offentligheden på 

hensigtsmæssig vis.  [Ændring 29] 

4. De flersprogede EU-standardformularer forsynes med udstedelsesdatoen og den 

udstedende myndigheds underskrift og segl. 

Artikel 13 

Retningslinjer for udstedelsen af flersprogede EU-standardformularer 

Kommissionen udarbejder detaljerede retningslinjer for anvendelsen af de flersprogede EU-

standardformularer og inddrager med henblik herpå de centrale myndigheder med de midler, 

der er omhandlet i artikel 10. 



 

Artikel 14 

Elektroniske udgaver af de flersprogede EU-standardformularer 

Kommissionen udvikler elektroniske udgaver af de flersprogede EU-standardformularer eller 

andre formater, der egner sig til elektronisk udveksling. 

Artikel 15 

Anvendelse og accept af flersprogede EU-standardformularer 

1. De flersprogede EU-standardformularer har samme formelle bevisværdi som de 

tilsvarende offentlige dokumenter, der er udstedt af myndighederne i den udstedende 

medlemsstat. 

2. Uanset stk. 1 har de flersprogede EU-standardformularer ingen retsvirkninger med 

hensyn til anerkendelse af deres indhold, når de fremlægges i en anden medlemsstat 

end den medlemsstat, hvor de er udstedt.  [Ændring 30] 

3. De flersprogede EU-standardformularer accepteres af myndighederne i de 

medlemsstater, hvor de fremlægges, uden legalisering eller opfyldelse af tilsvarende 

formalitet en oversættelse af indholdet.  [Ændring 31] 

4. Anvendelsen af de flersprogede EU-standardformularer er ikke obligatorisk og 

forhindrer ikke anvendelsen af tilsvarende offentlige dokumenter, der er udstedt af 

myndighederne i den udstedende medlemsstat, eller af andre offentlige dokumenter 

eller bevismidler. 



 

Kapitel V 

Forholdet til andre instrumenter 

Artikel 16 

Forholdet til andre bestemmelser i EU-lovgivningen 

1. Denne forordning berører ikke anvendelsen af EU-lovgivning, som på 

enkeltområder indeholder specifikke bestemmelser om legalisering, opfyldelse af 

tilsvarende formalitet apostille eller opfyldelse af andre formaliteter, men supplerer 

denne lovgivning.  [Ændring 32] 

2. Denne forordning berører heller ikke anvendelsen af EU-lovgivningen om 

elektroniske underskrifter og elektronisk identifikation. 

3. Denne forordning berører ikke anvendelsen af andre systemer for administrativt 

samarbejde, som er oprettet i henhold til EU-lovgivningen, og som gør det muligt at 

udveksle oplysninger mellem medlemsstaterne på specifikke områder. 



 

Artikel 17 

Ændring af forordning (EU) nr. 1024/2012 

I bilaget til forordning (EU) nr. 1024/2012 tilføjes følgende punkt 6: 

"6.  Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. …/2014* af ...+ om fremme af 

den frie bevægelighed for borgere og virksomheder gennem en forenkling af 

accepten af visse offentlige dokumenter i Den Europæiske Union og om ændring af 

forordning (EU) nr. 1024/2012: artikel 7." 

_____________ 

* EUT L ... af ..., s. ... .++" 

Artikel 18 

Forholdet til gældende internationale konventioner 

1. Denne forordning berører ikke anvendelsen af internationale konventioner, som en 

eller flere medlemsstater er part i på tidspunktet for vedtagelsen af denne forordning, 

og som vedrører områder, der er omfattet af denne forordning. 

2. Uanset stk. 1 har denne forordning dog i forbindelserne mellem medlemsstaterne 

forrang for konventioner, der er indgået af medlemsstaterne, for så vidt som disse 

konventioner vedrører områder, der er omfattet af denne forordning. 

                                                 
+  Nummer og vedtagelsesdato på forordningen i COD-procedure 2013/0119. 
++  EUT-reference på forordningen i COD-procedure 2013/0119. 



 

Kapitel VI 

Almindelige og afsluttende bestemmelser 

Artikel 19 

Databeskyttelse 

Medlemsstaternes udveksling og videresendelse af oplysninger og dokumenter i henhold til 

denne forordning skal tjene det specifikke formål at gøre det muligt for myndighederne at 

kontrollere ægtheden af offentlige dokumenter gennem informationssystemet for det indre 

marked og må kun ske inden for deres kompetenceområder i hvert enkelt tilfælde. 

Artikel 20 

Oplysninger om de centrale myndigheder og kontaktoplysninger 

1. Senest den …* giver medlemsstaterne Kommissionen meddelelse om udpegelsen af 

en eller flere centrale myndigheder og deres kontaktoplysninger, jf. artikel 9, stk. 3. 

Medlemsstaterne informerer Kommissionen om eventuelle senere ændringer af disse 

oplysninger.  [Ændring 33] 

2. Kommissionen stiller de oplysninger, der er omhandlet i stk. 1, til rådighed for 

offentligheden på passende vis, navnlig gennem det europæiske retlige netværk på 

det civil- og handelsretlige område.  

                                                 
*  Seks måneder inden datoen for anvendelsen af denne forordning. 



 

Artikel 21 

Revision 

1. Senest den ...* og derefter mindst hvert tredje år forelægger Kommissionen Europa-

Parlamentet, Rådet og Det Økonomiske og Sociale Udvalg en rapport om 

anvendelsen af denne forordning, herunder en evaluering af de praktiske erfaringer 

med samarbejdet mellem de centrale myndigheder. Rapporten skal også indeholde en 

vurdering af behovet for: 

a) at udvide anvendelsesområdet for denne forordning til offentlige flere 

dokumenter vedrørende andre kategorier end dem, der er fastsat i artikel 3, 

nr. 1), litra a)-l)  [Ændring 34] 

b) at indføre flere flersprogede EU-standardformularer vedrørende forældreskab, 

adoption, bopæl, unionsborgerskab og statsborgerskab, fast ejendom, 

intellektuelle ejendomsrettigheder og en ren straffeattest  [Ændring 35] 

c) i tilfælde af en udvidelse af anvendelsesområdet, jf. litra a), at indføre 

flersprogede EU-standardformularer vedrørende andre kategorier af offentlige 

dokumenter at fjerne undtagelsen i artikel 6, stk. 1a..  [Ændring 36] 

                                                 
*  Tre år efter datoen for anvendelsen af denne forordning. 



 

2. Rapporten skal i givet fald være ledsaget af forslag til tilpasninger, navnlig med 

hensyn til udvidelsen af anvendelsesområdet for denne forordning til offentlige 

dokumenter vedrørende nye kategorier, jf. stk. 1, litra a), eller indførelsen af nye 

flersprogede EU-standardformularer eller ændring af eksisterende formularer, jf. 

stk. 1, litra b) og c). 

Artikel 22 

Ikrafttræden 

Denne forordning træder i kraft på tyvendedagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske 

Unions Tidende. 

Den anvendes fra den ...* med undtagelse af artikel 20, som anvendes fra den …**. 

 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat. 

Udfærdiget i   

På Europa-Parlamentets vegne På Rådets vegne 

Formand Formand 

 

                                                 
*  Et år efter denne forordnings ikrafttræden. 
**  Seks måneder inden datoen for anvendelsen af denne forordning. 
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DEN EUROPÆISKE UNION  

FLERSPROGET EU-STANDARDFØDSELSATTEST 
 

Artikel 11 i forordning (EU) [Indsæt forordningens nummer og titel]  
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FLERSPROGET EU-STANDARDFØDSELSATTEST 

UDSTEDENDE MYNDIGHED 

FØDSELSDATO OG -STED 

UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL 

 

 
Juridisk bemærkning: Denne flersprogede EU-standardformular stilles til rådighed af myndighederne i den 

udstedende medlemsstat og kan kræves anvendt i stedet for det tilsvarende eksisterende offentlige dokument i 

den pågældende medlemsstat. Det forhindrer ikke myndighederne i den udstedende medlemsstat i at anvende et 

tilsvarende nationalt offentligt dokument. Formularen har samme formelle beviskraft som det tilsvarende 

nationale dokument i den udstedende medlemsstat, og den berører ikke medlemsstatens materielle ret vedrørende 

fødsel. 



 

SYMBOLER / SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY / 

SÜMBOLID / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI / APZĪMĒJUMI / SIMBOLIAI / 

JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI / 

SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT / FÖRKLARINGAR 

- Da: Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / Dan / Giorno / diena / diena / Nap / 

Jum / dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dag 

- Mo: Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / Mjesec / Mese / 

mēnesis / mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Månad 

- Ye: Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / Godina / Anno / gads / 

metai / Év / Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År 

- M: Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / Άρρεν / Fireann 

/ Muško / Maschile / Vīrietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / Masculin / Muž 

/ Moški / Mies / Manligt 

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / Θήλυ / Baineann 

/ Žensko / Femminile / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / 

Žena / Ženska / Nainen / Kvinnligt 

- Mar : Marriage / Mariage / Eheschlieβung / брак / Matrimonio / Manželství / Gift / Abielu / Γάμος / 
Pósadh / Brak / Matrimonio / Laulība / Santuoka / Házasság / Żwieġ / huwelijk / związek małżeński / 

Casamento / Căsătorie / Manželstvo / Zakonska zveza / Avioliitto / Giftermål 

- Reg: Registered Partnership / Partenariat enregistré / Eingetragene Partnerschaft / регистрирано 

партньорство / Unión registrada / Registrované partnerství / Registreret partnerskab / Registreeritud 

partnerlus / Καταχωρισμένη συμβίωση / Páirtnéireacht Chláraithe / Registrirano partnerstvo / Unione 

registrata / Reģistrētas partnerattiecības / Registruota partnerystė / Bejegyzett élettársi kapcsolat / 

Unjoni Rreġistrata / geregistreerd partnerschap / zarejestrowany związek partnerski / Parceria 

registada / Parteneriat înregistrat / Registrované partnerstvo / Registrirana partnerska skupnost / 

Rekisteröity parisuhde / Registrerat partnerskap 

- Ls : Legal separation / Séparation de corps / Trennung ohne Auflösung des Ehebandes / законна 

раздяла / Separación judicial / Rozluka / Separeret / Lahuselu / Δικαστικός χωρισμός / Scaradh 

Dlíthiúil / Zakonska rastava / Separazione personale / Laulāto atšķiršana / Gyvenimas skyrium 

(separacija) / Különválás / Separazzjoni legali / scheiding van tafel en bed / separacja prawna / 

Separação legal / Separare de drept / Súdna rozluka / Prenehanje življenjske skupnosti / Asumusero / 

Hemskillnad 

- Div: Divorce / Divorce / Scheidung / развод / Divorcio / Rozvod / Skilt / Lahutus / Διαζύγιο / 

Colscaradh / Razvod / Divorzio / Laulības šķiršana / Santuokos nutraukimas / Házasság felbontása / 

Divorzju / echtscheiding / rozwód / Divórcio / Divorț / Rozvod / Razveza zakonske zveze / Avioero / 

Skilsmässa 

- A: Annulment / Annulation / Nichtigerklärung / унищожаване / Anulación / Zrušení / Ophævelse af 

ægteskab / Tühistamine / Ακύρωση / Neamhniú pósta / Poništenje / Annullamento / Laulības atzīšana 

par neesošu / Pripažinimas negaliojančia / Érvénytelenítés / Annullament / nietigverklaring / 

anulowanie / Anulação / Anulare / Anulovanie / Razveljavitev zakonske zveze / Mitätöinti / 

Annullering 

- D: Death / Décès / Tod / смърт / Defunción / Úmrtí / Død / Surm / Θάνατος / Bás / Smrt / Decesso / 

Nāve / Mirtis / Halál / Mewt / overlijden / zgon / Óbito / Deces / Úmrtie / Smrt / Kuolema / Dödsfall 

- Dh: Death of the husband / Décès du mari / Tod des Ehemanns / смърт на съпруга / Defunción del 

esposo / Úmrtí manžela / Ægtefælles (mand) død / Abikaasa surm (M) / Θάνατος του συζύγου / Bás 

an fhir chéile / Smrt supruga / Decesso del marito / Vīra nāve / Vyro mirtis / Férj halála / : Mewt tar-

raġel / overlijden van echtgenoot / zgon współmałżonka / Óbito do cônjuge masculino / Decesul 

soțului / Úmrtie manžela / Smrt moža / Aviomiehen kuolema / Makes dödsfall 

- Dw: Death of the Wife / Décès de la femme / Tod der Ehefrau / смърт на съпругата / Defunción de 

la esposa / Úmrtí manželky / Ægtefælles (kone) død / Abikaasa surm (F) / Θάνατος της συζύγου / Bás 

na mná céile / Smrt supruge / Decesso della moglie / Sievas nāve / Zmonos mirtis / Feleség halála / 

Mewt tal-mara / overlijden van echtgenote / zgon współmałżonki / Óbito do cônjuge feminino / 

Decesul soției / Úmrtie manželky / Smrt žene / Vaimon kuolema / Makas dödsfall 
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2[!bL/! / JÄSENVALTIO / MEDLEMSSTAT 

2 AUTORITE DE DELIVRANCE / AUSSTELLUNGSBEHÖRDE / ˮ˭˨ˢˤˢ̋ ˻ ˾˥s˹ / AUTORIDAD 
EXPEDIDORA / VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VÄLJAANDJA ASUTUS / ɮʄʋɶ 
ɳɼɲʁʅɶʅ  / ÚDARÁS EISIÚNA κ b!5[9¿bh ¢LW9[h ½! L½5!±!bW9 κ AUTORITÀ DI RILASCIO / 
L½{bL95½?W! L9{¢'59 / L~5¦h5!b¢L Lb{¢L¢¦/LW! / KIÁLLÍTÓ HATÓSÁG / AWTORITÀ 
KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / hwD!b ²¸5!W+/¸ / AUTORIDADE DE EMISSÃO / 
!¦¢hwL¢!¢9! 9aL¢9b¢( / VYDÁVAJÚCI ORGÁN / ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA 
VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET 

3 FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE CONCERNANT LA NAISSANCE / MEHRSPRACHIGES 
EU-FORMULAR - GEBURT / ˸˹˻˥˻˩˭ˮ̉˹˻ ˿ ́ˢ˹˨ˢ˾́˹˻ ̂ ˨˻˿́˻ˤ˩˾˩˹ˮ˩ ˹  s˩  ˿˭  s
˾ˢˬ˨ˢ˹˩ / FOIRM CHAIGHDEÁNACH ILTEANGACH AN AE MAIDIR LE BREITH / IMPRESO 
ESTÁNDAR MULTILINGÜE DE LA UE RELATIVO AL NACIMIENTO / ±N/9W!½¸2bº {¢!b5!w5bN 
Chwa¦[#y 9¦ twh b!wh½9bN / FLERSPROGET EU-STANDARDFØDSELSATTEST / ELi 
MITMEKEELNE STANDARDVORM SÜNNI KOHTA / ʃʁɽʇɱɽʍʅʅʁ ʆʇʃʁʃʁɹɶɾɳɿʁ ɳɿʆʇʃʁ ʆɶʅ 

ɳɳ ɱɹɮ ʆɶ ɱɳɿɿɶʅɶ κ ±L~9W9½L2bL {¢!b5!w5bL h.w!½!/ 9¦-a – RODNI LIST / MODULO 
STANDARD MULTILINGUE DELL'UE RELATIVO ALLA NASCITA / ES DAUDZVALODU STANDARTA 
±9L5[!t! !¢¢L9/R.' ¦½ 5½La~!b!{ C!Y¢¦ / 9{ 5!¦DL!Y![.A {¢!b5!w¢LbA Chwa! 5A[ 
GIMIMO / ¢m..b¸9[±¯ ¦bLj{ Chwa!b¸ha¢!¢±#b¸ {½«[9¢;{ ¢9YLb¢9¢;.9b / FORMOLA 
MULTILINGWA STANDARD TAL-UE DWAR IT-TWELID / MEERTALIG EU-MODELFORMULIER 
BETREFFENDE GEBOORTE / ²L9[hWB½¸/½b¸ Chwa¦[!w½ {¢!b5!w5h²¸ ¦9 5h¢¸/½+/¸ 
NARODZIN / FORMULÁRIO MULTILINGUE DA UE RELATIVO AO NASCIMENTO / FORMULAR 
{¢!b5!w5 a¦[¢L[LbD± ![ ¦9 twL±Lb5 b! ¢9w9! / ~¢!b5!w5bº ±L!/W!½¸2bº Chwa¦[#w 
EÚ TÝKAJÚCI SA NARODENIA / {¢!b5!w5bL ±92W9½L2bL h.wAZEC EU V ZVEZI Z ROJSTVOM / 
EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE ς SYNTYMÄ / FLERSPRÅKIGT EU-STANDARDFORMULÄR 
RÖRANDE FÖDELSE 

4 DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT κ ˨ˢ́ˢ ˮ ˸̒˿́˻ ˹ˢ ˾ˢˬ˨ˢ˹˩ κ 
FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ /  FØDSELSDATO OG -STED / 
SÜNNIAEG JA ςKOHT / ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ ɱɳɿɿɶʅɶʅ / DÁTA AGUS IONAD BREITHE / 
5!¢¦a L aW9{¢h wh79bW! / DATA E LUOGO DI NASCITA / 5½La~!b!{ 5!¢¦a{ ¦b ±L9¢! / 
GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / 
GEBOORTEPLAATS EN ςDATUM / DATA I MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE 
NASCIMENTO / 5!¢!  L [h/¦[ b! ¢9wLL / DÁTUM A MIESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ 
ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA ςPAIKKA / FÖDELSEDATUM OCH FÖDELSEORT 



 

5 NOM / NAME / ̅ˢ˸ˮ˶˹˻ ˮ˸˩ / APELLIDO(S) / PyNWa9bN / EFTERNAVN / PEREKONNANIMI / 
ɳʃʍɿʇɾʁ / SLOINNE / PREZIME / COGNOME / ¦½±'w5{ / t!±!w5A / CSALÁDI NÉV / KUNJOM 
/ NAAM / NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN 

6 PRENOM(S) / VORNAME(N) / ˿˻ˣ˿́ˤ˩˹˻ ˮ˸˩ / NOMBRE(S) / JMÉNO (JMÉNA) / FORNAVN/-E 
/ EESNIMED / ʁɿʁɾɮ / CÉADAINM(NEACHA) / IME(NA) / NOME/I / ±'w5{ό-I) / VARDAS (-AI) / 
UTÓNÉV (UTÓNEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / LaLB όLaLhb!ύ / NOME PRÓPRIO / 
PRENUME / MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN 

7 SEXE / GESCHLECHT / ˽˻ ˶/ SEXO / POHLAVÍ / KØN / SUGU / ʊʇɽʁ / GNÉAS / SPOL / SESSO / 
DZIMUMS / LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / t_90 / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / 
SUKUPUOLI / KÖN 

8 PERE / VATER / ˣˢ̋ˢ / PADRE / OTEC / FAR / ISA / ʃɮʆɳʄɮʅ / ATHAIR / OTAC / PADRE / ¢?±{ / 
¢A±!{ / APA / MISSIER / VADER / OJCIEC / PAI / ¢!¢([ / OTEC / h29 / ISÄ / FADER 

9 MERE / MUTTER / ˸ˢ˯˴ˢ / MADRE / MATKA / MOR/ EMA / ɾɶʆɳʄɮ / MÁTHAIR / MAJKA / 
MADRE / a'¢9 / MOTINA / ANYA / OMM / MOEDER / MATKA / MÃE / MAMA / MATKA / MATI 
/ ÄITI / MODER 

10 AUTRES INFORMATIONS FIGURANT DANS L'ACTE / ANDERE ANGABEN AUS DEM EINTRAG / 
˨˾̂˥ˮ ˣ˩˶˩ˬ˴ˮ ˤ̌ˤ ˤ˾̌˭˴ˢ ˿ ˾˩˥ˮ˿́˾ˢ̇ˮ̒́ˢ / OTROS DATOS DEL REGISTRO / 5![~N 
ÚDAJE O ZÁPISU / ANDRE BEMÆRKNINGER TIL REGISTRERINGEN / MUU TEAVE / ɮɽɽɮ 
ʅʆʁɹʋɳɹɮ ʆɶʅ ɼɮʆɮʋʍʄɹʅɶʅ / SONRAÍ EILE A BHAINEANN LEIS AN gCLÁRÚCHÁN / OSTALE 
INFORMACIJE ZA PRIJAVU / ALTRI ELEMENTI PARTICOLARI DELLA REGISTRAZIONE / CITAS 
½Lf!{ t!w w9HL{¢w'/LW¦ / KITI REGISTRACIJOS DUOMENYS / EGYÉB ANYAKÖNYVI ADATOK / 
t!w¢LYh[!wL¢!WL9¢ hKw! ¢!w-w9GL{¢RAZZJONI / ANDERE BIJZONDERHEDEN VAN DE 
REGISTRATIE / Lbb9 hYh[L/½bh|/L {½/½9Dj[b9 ½²L+½!b9 ½ w9W9{¢w!/W+ / OUTROS 
ELEMENTOS PARTICULARES DO REGISTO / ALTE CARACTERISTICI PRIVIND ÎNREGISTRAREA / INÉ 
OSOBITNÉ ÚDAJE V SÚVISLOSTI S REGISTRÁCIOU / DRUGE POSEBNOSTI PRIJAVE / MUITA 
REKISTERÖINTIIN LIITTYVIÄ SEIKKOJA / ANDRA UPPGIFTER I REGISTRERINGEN 

11 DATE DE DELIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL / 
˨ˢ́ˢ ˹  sˮ ˭˨ˢˤˢ˹˩, ˽ ˻˨˽ˮ˿, ˽ ˩̉ˢ́ / FECHA DE EXPEDICIÓN, FIRMA Y SELLO / DATUM 
VYDÁNÍ, PODPIS, RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL /  VÄLJAANDMISE 
KUUPÄEV, ALLKIRI, PITSER / ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɳɼɲʁʅɶʅΣ ʇʃʁɱʄɮʊɶΣ ʅʊʄɮɱɹɲɮ / DÁTA EISIÚNA, 
SÍNIÚ, SÉALA / 5!¢¦a L½5!±!bW!Σ th¢tL{Σ t92!¢ / DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / 
L½{bL9D~!b!{ 5!¢¦a{Σ t!w!Y{¢{Σ ½RahD{ / L~5!±Lah 5!¢!Σ t!w!~!{Σ !b¢{t!¦5!{ / 
KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, PECSÉT / DATA TAL-Kw¦GΣ CLwa!Σ ¢La.w¦ / DATUM VAN 
AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / 5!¢! ²¸5!bL!Σ th5tL{Σ tL9/½B0 / DATA DE EMISSÃO, 
ASSINATURA, SELO / 5!¢! 9[L.9w(wLLΣ {9ab(¢¦w!Σ  ¢!atL[! / DÁTUM VYDANIA, PODPIS, 
t92L!¢Y! / DATUM IZDAJE, th5tL{Σ ¿LD / ANTAMISPÄIVÄ, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / 
UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STÄMPEL 

 



 

 

BILAG Ia 

DEN EUROPÆISKE UNION  

FLERSPROGET EU-STANDARDNAVNEATTEST 
 

Artikel 11 i forordning (EU) Nr. [Indsæt forordningens nummer og titel]  

  

 

 
1 MEDLEMSSTAT 2 UDSTEDENDE MYNDIGHED  
3  

FLERSPROGET EU-STANDARDNAVNEATTEST 

 

4 EFTERNAVN 
5 FORNAVN(E) 
6 FØDSELSDATO OG -STED  Da    Må      År 

 |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
7 KØN 
8 UDSTEDELSESDATO  Da    Må      År 

UNDERSKRIFT, STEMPEL |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
 

 

Juridisk bemærkning: Denne flersprogede EU-standardformular stilles til rådighed af myndighederne i 

den udstedende medlemsstat og kan kræves anvendt i stedet for det tilsvarende eksisterende offentlige 

dokument i den pågældende medlemsstat. Det forhindrer ikke myndighederne i den udstedende medlemsstat i 

at anvende et tilsvarende nationalt offentligt dokument. Formularen har samme formelle beviskraft som det 

tilsvarende nationale dokument i den udstedende medlemsstat, og den berører ikke medlemsstatens relevante 

materielle ret. 



 

SYMBOLER / SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY /  

SÜMBOLID / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI / SIMBOLI / APZĪMĒJUMI / SIMBOLIAI / 

JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI / 

SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT/ FÖRKLARINGAR 

- Da: Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / Dan / Giorno / diena / diena / 

Nap / Jum / dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dag 

- Mo: Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / Mjesec / Mese / 

mēnesis / mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / 

Månad 

- Ye: Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / Godina / Anno / gads / 

metai / Év / Sena / jaar/ rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År 

- M: Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / Άρρεν / 

Fireann / Muško / Maschile / Vīrietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / 

Masculin / Muž / Moški / 

Mies / Manligt 

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / Θήλυ / 

Baineann / Žensko / Femminile / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / 

Feminin / Žena / 

Ženska / Nainen / Kvinnligt 



 

 

1 ÉTAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT κ ˨̌˾ˬˢˤˢ ̉˶˩˹˴ˢ κ 9{¢!5h aL9a.wh κ 2[9b{Yº {TÁT / 
a95[9a{{¢!¢ κ [LLYa9{wLLY κ ɼʄɮʆʁʅ ɾɳɽʁʅ κ .![[{¢#¢ κ 5w¿!±! 2[!bL/! / STATO 
a9a.wh κ 5![R.±![{¢{ κ ±![{¢¸.A b!wA κ ¢!D#[[!a κ {¢!¢ a9a.w¦ κ [L5{¢!!¢ κ 
t!c{¢²h /½_hbYh²{YL9 κ 9{¢!5h-a9a.wh κ {¢!¢¦[ a9a.w¦ κ 2[9b{Yº ~¢#¢ κ 
5w¿!±! 2[!bL/! κ W&{9b±![¢Lh / MEDLEMSSTAT 

2 !¦¢hwL¢; 59 5;[L±w!b/9 κ !¦{{¢9[[¦bD{.9Imw59κ ˮ˭˨ˢˤˢ̋ ˻˾˥ˢ˹ κ !¦¢hwL5!5 
EXPEDIDORA / VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VÄLJAANDJA ASUTUS / 
ɮʄʋɶ ɳɼɲʁʅɶʅ κ ¨5!w#{ 9L{L¨b! κ b!5[9¿bh ¢LW9[h ½! L½5!±!bW9 / AUTORITÀ DI 
RILASCIO / IZSNI95½?W! L9{¢'59 κ L~5¦h5!b¢L Lb{¢L¢¦/LW! κ YL#[[N¢j I!¢j{#D κ 
!²¢hwL¢" Yhat9¢9b¢L κ !¦¢hwL¢9L¢ ±!b !CDLC¢9 κ hwD!b ²¸5!W+/¸ κ !¦¢hwL5!59 59 
9aL{{%h κ !¦¢hwL¢!¢9! 9aL¢9b¢( κ ±¸5#±!W¨/L hwD#b κ hwD!b L½5!W!¢9[W κ !b¢!±! 
VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET 

3 FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE RELATIF AU NOM / MEHRSPRACHIGES EU-
FORMULAR - NAME / ˸˹˻˥˻˩˭ˮ̉˹˻ ˿́ˢ˹˨ˢ˾́˹˻ ̂˨˻˿́˻ˤ˩˾˩˹ˮ˩ ˹ˢ ˩ˤ˾˻˽˩˯˿˴ˮ̒ 
˿̌̑˭ ˭ˢ ˮ˸˩ κ ¦9 Chwa¦[!wLh bhwa![L½!5h a¦[¢L[LbD«9 w9[!¢L±h ![ bha.w9 κ 
±N/9W!½¸2bº {¢!b5!w5bN Chwa¦[#y 9¦ ¢ºY!WN/Í SE JMÉNA / FLERSPROGET EU-
STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE NAVN / NIME PUUDUTAV MITMEKEELNE ELI 
{¢!b5!w5±hwa κ ʃʁɽʇɱɽʍʅʅʁ ʆʇʃʁʃʁɹɶɾɳɿʁ ɳɿʆʇʃʁ ɳɳ ʅʋɳʆɹɼɮ ɾɳ ʆʁ ʁɿʁɾɮ κ 
FOIRM CHAIGHDEÁNACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE HAINM / ±L~9W9½L2bL {¢!b5!w5bL 
OBRAZAC EUROPSKE UNIJE ς IME / MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UNIONE 
9¦wht9! w9[!¢L±h ![ bha9 κ 9{ 5!¦DL!Y![.A {¢!b5!w¢LbA Chwa! 5A[ 
±!w5hκt!±!w5A{ κ 9Lwht!{ {!±L9bR.!{ 5!¦5½±![h5¦ {¢!b5!w¢! ±9L5[!t! !¢¢L9/R.' 
¦½ ±'w5¦ κ ¢m..b¸9[±¯ 9¦wjt!L ¦bLj{ Chwa!b¸ha¢!¢±#b¸ b;± ¢9YLNTETÉBEN / 
FORMOLA STANDARD MULTILINGWALI TAL-UE DWAR L-ISEM / MEERTALIG 
ah59[Chwa¦[L9w ±!b 59 9¦wht9{9 ¦bL9 .9¢w9CC9b59 b!!a κ ²L9[hWB½¸/½b¸ 
Chwa¦[!w½ {¢!b5!w5h²¸ ¦9 5h¢¸/½+/¸ b!½²L{Y! κ Chwa¦[#wLh a¦[¢L[LbD¦9 
NORMALIZADO DA UE RELATIVO AO NOME / FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE 
twL±Lb5 b¦a9[9 κ ~¢!b5!w5bº ±L!/W!½¸2bº Chwa¦[#w 9¨ ¢ºY!W¨/L {! a9b! κ 
±92W9½L2bL {¢!b5!w5bL h.w!½9/ 9¦ h La9b¦ κ 9¦Υb ahbLYL9[Lb9b ±!YLh[ha!Y9 ς NIMI 
/ FLERSPRÅKIGT EU-STANDARDFORMULÄR RÖRANDE NAMN 

4 NOM / NAME /̅ˢ˸ˮ˶˹˻ ˮ˸˩ κ !t9[[L5hό{ύ κ tyNWa9bN κ 9C¢9wb!±b κ t9w9Yhbb!bLaL κ 
ɳʃʍɿʇɾʁ κ {[hLbb9 / PREZIME κ /hDbha9 κ ¦½±'w5{ κ t!±!w5A κ /{![#5L b;± κ 
KUNJOM / NAAM / NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / 
EFTERNAMN 

5 PRÉNOM(S) / VORNAME(N) κ ˿˻ˣ˿́ˤ˩˹˻ ˮ˸˩ / NOMBRE(S) / JMÉNO (JMÉNA) / FORNAVN/-
9 κ 99{bLa95 κ ʁɿʁɾɮ κ /;!5!Lbaόb9!/I!ύ / IME(NA) κ bha9κL κ ±'w5{ό-I) / VARDAS (-
!Lύ κ ¦¢jb;± ό¦¢jb9±9Yύ κ L{9a όL{aLWL9¢ύ κ ±hhwb!a9b κ LaLB όLaLhb!ύ κ bha9 
PRÓPRIO / PRENUME / MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN 



 

6 DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT κ ˨ˢ́ˢ ˮ ˸̒˿́˻ ˹ˢ ˾ˢˬ˨ˢ˹˩ κ 
FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / FØDSELSDATO OG -STED / 
SÜNNIAEG JA ςYhI¢ κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ ɱɳɿɿɶʅɶʅ κ 5#¢! !D¦{ Lhb!5 .w9L¢I9 / 
DATUM I MJESTO RO79bW! κ 5!¢! 9 [¦hDh 5L b!{/L¢! κ 5½La~!b!{ 5!¢¦a{ ¦b ±L9¢! κ 
GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / 
GEBOORTEPLAATS EN ςDATUM / DATA I MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE 
b!{/La9b¢h κ 5!¢!  L [h/¦[ b! ¢9wLL κ 5#¢¦a ! aL9{TO NARODENIA / DATUM IN KRAJ 
ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA ςPAIKKA / FÖDELSEDATUM OCH FÖDELSEORT 

7 SEXE / GESCHLECHT κ ˽˻˶ κ {9·h κ thI[!±N κ Yqb κ {¦D¦ κ ʊʇɽʁ κ Db;!{ / SPOL / SESSO / 
5½La¦a{ κ [¸¢L{ κ b9a κ {9{{ κ D9{[!/I¢ κ t_90 κ {9·h κ {9· κ thI[!±L9 κ {tOL / 
SUKUPUOLI / KÖN 

8 DATE DE DÉLIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL / 
˨ˢ́ˢ ˹ˢ ˮ˭˨ˢˤˢ˹˩Σ ˽˻˨˽ˮ˿Σ ˽˩̉ˢ́ κ C9/I! 59 9·t95L/LjbΣ CLwa! ¸ {9[[h κ 5!¢¦a 
VYDÁNÍ, PODPIS, RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE 
Y¦¦t&9±Σ ![[YLwLΣ tL¢{9w κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɳɼɲʁʅɶʅΣ ʇʃʁɱʄɮʊɶΣ ʅʊʄɮɱɹɲɮ κ 5#¢! 
EISIÚNA, SÍNIÚ, SÉALA κ 5!¢¦a L½5!±!bW!Σ th¢tL{Σ t92!¢ / DATA DI RILASCIO, FIRMA, 
¢La.wh κ L½{bL9D~!b!{ 5!¢¦a{Σ t!w!Y{¢{Σ ½RahD{ κ L~5!±Lah 5!¢!Σ t!w!~!{Σ 
ANTSPAUDAS / KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, PECSÉT / DATA TAL-Kw¦GΣ CLwa!Σ ¢La.w¦ κ 
5!¢¦a ±!b !CDLC¢9Σ I!b5¢9Y9bLbDΣ {¢9at9[ κ 5!¢! ²¸5!bL!Σ th5tL{Σ tL9/½B0 κ 5!¢! 
59 9aL{{%hΣ !{{Lb!¢¦w!Σ {9[h κ 5!¢! 9[L.9w(wLLΣ {9ab(¢¦w!Σ  ¢!atL[! κ 5#¢¦a 
±¸5!bL!Σ th5tL{Σ t92L!¢Y! κ 5!¢¦a L½5!W9Σ th5tL{Σ ¿LD κ !b¢!aL{t&L±&Σ ![[9YLwWhL¢¦{Σ 
SINETTI / UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STÄMPEL 

 

[Ændring 37] 



 

 

BILAG Ib 

DEN EUROPÆISKE UNION  

FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE 

AFSTAMNING 
 

Artikel 11 i forordning (EU) Nr. [Indsæt forordningens nummer og titel]  

  

 

 
1 MEDLEMSSTAT 2 UDSTEDENDE MYNDIGHED  
 

3 

 

FLERSPROGET EU-STANDARDFØDSELSATTEST 

 

4 EFTERNAVN 
5 FORNAVN(E) 
6 FØDSELSDATO OG -STED  Da    Må      År 

 |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
7 KØN 
 8 FORÆLDER 1 9 FORÆLDER 2 
4 EFTERNAVN   

5 FORNAVN(E)   

10 UDSTEDELSESDATO  Da     Må       År 
UNDERSKRIFT, STEMPEL |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
 

 

Juridisk bemærkning: Denne flersprogede EU-standardformular stilles til rådighed af myndighederne i 

den udstedende medlemsstat og kan kræves anvendt i stedet for det tilsvarende eksisterende offentlige 

dokument i den pågældende medlemsstat. Det forhindrer ikke myndighederne i den udstedende medlemsstat i 

at anvende et tilsvarende nationalt offentligt dokument. Formularen har samme formelle beviskraft som det 

tilsvarende nationale dokument i den udstedende medlemsstat, og den berører ikke medlemsstatens relevante 

materielle ret. 



 

SYMBOLER / SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY /  

SÜMBOLID / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI / SIMBOLI / APZĪMĒJUMI / SIMBOLIAI / 

JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI / 

SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT/ FÖRKLARINGAR 

- Da: Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / Dan / Giorno / diena / diena / 

Nap / Jum / dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dag 

- Mo: Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / Mjesec / Mese / 

mēnesis / mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / 

Månad 

- Ye: Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / Godina / Anno / gads / 

metai / Év / Sena / jaar/ rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År 

- M: Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / Άρρεν / 

Fireann / Muško / Maschile / Vīrietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / 

Masculin / Muž / Moški / 

Mies / Manligt 

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / Θήλυ / 

Baineann / Žensko / Femminile / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / 

Feminin / Žena / 

Ženska / Nainen / KvinnligtZEICHEN  



 

 

1 ÉTAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT κ ˨̌˾ˬˢˤˢ ̉˶˩˹˴ˢ κ 9{¢!5h aL9a.wh κ 2LENSKÝ STÁT / 
a95[9a{{¢!¢ κ [LLYa9{wLLY κ ɼʄɮʆʁʅ ɾɳɽʁʅ κ .![[{¢#¢ κ 5w¿!±! 2[!bL/! / STATO 
a9a.wh κ 5![R.±![{¢{ κ ±![{¢¸.A b!wA κ ¢!D#[[!a κ {¢!¢ a9a.w¦ κ [L5{¢!!¢ κ 
t!c{¢²h /½_hbYh²{YL9 κ 9{¢!5h-a9a.wh κ {¢!¢¦[ a9a.w¦ κ 2[9b{Yº ~¢#¢ κ 
5w¿!±! 2[!bL/! κ W&{ENVALTIO / MEDLEMSSTAT 

2 !¦¢hwL¢; 59 5;[L±w!b/9 κ !¦{{¢9[[¦bD{.9Imw59κ ˮ˭˨ˢˤˢ̋ ˻˾˥ˢ˹ κ !¦¢hwL5!5 
EXPEDIDORA / VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VÄLJAANDJA ASUTUS / 
ɮʄʋɶ ɳɼɲʁʅɶʅ κ ¨5!w#{ 9L{L¨b! κ !¦¢hwL¢" 5L wL[!{/Lh κ L½{bL95½?W! L9{¢'59 κ 
L~5¦h5ANTI INSTITUCIJA / KIÁLLÍTÓ HATÓSÁG κ b!5[9¿bh ¢LW9[h ½! L½5!±!bW9 / 
!²¢hwL¢" Yhat9¢9b¢L κ !¦¢hwL¢9L¢ ±!b !CDLC¢9 κ hwD!b ²¸5!W+/¸ κ !¦¢hwL5!59 59 
9aL{{%h κ !¦¢hwL¢!¢9! 9aL¢9b¢( κ ±¸5#±!W¨/L hwD#b κ hwD!b L½5!W!¢9[W κ !b¢!±! 
VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET 

3 FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE RELATIF A LA FILIATION / MEHRSPRACHIGES EU-
FORMULAR - !.{¢!aa¦bD κ ˸˹˻˥˻˩˭ˮ̉˹˻ ˿́ˢ˹˨ˢ˾́˹˻ ̂˨˻˿́˻ˤ˩˾˩˹ˮ˩ ˹ˢ 
˩ˤ˾˻˽˩˯˿˴ˮ̒ ˿̌̑˭ ˭ˢ ˾˻˨˿́ˤ˻ κ ¦9 Chwa¦[!wLh bhwa![L½!5h a¦[¢L[LbD«9 
w9[!¢L±h ! [! CL[L!/Ljb κ ±N/9W!½¸2bº {¢!b5!w5bN Chwa¦[#y 9¦ ¢ºY!WN/N {9 t®±h5¦ κ 
FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE AFSTAMNING / PÕLVNEMIST 
t¦¦5¦¢!± aL¢a9Y99[b9 9[L {¢!b5!w5±hwa κ ʃʁɽʇɱɽʍʅʅʁ ʆʇʃʁʃʁɹɶɾɳɿʁ ɳɿʆʇʃʁ ɳɳ 
ʅʋɳʆɹɼɮ ɾɳ ʆʁʇʅ ɮʃʁɱʁɿʁʇʅ κ ChLwa /I!LDI59#b!/I L[¢9!bD!/I !9 a!L5Lw [E 
GINEALACH / ±L~9W9½L2bL {¢!b5!w5bL h.w!½!/ 9¦wht{Y9 ¦bLW9 ς PODRIJETLO /  MODULO 
STANDARD MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO ALLA FILIAZIONE / ES 
5!¦DL!Y![.A {¢!b5!w¢LbA Chwa! 5A[ t!±9[5AWLah κ 9Lwht!{ {!±L9bR.!{ 
DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA ATTIE/R.' ¦½ L½/9[{aL κ ¢m..b¸9[±¯ 9¦wjt!L 
UNIÓS FORMANYOMTATVÁNY SZÁRMAZÁS TEKINTETÉBEN / FORMOLA STANDARD 
MULTILINGWALI TAL-UE DWAR ID-DIXXENDENZA / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE 
9¦wht9{9 ¦bL9 .9¢w9CC9b59 !C{¢!aaLbD κ ²L9[hWB½¸/½b¸ Chwa¦[!w½ {¢!b5!w5h²¸ 
UE 5h¢¸/½+/¸ wh5½L/j² κ Chwa¦[#wLh a¦[¢L[LbD¦9 bhwa![L½!5h 5! ¦9 w9[!¢L±h " 
CL[L!4%h κ Chwa¦[!w {¢!b5!w5 a¦[¢L[LbD± ![ ¦9 twL±Lb5 CL[L!פL! κ ~¢!b5!w5bº 
±L!/W!½¸2bº Chwa¦[#w 9¨ ¢ºY!W¨/L {! wh5h±;Ih tk±h5¦ κ ±92W9½L2bL {¢!b5!w5bL 
OBRAZEC EU O POREKLU / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE ς SYNTYPERÄ /FLERSPRÅKIGT 
EU-STANDARDFORMULÄR RÖRANDE SLÄKTSKAP 

4 NOM / NAME /̅ˢ˸ˮ˶˹˻ ˮ˸˩ κ !t9[[L5hό{ύ κ tyNWa9bN κ 9C¢9wb!±b κ t9w9Yhbb!bLaL κ 
ɳʃʍɿʇɾʁ κ {[hLbb9 / PREZIME κ /hDbha9 κ ¦½±'w5{ κ t!±!w5A κ /{![#5L b;± κ 
KUNJOM / NAAM / NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / 
EFTERNAMN 

5 PRÉNOM(S) / VORNAME(N) κ ˿˻ˣ˿́ˤ˩˹˻ ˮ˸˩ κ bha.w9ό{ύ κ Wa;bh όWa;b!ύ κ Chwb!±bκ-
9 κ 99{bLa95 κ ʁɿʁɾɮ κ /;!5!Lbaόb9!/I!ύ / IME(NA) κ bha9κL κ ±'w5{ό-I) / VARDAS (-
AI) / UTÓNÉV (UTÓNE±9Yύ κ L{9a όL{aLWL9¢ύ κ ±hhwb!a9b κ LaLB όLaLhb!ύ κ bha9 
PRÓPRIO / PRENUME / MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN 



 

6 DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT κ ˨ˢ́ˢ ˮ ˸̒˿́˻ ˹ˢ ˾ˢˬ˨ˢ˹˩ κ 
FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / FØDSELSDATO OG -STED / 
SÜNNIAEG JA ςYhI¢ κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ ɱɳɿɿɶʅɶʅ κ 5#¢! !D¦{ Lhb!5 .w9L¢I9 / 
5!¢¦a L aW9{¢h wh79bW! κ 5!¢! 9 [¦hDh 5L b!{/L¢! κ 5½La~!b!{ 5!¢¦a{ ¦b ±L9¢! κ 
GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / 
GEBOORTEPLAATS EN ςDATUM / DATA I MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE 
b!{/La9b¢h κ 5!¢!  L [h/¦[ b! ¢9wLL κ 5#¢¦a ! aL9{¢h b!wh59bL! κ 5!¢¦a Lb Yw!W 
ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA ςPAIKKA / FÖDELSEDATUM OCH FÖDELSEORT 

7 SEXE / GESCHLECHT κ ˽˻˶ κ {9·h κ thI[!±N κ Yqb κ {¦D¦ κ ʊʇɽʁ κ Db;!{ / SPOL / SESSO / 
5½La¦a{ κ [¸¢L{ κ b9a κ {9{{ κ D9{[!/I¢ κ t_90 κ {9·h κ {9· κ thI[!±L9 κ {th[ κ 
SUKUPUOLI / KÖN 

8 PARENT 1 κ 9[¢9wb¢9L[ м κ ˾˻˨ˮ́˩˶ м κ t!5w9 м κ wh5L2 м κ Chw,[59w м κ мΦ ±!b9a κ 
ɱʁɿɳɮʅ м κ ¢¦L{aL¢I9hLw м / RODITELJ 1 κ D9bL¢hw9 м κ ¢A±!{κah¢Lb! м κ мΦ ±9/'Y{ κ мΦ 
{½«[p κ G9bL¢¦w м κ h¦59w м κ tw½¸{th{!.L!W+/¸ м κ twhD9bL¢hw м κ t(wLb¢9 м κ wh5L2 
м κ {¢!w~ м κ ±!bI9atL м κ Cmw&[59w м 

9 PARENT 2 κ 9[¢9wb¢9L[ н κ ˾˻˨ˮ́˩˶ н κ t!5w9 н κ wh5L2 н κ Chw,[59w н κ нΦ ±!b9a / 
ɱʁɿɳɮʅ н κ ¢¦L{aL¢I9hLw н / RODITELJ 2 /  D9bL¢hw9 н κ ¢A±!{κah¢Lb! н κ нΦ ±9/'Y{ κ нΦ 
{½«[p κ G9bL¢¦w н κ h¦59w н κ tw½¸{th{!.L!W+/¸ н κ twhD9bL¢hw н κ t(wLb¢9 н κ wh5L2 
н κ {¢!w~ н κ ±!bI9atL н κ Cmw&[59w н 

10 DATE DE DÉLIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL / 
˨ˢ́ˢ ˹ˢ ˮ˭˨ˢˤˢ˹˩Σ ˽˻˨˽ˮ˿Σ ˽˩̉ˢ́ κ C9/I! 59 9·t95L/LjbΣ CLwa! ¸ {9[[h κ 5!¢¦a 
VYDÁNÍ, PODPIS, RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE 
Y¦¦t&9±Σ ![[YLwLΣ tL¢{9w κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɳɼɲʁʅɶʅΣ ʇʃʁɱʄɮʊɶΣ ʅʊʄɮɱɹɲɮ κ 5#¢! 
EISIÚNA, SÍNIÚ, SÉALA κ 5!¢¦a L½5!±!bW!Σ th¢tL{Σ t92!¢ / DATA DI RILASCIO, FIRMA, 
¢La.wh κ L½{bL9D~!b!{ 5!¢¦a{Σ t!w!Y{¢{Σ ½RahD{ κ L~5!±Lah 5!¢!Σ t!w!~!{Σ 
ANTSPAUDAS / KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, PECSÉT / DATA TAL-Kw¦GΣ CLwa!Σ ¢La.w¦ κ 
DATUM ±!b !CDLC¢9Σ I!b5¢9Y9bLbDΣ {¢9at9[ κ 5!¢! ²¸5!bL!Σ th5tL{Σ tL9/½B0 κ 5!¢! 
59 9aL{{%hΣ !{{Lb!¢¦w!Σ {9[h κ 5!¢! 9[L.9w(wLLΣ {9ab(¢¦w!Σ  ¢!atL[! κ 5#¢¦a 
±¸5!bL!Σ th5tL{Σ t92L!¢Y! κ 5!¢¦a L½5!W9Σ th5tL{Σ ¿LD κ !b¢!aL{t&L±&Σ ![[9YLwWhL¢¦{Σ 
SINETTI / UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STÄMPEL 

 

[Ændring 38] 

 



 

 

BILAG Ic 

DEN EUROPÆISKE UNION 

FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE 

ADOPTION 
 

Artikel 11 i forordning (EU) Nr. [Indsæt forordningens nummer og titel]  

  

 

 
1 MEDLEMSSTAT 2 UDSTEDENDE MYNDIGHED  
 

3 

 

FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE ADOPTION 

 

4 FØDSELSDATO OG -STED FOR ADOPTIONEN    Da    Må      År 
 |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 

5 EFTERNAVN 
6 FORNAVN(E) 
7 FØDSELSDATO OG -STED  Da    Må      År 

 |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
8 KØN 
 9 FORÆLDER 1 10 FORÆLDER 2 
5 EFTERNAVN   

6 FORNAVN(E)   

11 UDSTEDELSESDATO  Da     Må      År 
UNDERSKRIFT, STEMPEL |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
 

 

Juridisk bemærkning: Denne flersprogede EU-standardformular stilles til rådighed af myndighederne i 

den udstedende medlemsstat og kan kræves anvendt i stedet for det tilsvarende eksisterende offentlige 

dokument i den pågældende medlemsstat. Det forhindrer ikke myndighederne i den udstedende medlemsstat i 

at anvende et tilsvarende nationalt offentligt dokument. Formularen har samme formelle beviskraft som det 

tilsvarende nationale dokument i den udstedende medlemsstat, og den berører ikke medlemsstatens relevante 

materielle ret. 



 

SYMBOLER / SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY /  

SÜMBOLID / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI / SIMBOLI / APZĪMĒJUMI / SIMBOLIAI / 

JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI / 

SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT/ FÖRKLARINGAR 

- Da: Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / Dan / Giorno / diena / diena / 

Nap / Jum / dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dag 

- Mo: Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / Mjesec / Mese / 

mēnesis / mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / 

Månad 

- Ye: Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / Godina / Anno / gads / 

metai / Év / Sena / jaar/ rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År 

- M: Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / Άρρεν / 

Fireann / Muško / Maschile / Vīrietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / 

Masculin / Muž / Moški / Mies / Manligt 

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / Θήλυ / 

Baineann / Žensko / Femminile / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / 

Feminin / Žena / 

Ženska / Nainen / Kvinnligt 



 

 

1 ÉTAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT κ ˨̌˾ˬˢˤˢ ̉˶˩˹˴ˢ κ 9{¢!5h aL9a.wh κ 2[9b{Yº {¢#¢ κ 
a95[9a{{¢!¢ κ [LLYa9{wLLY κ ɼʄɮʆʁʅ ɾɳɽʁʅ κ .![[{¢#¢ κ 5w¿!±! 2[!bL/! / STATO 
a9a.wh κ 5![R.±![{¢{ κ ±![{¢¸.A b!wA κ ¢!D#[[!a κ {¢!¢ a9a.w¦ κ [L5{¢!!¢ κ 
t!c{¢²h /½_hbYh²{YL9 κ 9{¢!5h-a9a.wh κ {¢!¢¦[ a9a.w¦ κ 2[9b{Yº ~¢#¢ κ 
5w¿!±! 2[!bL/! κ W&{9b±![¢Lh κ a95[9a{{¢!¢ 

2 !¦¢hwL¢; 59 5;[L±w!b/9 κ !¦{{¢9[[¦bD{.9Imw59κ ˮ˭˨ˢˤˢ̋ ˻˾˥ˢ˹ κ !¦¢hwL5!5 
EXPEDIDORA / VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VÄLJAANDJA ASUTUS / 
ɮʄʋɶ ɳɼɲʁʅɶʅ κ ¨5!w#{ 9L{L¨b! κ b!5[9¿bh ¢LW9[h ½! L½5!±!bW9 / AUTORITÀ DI 
wL[!{/Lh κ L½{bL95½?W! L9{¢'59 κ L~5¦h5!b¢L Lb{¢L¢¦/LW! κ YL#[[N¢j I!¢j{#D κ 
AWTORITÀ KOMP9¢9b¢L κ !¦¢hwL¢9L¢ ±!b !CDLC¢9 κ hwD!b ²¸5!W+/¸ κ !¦¢hwL5!59 59 
9aL{{%h κ !¦¢hwL¢!¢9! 9aL¢9b¢( κ ±¸5#±!W¨/L hwD#b κ hwD!b L½5!W!¢9[W κ !b¢!±! 
VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET 

3 FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE RELATIF A L'ADOPTION / MEHRSPRACHIGES EU-
FORMULAR - !5ht¢Lhb κ ˸˹˻˥˻˩˭ˮ̉˹˻ ˿́ˢ˹˨ˢ˾́˹˻ ̂˨˻˿́˻ˤ˩˾˩˹ˮ˩ ˹ˢ 
˩ˤ˾˻˽˩˯˿˴ˮ̒ ˿̌̑˭ ˭ˢ ˻˿ˮ˹˻ˤ̒ˤˢ˹˩ κ ¦9 Chwa¦[!wLh bhwa![L½!5h a¦[¢L[LbD«9 
w9[!¢L±h ! [! !5ht/Ljb κ ±N/9W!½¸2bº {¢!b5!w5bN Chwa¦[#y 9¦ ¢ºY!WN/N {9 !5ht/9 κ 
FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE ADOPTION / LAPSENDAMIST 
t¦¦5¦¢!± aL¢a9Y99[b9 9[ {¢!b5!w5±hwa κ ʃʁɽʇɱɽʍʅʅʁ ʆʇʃʁʃʁɹɶɾɳɿʁ ɳɿʆʇʃʁ ɳɳ 
ʅʋɳʆɹɼɮ ɾɳ ʆɶɿ ʇɹʁɸɳʅɹɮ κ ChLwa /I!LDI59#b!/I L[¢9!bD!/I !9 a!L5Lw [9 I¦/I¢¨ κ 
±L~9W9½L2bL {¢!b5!w5bL h.w!½!/ 9¦wht{Y9 ¦bLW9 ς POSVOJENJE / MODULO STANDARD 
a¦[¢L[LbD¦9 59[[ϥ¦bLhb9 9¦wht9! w9[!¢L±h ![[ϥ!5h½Lhb9 κ 9{ 5!¦DL!Y![.A 
{¢!b5!w¢LbA Chwa! 5A[ U±!LYLbLah κ 9Lwht!{ {!±L9bR.!{ 5!¦5½±![h5¦ {¢!b5!w¢! 
±9L5[!t! !¢¢L9/R.' ¦½ !5ht/LW¦ κ ¢m..b¸9[±¯ 9¦wjt!L ¦bLj{ Chwa!b¸ha¢!¢±#b¸ 
ÖRÖKBEFOGADÁS TEKINTETÉBEN / FORMOLA STANDARD MULTILINGWALI TAL-UE DWAR L-
ADOZZJONI / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE BETREFFENDE ADOPTIE 
κ ²L9[hWB½¸/½b¸ Chwa¦[!w½ {¢!b5!w5h²¸ ¦9 5h¢¸/½+/¸ tw½¸{th{h.L9bL! κ 
FORMULÁRIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO À ADOÇÃO / FORMULAR 
{¢!b5!w5 a¦[¢L[LbD± ![ ¦9 twL±Lb5 !5htפL! κ ~¢!b5!w5bº ±L!/W!½¸2bº Chwa¦[#w 
9¨ ¢ºY!W¨/L {!  !5ht/L9 κ ±92W9½L2bL {¢!b5!w5bL h.w!½9/ 9¦ h th{±hWL¢±L κ 9¦Υb 
MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE ς LAPSEKSI OTTAMINEN / FLERSPRÅKIGT EU-
STANDARDFORMULÄR RÖRANDE ADOPTION 

4 5!¢9 9¢ [L9¦ 59 [ϥ!5ht¢Lhb κ ¢!D ¦b5 hw¢ 59w !5ht¢Lhb κ ˨ˢ́ˢ ˮ ˸̒˿́˻ ˨ˢ 
˻˿ˮ˹˻ˤ̒ˤˢ˹˩ κ C9/I! ¸ [¦D!w 59 [! !5ht/Ljb κ 5!¢¦a ! aN{¢h !5ht/9 κ 5!¢h hD 
{¢95 Chw !5ht¢Lhb9b κ [!t{9b5!aL{9 Y¦¦t&9± W! YhI¢ κ Iɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ 
ʇɹʁɸɳʅɹɮʅ κ 5#¢! !D¦{ #L¢ !b ¦/HTAITHE / DATUM I MJESTO POSVOJENJA / DATA E 
[¦hDh 59[[ϥ!5h½Lhb9 κ U±!LYLbLah 5!¢! Lw ±L9¢! κ !5ht/LW!{ 5!¢¦a{ ¦b ±L9¢! κ 
ÖRÖKBEFOGADÁS IDEJE ÉS HELYE / DATA U POST TAL-ADOZZJONI / DATUM EN PLAATS VAN 
ADOPTIE / DATA I MIEJSCE PRZYSPOSOBIENIA / DATA E LOCAL 5! !5h4%h κ 5!¢!  L [h/¦[ 
!5htפL9L κ 5#¢¦a ! aL9{¢h !5ht/L9 κ 5!¢¦a Lb Yw!W th{±hWL¢±9 κ [!t{9Y{L 
OTTAMISEN AIKA JA PAIKKA / DATUM OCH ORT FÖR ADOPTION 



 

5 NOM / NAME /̅ˢ˸ˮ˶˹˻ ˮ˸˩ κ !t9[[L5hό{ύ κ tyNWa9bN κ 9C¢9wb!±b κ t9w9Yhbb!bLaL κ 
ɳʃʍɿʇɾʁ κ {[hLbb9 / PREZIME κ /hDbha9 κ ¦½±'w5{ κ t!±!w5A κ /{![#5L b;± κ 
KUNJOM / NAAM / NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / 
EFTERNAMN 

6 PRÉNOM(S) / VORNAME(N) κ ˿˻ˣ˿́ˤ˩˹˻ ˮ˸˩ κ bha.w9ό{ύ κ Wa;bh όWa;b!ύ κ Chwb!±bκ-
9 κ 99{bLa95 κ ʁɿʁɾɮ κ /;!5!Lbaόb9ACHA) / IME(NA) κ bha9κL κ ±'w5{ό-I) / VARDAS (-
!Lύ κ ¦¢jb;± ό¦¢jb9±9Yύ κ L{9a όL{aLWL9¢ύ κ ±hhwb!a9b κ LaLB όLaLhb!ύ κ bha9 
PRÓPRIO / PRENUME / MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN 

7 DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT κ ˨ˢ́ˢ ˮ ˸̒˿́˻ ˹ˢ ˾ˢˬ˨ˢ˹˩ κ 
FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / FØDSELSDATO OG -STED / 
SÜNNIAEG JA ςYhI¢ κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ ɱɳɿɿɶʅɶʅ κ 5#¢! !D¦{ Lhb!5 .w9L¢I9 / 
5!¢¦a L aW9{¢h wh79bW! κ 5!¢! 9 [¦hDh 5L b!{/L¢! κ 5½La~!b!{ 5!¢¦a{ ¦b ±L9¢! κ 
GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / 
GEBOORTEPLAATS EN ςDATUM / DATA I MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE 
b!{/La9b¢h κ 5!¢!  L [h/¦[ b! ¢9wLL κ 5#¢¦a ! aL9{¢h b!wh59bL! κ 5!¢¦a Lb Yw!W 
ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA ςPAIKKA / FÖDELSEDATUM OCH FÖDELSEORT 

8 SEXE / GESCHLECHT κ ˽˻˶ κ {9·h κ thI[!±N κ Yqb κ {¦D¦ κ ʊʇɽʁ κ Db;!{ / SPOL / SESSO / 
5½La¦a{ κ [¸¢L{ κ b9a κ {9{{ κ D9{[!/I¢ κ t_90 κ {9·h κ {9· κ thI[!±L9 κ {th[ κ 
SUKUPUOLI / KÖN 

9 PARENT 1 κ 9[¢9wb¢9L[ м κ ˾˻˨ˮ́˩˶ м κ t!5w9 м κ wh5L2 м κ Chw,[59w м κ мΦ ±!b9a κ 
ɱʁɿɳɮʅ м κ ¢¦L{aL¢I9hLw м / RODITELJ 1 κ D9bL¢hw9 м κ ¢A±!{κah¢Lb! м κ мΦ ±9/'Y{ κ мΦ 
{½«[p κ G9bL¢¦w м κ h¦59w м κ tw½¸{th{!.L!W+/¸ м κ twhD9bL¢hw м κ t(wLb¢9 м κ wh5L2 
м κ {¢!w~ м κ ±!bI9atL м κ Cmw&[59w м 

10 PARENT 2 / 9[¢9wb¢9L[ н κ ˾˻˨ˮ́˩˶ н κ t!5w9 н κ wh5L2 н κ Chw,[59w н κ нΦ ±!b9a κ 
ɱʁɿɳɮʅ н κ ¢¦L{aL¢I9hLw н / RODITELJ 2 κ D9bL¢hw9 н κ ¢A±!{κah¢Lb! н κ нΦ ±9/'Y{ κ нΦ 
{½«[p κ G9bL¢¦w н κ h¦59w н κ tw½¸{th{!.L!W+/¸ н κ twhD9bL¢hw н κ t(wLb¢9 н κ wh5L2 
н κ {¢!w~ н κ ±ANHEMPI 2 / FÖRÄLDER 2 

11 DATE DE DÉLIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL / 
˨ˢ́ˢ ˹ˢ ˮ˭˨ˢˤˢ˹˩Σ ˽˻˨˽ˮ˿Σ ˽˩̉ˢ́ κ C9/I! 59 9·t95L/LjbΣ CLwa! ¸ {9[[h κ 5!¢¦a 
VYDÁNÍ, PODPIS, RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE 
Y¦¦t&9±Σ ![[YLwLΣ tL¢{9w κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɳɼɲʁʅɶʅΣ ʇʃʁɱʄɮʊɶΣ ʅʊʄɮɱɹɲɮ κ 5#¢! 
EISIÚNA, SÍNIÚ, SÉALA κ 5!¢¦a L½5!±!bW!Σ th¢tL{Σ t92!¢ / DATA DI RILASCIO, FIRMA, 
¢La.wh κ L½{bL9D~!b!{ 5!¢¦a{Σ t!w!Y{¢{Σ ½RahD{ κ L~5!±Lah 5!¢!Σ t!w!~!{Σ 
ANTSPAUDAS / KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, PECSÉT / DATA TAL-Kw¦GΣ CLwa!Σ ¢La.w¦ κ 
5!¢¦a ±!b !CDLC¢9Σ I!b5¢9Y9bLbDΣ {¢9at9[ κ 5!¢! ²¸5!bL!Σ th5tL{Σ tL9/½B0 κ 5!¢! 
59 9aL{{%hΣ !{{Lb!¢¦w!Σ {9[h κ 5!¢! 9[L.9w(wLLΣ {9ab(¢¦w!Σ  ¢!atL[! κ 5#¢¦a 
±¸5!bL!Σ th5tL{Σ t92L!¢Y! κ 5!¢¦a L½5!W9Σ th5tL{Σ ¿LD κ !b¢!aL{t&L±&Σ ![[9YLwWhL¢¦{Σ 
SINETTI / UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STÄMPEL 

 

[Ændring 39] 

 



 

BILAG II 

 

DEN EUROPÆISKE UNION  

FLERSPROGET EU-STANDARDDØDSATTEST 
 

Artikel 11 i forordning (EU) [Indsæt forordningens nummer og titel]  

  

 

 1 MEDLEMSSTAT: 2 

3 

Da Må År 

l_l_l  l_l_l  l_l_l_l_l  

5 

6 

7 

Da Må År 

l_l_l  l_l_l  l_l_l_l_l  

9 

10 

12 13 MOR 
5 NAVN 

6 FORNAVN(E) 
Da Må År 

l_l_ l l_l_l  l_l_l_l_l  

FORNAVN(E) 

SIDSTE ÆGTEFÆLLES FORNAVN(E) 

UDSTEDENDE MYNDIGHED 

FLERSPROGET EU-STANDARDDØDSATTEST 

4 DØDSDATO OG DØDSSTED 

 
EFTERNAVN 

11 UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL                                                                  

 

 

KØN 
8 FØDSELSDATO OG -STED 

 

FAR 

SIDSTE ÆGTEFÆLLES EFTERNAVN 

 
Juridisk bemærkning: Denne flersprogede EU-standardformular stilles til rådighed af myndighederne i den 

udstedende medlemsstat og kan kræves anvendt i stedet for det tilsvarende eksisterende offentlige dokument i 

den pågældende medlemsstat. Det forhindrer ikke myndighederne i den udstedende medlemsstat i at anvende et 

tilsvarende nationalt offentligt dokument. Formularen har samme formelle beviskraft som det tilsvarende 

nationale dokument i den udstedende medlemsstat, og den berører ikke medlemsstatens materielle ret vedrørende 

dødsfald. 



 

SYMBOLER / SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY /  

SÜMBOLID / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI / SIMBOLI / APZĪMĒJUMI / SIMBOLIAI / 

JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI / 

SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT/ FÖRKLARINGAR 

- Da: Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / Dan / Giorno / diena / diena / Nap / 

Jum / dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dag 

- Mo: Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / Mjesec / Mese / 

mēnesis / mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Månad 

- Ye: Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / Godina / Anno / gads / 

metai / Év / Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År 

- M: Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / Άρρεν / Fireann 

/ Muško / Maschile / Vīrietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / Masculin / Muž 

/ Moški / Mies / Manligt 

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / Θήλυ / Baineann 

/ Žensko / Femminile / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / 

Žena / Ženska / Nainen / Kvinnligt 

 



 

 

1 ÉTAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT / ˨̌˾ˬˢˤˢ ̉˶˩˹˴ˢ / ESTADO MIEMBRO / 2[9b{Yº {¢# / 
MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / ɼʄɮʆʁʅ ɾɳɽʁʅ / BALLSTÁT κ 5w¿!±! 2[!bL/! κ STATO MEMBRO / 
5![R.±![{¢{ / ±![{¢¸.A b!wA / TAGÁLLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / t!c{¢²h 
/½_hbYh²{YL9 / ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / 2[9b{Yº ~¢#¢ / 5w¿!±! 2[!bL/! / 
JÄSENVALTIO / MEDLEMSSTAT 

2 AUTORITE DE DELIVRANCE / AUSSTELLUNGSBEHÖRDE / ˮ˭˨ˢˤˢ̋ ˻ ˾˥ˢ˹ / AUTORIDAD 
EXPEDIDORA / VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VÄLJAANDJA ASUTUS / ɮʄʋɶ 
ɳɼɲʁʅɶʅ /  ÚDARÁS EISIÚNA κ b!5[9¿bh ¢LW9[h ½! L½5!±!bW9 κ AUTORITÀ DI RILASCIO / 
L½{bL95½?W! L9{¢'59 / L~5¦h5!b¢L Lb{¢L¢¦/LW! / KIÁLLÍTÓ HATÓSÁG / AWTORITÀ KOMPETENTI / 
AUTORITEIT VAN AFGIFTE / hwD!b ²¸5!W+/¸ / AUTORIDADE DE EMISSÃO / AUTORITATEA 
9aL¢9b¢( / VYDÁVAJÚCI ORGÁN / ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE 
MYNDIGHET 

3 FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE CONCERNANT LE DECES / MEHRSPRACHIGES EU-
FORMULAR - TOD κ ˸˹˻˥˻˩˭ˮ̉˹˻ ˿́ˢ˹˨ˢ˾́˹˻ ̂˨˻˿́˻ˤ˩˾˩˹ˮ˩ ˹ˢ ˩˿ ˭ˢ ˿˸̌˾́ κ IMPRESO 
ESTÁNDAR MULTILINGÜE DE LA UE RELATIVO A LA DEFUNCIÓN / ±N/9W!½¸2bº {¢!b5!w5bN 
Chwa¦[#y 9¦ twh ¨aw¢N / FLERSPROGET EU-STANDARDDØDSATTEST / ELi MITMEKEELNE 
STANDARDVORM SURMA KOHTA / ʃʁɽʇɱɽʍʅʅʁ ʆʇʃʁʃʁɹɶɾɳɿʁ ɳɿʆʇʃʁ ʆɶʅ ɳɳ ɱɹɮ ʆʁɿ 
ɸɮɿɮʆʁ / FOIRM CHAIGHDEÁNACH ILTEANGACH AN AE MAIDIR LE BÁS / ±L~9W9½L2bL 
STANDARDNI OBRAZAC EU-a KOJI SE ODNOSI NA SMRT / MODULO STANDARD MULTILINGUE 
DELL'UE RELATIVO AL DECESSO / 9{ 5!¦5½±![h5¦ {¢!b5!w¢! ±9L5[!t! !¢¢L9/R.' ¦½ 
aLw~!b!{ C!Y¢¦ / 9{ 5!¦DL!Y![.A {¢!b5!w¢LbA Chwa! 5A[ aLw¢L9{ / ¢m..b¸9[±¯ ¦bLj{ 
FORMANYOMTATVÁNY HALÁLESET TEKINTETÉBEN / FORMOLA MULTILINGWA STANDARD TAL-UE 
DWAR MEWT / MEERTALIG EU-MODELFORMULIER BETREFFENDE OVERLIJDEN / ²L9[hWB½¸/½b¸ 
Chwa¦[!w½ {¢!b5!w5h²¸ ¦9 5h¢¸/½+/¸ ½Dhb¦ / FORMULÁRIO MULTILINGUE DA UE 
RELATIVO AO ÓBITO / FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND DECESUL / 
~¢!b5!w5bº ±L!/W!½¸2bº Chwa¦[#w 9¨ ¢ºY!W¨/L {! ¨aw¢L! / {¢!b5!w5bL ±92W9½L2bL 
OBRAZEC EU V ZVEZI S SMRTJO / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE ς KUOLEMA / FLERSPRÅKIGT 
EU-STANDARDFORMULÄR RÖRANDE DÖDSFALL 

4 DATE ET LIEU DU DECES / TAG UND ORT DES TODES / ˨ˢ́ˢ ˮ  ˸ ̒˿́˻ ˹  s˿ ˸̌˾́́ˢ / FECHA Y 
LUGAR DE DEFUNCIÓN / DATUM A MÍSTO ÚMRTÍ / DØDSDATO OG DØDSSTED / SURMAAEG JA ς
KOHT / ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ ɸɮɿɮʆʁʇ / DÁTA AGUS IONAD AN BHÁIS /  DATUM I MJESTO 
SMRTI / DATA E LUOGO DEL DECESSO / aLw~!b!{ 5!¢¦a{ ¦b ±L9¢! / MIRTIES DATA IR VIETA / 
HALÁL BEKÖVETKEZÉSÉNEK IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAL-MEWT / DATUM EN PLAATS VAN 
OVERLIJDEN / DATA I MIEJSCE ZGONU / DATA E LOCAL DO ÓBITO / 5!¢!  L [h/¦[ 59/9{¦[¦L / 
DÁTUM A MIESTO ÚMRTIA / DATUM IN KRAJ SMRTI / KUOLINAIKA JA ςPAIKKA / DÖDSDATUM 
OCH DÖDSORT 

5 NOM / NAME κ ̅ˢ˸ˮ˶˹˻ ˮ˸˩ κ !t9[[L5hό{ύ κ tyNWa9bN κ 9C¢9wb!±b κ t9w9Yhbb!bLaL κ 
ɳʃʍɿʇɾʁ / SLOINNE / PREZIME κ /hDbha9 κ ¦½±'w5{ κ t!±!w5A κ /{![#5L b;± κ Y¦bWha κ 
NAAM / NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN 



 

6 PRENOM(S) / VORNAME(N) / ˿˻ˣ˿́ˤ˩˹˻ ˮ˸˩ / NOMBRE(S) / JMÉNO (JMÉNA) / FORNAVN/-E / 
EESNIMED / ʁɿʁɾɮ / CÉADAINM(NEACHA) / IME(NA) / NOME/I / ±'w5{ό-I) / VARDAS (-AI) / 
UTÓNÉV (UTÓNEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / LaLB όLaLhb!ύ / NOME PRÓPRIO / 
PRENUME / MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN 

7 SEXE / GESCHLECHT / ˽˻ ˶/ SEXO / POHLAVÍ / KØN / SUGU / ʊʇɽʁ / GNÉAS / SPOL / SESSO / 
DZIMUMS / LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / t_90 / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / 
KÖN 

8 DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT κ ˨ˢ́ˢ ˮ ˸̒˿́˻ ˹ˢ ˾ˢˬ˨ˢ˹˩ κ 
FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / FØDSELSDATO OG -STED / 
SÜNNIAEG JA ςKOHT / ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ ɱɳɿɿɶʅɶʅ / DÁTA AGUS IONAD BREITHE / 
5!¢¦a L aW9{¢h wh79bW! / DATA E LUOGO DI NASCITA / 5½La~!b!{ 5!¢¦a{ ¦b ±L9¢! / 
GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / 
GEBOORTEPLAATS EN ςDATUM / DATA I MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / 
5!¢!  L [h/¦[ b! ¢9wLL / DÁTUM A MIESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / 
SYNTYMÄAIKA JA ςPAIKKA / FÖDELSEDATUM OCH FÖDELSEORT 

9 NOM DU DERNIER CONJOINT / NAME DES LETZTEN EHEPARTNERS / ̅ˢ˸ˮ˶˹˻ ˮ˸˩ ˹ˢ 
˽˻˿˶˩˨˹ˮ̒ ˿̌˽˾̂˥ / APELLIDO(S) DEL ÚLTIMO CÓNYUGE / tyNWa9bÍ POSLEDNÍHO 
a!b¿9[!κa!b¿9[Y¸ / SIDSTE ÆGTEFÆLLES EFTERNAVN / VIIMASE ABIKAASA PEREKONNANIMI / 
ɳʃʍɿʇɾʁ ʆʁʇκʆɶʅ ʆɳɽɳʇʆɮɹʁʇκɮʅ ʅʇɵʇɱʁʇ / SLOINNE AN CHÉILE DHEIREANAIGH / PREZIME 
th{[W95bW9D .w!2bhD 5w¦D! / COGNOME DELL'ULTIMO CONIUGE / t?5?W'ό-{ύ [!¦['¢'ό-S) 
¦½±'w5{ / t!{Y¦¢LbLh {¦¢¦hY¢LbLh t!±!w5A / UTOLSÓ HÁZASTÁRS CSALÁDI NEVE / KUNJOM 
L-!KK!w YhbW¦DL / NAAM VAN LAATSTE ECHTGENOOT/-GENOTE / NAZWISKO OSTATNIEGO 
a!_ÀhbY! / APELIDO DO ÚLTIMO CÔNJUGE / b¦a9[9 ¦[¢La¦[¦L {hנκ¦[¢La9L {hנLL / 
PRIEZVISKO POSLEDNÉHO a!b¿9[!κth{[95b9W a!b¿9[Y¸ / PRIIMEK ZADNJEGA ZAKONCA / 
VIIMEISIMMÄN PUOLISON SUKUNIMI / SISTA MAKENS/MAKANS EFTERNAMN 

10 PRENOM(S) DU DERNIER CONJOINT / VORNAME(N) DES LETZTEN EHEPARTNERS / ˿˻ˣ˿́ˤ˩˹˻ 
ˮ˸˩ ˹ˢ ˽˻˿˶˩˨˹ˮ̒ ˿̌˽˾̂˥ / NOMBRE(S) DEL ÚLTIMO CÓNYUGE / JMÉNO (JMÉNA) 
th{[95bNIh a!b¿9[!κa!b¿9[Y¸ / SIDSTE ÆGTEFÆLLES FORNAVN/-E / VIIMASE ABIKAASA 
EESNIMED / ʁɿʁɾɮκʁɿʁɾɮʆɮ ʆʁʇκʆɶʅ ʆɳɽɳʇʆɮɹʁʇκɮʅ ʅʇɵʇɱʁʇ / CÉADAINM(NEACHA) AN 
CHÉILE DHEIREANAIGH /  La9όb!ύ th{[W95bW9D .w!2bhD 5w¦D! / NOME/I DELL'ULTIMO 
CONIUGE / t?5?W'ό-{ύ [!¦['¢'ό-{ύ ±'w5{ό-I) / PASKUTINIO SUTUOKTINIO VARDAS (-AI) / UTOLSÓ 
HÁZASTÁRS UTÓNEVE(I) / ISEM (ISMIJIET) L-!KK!w YhbW¦GL / VOORNAMEN VAN LAATSTE 
ECHTGENOOT/-GENOTE / LaLB όLaLhb!ύ h{¢!¢bL9Dh a!_ÀhbY! / NOME PRÓPRIO DO ÚLTIMO 
CÕNJUGE / PREb¦a9[9 ¦[¢La¦[¦L {hנκ¦[¢La9L {hנLL / MENO POSLEDNÉHO 
a!b¿9[!κth{[95b9W a!b¿9[Y¸ / (IME)NA ZADNJEGA ZAKONCA / VIIMEISIMMÄN PUOLISON 
ETUNIMET / SISTA MAKENS/MAKANS FÖRNAMN 



 

11 DATE DE DELIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL /  
˨ˢ́ˢ ˹  sˮ ˭˨ˢˤˢ˹˩, ˽ ˻˨˽ˮ˿, ˽ ˩̉ˢ́ / FECHA DE EXPEDICIÓN, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDÁNÍ, 
PODPIS, RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE KUUPÄEV, 
ALLKIRI, PITSER / ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɳɼɲʁʅɶʅΣ ʇʃʁɱʄɮʊɶΣ ʅʊʄɮɱɹɲɮ / DÁTA EISIÚNA, SÍNIÚ, SÉALA / 
DA¢¦a L½5!±!bW!Σ th¢tL{Σ t92!¢ / DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / L½{bL9D~!b!{ 
5!¢¦a{Σ t!w!Y{¢{Σ ½RahD{ / L~5!±Lah 5!¢!Σ t!w!~!{Σ !b¢{t!¦5!{ / KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, 
ALÁÍRÁS, PECSÉT / DATA TAL-Kw¦GΣ CLwa!Σ ¢La.w¦ / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, 
STEMPEL / DATA ²¸5!bL!Σ th5tL{Σ tL9/½B0 / DATA DE EMISSÃO, ASSINATURA, SELO / DATA 
9[L.9w(wLLΣ {9ab(¢¦w!Σ  ¢!atL[! / 5#¢¦a ±¸5!bL!Σ th5tL{Σ t92L!¢Y! / DATUM IZDAJE, 
th5tL{Σ ¿LD / ANTAMISPÄIVÄ, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, 
STÄMPEL 

12 PERE / VATER κ ˣˢ̋ˢ κ t!5w9 κ h¢9/ κ C!w κ L{! κ ʃɮʆɳʄɮʅ / ATHAIR / OTAC κ t!5w9 κ ¢?±{ κ 
¢A±!{ κ !t! κ aL{{L9w κ ±!59w κ hW/L9/ κ t!L κ ¢!¢([ κ h¢9/ κ h29 κ L{& κ C!59w 

13 MERE / MUTTER κ ˸ˢ˯˴ˢ κ a!5w9 κ a!¢Y! κ ahwκ 9a! κ ɾɶʆɳʄɮ / MÁTHAIR / MAJKA / 
a!5w9 κ a'¢9 κ MOTINA / ANYA / OMM / MOEDER / MATKA / MÃE / MAMA / MATKA / MATI / 
ÄITI / MODER 

 



 

 

BILAG IIa 

DEN EUROPÆISKE UNION 

FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR TIL 

BEKRÆFTELSE AF 

STATUS SOM UGIFT 
 

Artikel 11 i forordning (EU) [Indsæt forordningens nummer og titel] 

  

 

 
1 MEDLEMSSTAT: 2 UDSTEDENDE MYNDIGHED 

 

3 

 

FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR TIL BEKRÆFTELSE AF STATUS SOM UGIFT 

 

4 EFTERNAVN  

5 FORNAVN(E)  

6 KØN  

7 FØDSELSDATO OG -STED  Da   Må     År 

|_|_| |_|_| |_|_|_|_| 

  

 

8 UDSTEDELSESDATO   Da   Må    År 
UNDERSKRIFT, STEMPEL |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
 

 

Juridisk bemærkning: Denne flersprogede EU-standardformular stilles til rådighed af myndighederne i 

den udstedende medlemsstat og kan kræves anvendt i stedet for det tilsvarende eksisterende offentlige 

dokument i den pågældende medlemsstat. Det forhindrer ikke myndighederne i den udstedende medlemsstat i 

at anvende et tilsvarende nationalt offentligt dokument. Formularen har samme formelle beviskraft som det 

tilsvarende nationale dokument i den udstedende medlemsstat, og den berører ikke medlemsstatens materielle 

ret. 



 

SYMBOLER / SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY /  

SÜMBOLID / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI / SIMBOLI / APZĪMĒJUMI / SIMBOLIAI / 

JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI / 

SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT/ FÖRKLARINGAR 

- Da: Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / Dan / Giorno / diena / diena / 

Nap / Jum / dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dag 

- Mo: Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / Mjesec / Mese / 

mēnesis / mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / 

Månad 

- Ye: Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / Godina / Anno / gads / 

metai / Év / Sena / jaar/ rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År 

- M: Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / Άρρεν / 

Fireann / Muško / Maschile / Vīrietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / 

Masculin / Muž / Moški / 

Mies / Manligt 

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / Θήλυ / 

Baineann / Žensko / Femminile / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / 

Feminino / Feminin / Žena / Ženska / Nainen / Kvinnligt 
 



 

 

1 ÉTAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT/ ˨̌˾ˬˢˤˢ ̉˶˩˹˴ˢ κ 9{¢!5h aL9a.wh κ 2[9b{Yº {¢#¢ κ 
a95[9a{{¢!¢ κ [LLYa9{wLLY κ ɼʄɮʆʁʅ ɾɳɽʁʅ κ .![[{¢#¢ κ 5w¿!±! 2[!bL/! / STATO 
a9a.wh κ 5![R.±![{¢{ κ ±![{¢¸.A b!wA κ ¢!D#[[!a κ {¢!¢ a9a.w¦ κ [L5{¢!!¢ κ 
P!c{¢²h /½_hbYh²{YL9 κ 9{¢!5h-a9a.wh κ {¢!¢¦[ a9a.w¦ κ 2[9b{Yº ~¢#¢ κ 
5w¿!±! 2[!bL/! κ W&{9b±![¢Lh κ a95[9a{{¢!¢ 

2 !¦¢hwL¢; 59 5;[L±w!b/9 κ !¦{{¢9[[¦bD{.9Imw59 κ ˮ˭˨ˢˤˢ̋ ˻˾˥ˢ˹ κ !¦¢hwL5!5 
EXPEDIDORA / VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VÄLJAANDJA ASUTUS / 
ɮʄʋɶ ɳɼɲʁʅɶʅ κ ¨5!w#{ 9L{L¨b! κ b!5[9¿bh ¢LW9[h ½! L½5!±!bW9 / AUTORITÀ DI 
wL[!{/Lh κ L½{bL95½?W! L9{¢'59 κ L~5¦h5!b¢L Lb{¢L¢¦/LW! κ YL#[[N¢j I!¢j{#D κ 
!²¢hwL¢" Yhat9¢9b¢L κ !¦¢hwL¢9L¢ ±!b !CDLC¢9 κ hwD!b ²¸5!W+/¸ κ !¦¢hwL5!59 59 
EMISSÃO / AUTORITAT9! 9aL¢9b¢( κ ±¸5#±!W¨/L hwD#b κ hwD!b L½5!W!¢9[W κ !b¢!±! 
VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET 

3 FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE CONFIRMANT LE STATUT NON MARIE / 
MEHRSPRACHIGES EU-FORMULAR ZUR BESTÄTIGUNG DER LEDIGKEITSBESCHEINIGUNG / 
˸˹˻˥˻˩˭ˮ̉˹˻ ˿́ˢ˹˨ˢ˾́˹˻ ̂˨˻˿́˻ˤ˩˾˩˹ˮ˩ ˹ˢ ˩ˤ˾˻˽˩˯˿˴ˮ̒ ˿̌̑˭ ˭ˢ ˶ˮ˽˿ˢ ˹ˢ 
˿˴˶̑̉˩˹ ˣ˾ˢ˴ / IMPRESO ESTÁNDAR MULTILINGÜE DE LA UNIÓN EUROPEA QUE ACREDITA 
9[ 9{¢!5h 59 {h[¢9wN! κ ±N/9W!½¸2bº {¢!b5!w5bN Chwa¦[#y 9±wht{Y; ¦bL9 twh 
wh5Lbbº {¢!± α{±h.h5bºκ#ά κ C[9w{twhD9¢ 9¦-STANDARDFORMULAR TIL BEKRÆFTELSE 
AF STATUS SOM UGIFT /  / ELi MITMEKEELNE STANDARDVORM VALLALISE STAATUSE KOHTA 
κ ʃʁɽʇɱɽʍʅʅʁ ʆʇʃʁʃʁɹɶɾɳɿʁ ɳɿʆʇʃʁ ʆɶʅ ɳʇʄʍʃɮɻɼɶʅ ɳɿʍʅɶʅ ɱɹɮ ʆɶ ɰɳɰɮɹʍʅɶ 
ɮɱɮɾɹɮʅ κ FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH DE CHUID AN AONTAIS EORPAIGH LENA 
NDAINGNITEAR STADAS NEAMHPHOSTA / ±L~9W9½L2bL {¢!b5!w5bL h.w!½!/ 9¦wht{Y9 
¦bLW9 YhWLa {9 th¢±w7¦W9 {[h.h5bh .w!2bh {¢!bW9 / MODULO STANDARD 
MULTILINGUE DELL'UE PER LA CONFERMA DELLO STATUS DI NON CONIUGATO/A / EIROPAS 
{!±L9bR.!{ 5!¦5½±![h5¦ {¢!b5!w¢! ±9L5[!t! ό!t[L9/Lb! b9tw9/?¢!{ t9w{hb!{ 
HLa9b9{ {¢'±hY[Lύ κ 9¦whth{ {+W¦bDh{ 5!¦DL!Y![.A {¢!b5!w¢LbA Chwa!Σ Y¦wL! 
t!¢±Lw¢Lb!a!{ b9{¦{L¢¦hY¦{Lh !{a9b{ {!¢¦{!{ κ ¢m..b¸9[±¯ 9¦wjt!L ¦bLj{ 
Chwa!b¸ha¢!¢±#b¸ bp¢[9bκI!W!5hb /{![#5L #[[!th¢ ¢9YLb¢9¢;.9b κ Chwah[! 
STANDARD MULTILINGWI TAL-UNJONI EWROPEA LI TIKKONFERMA STATUS MHUX 
aLÀÀ9²²9G κ a99w¢![LD 9¦-MODELFORMULIER TER STAVING VAN ONGEHUWDE STAAT / 
²L9[hWB½¸/½b¸ Chwa¦[!w½ {¢!b5!w5h²¸ ¦bLL 9¦wht9W{YL9W th¢²L9w5½!W+/¸ {¢!b 
WOLNY / FORMULÁRIO MULTILINGUE DA UNIÃO EUROPEIA RELATIVO AO ESTADO DE 
{h[¢9Lwh κ Chwa¦[!w {¢!b5!w5 a¦[¢L[LbD± ![ ¦9 twL±Lb5 {¢!w9! /L±L[( ! ¦b9L 
t9w{h!b9 b9/({(¢hwL¢9 κ ~¢!b5!w5bº ±L!/W!½¸2bº Chwa¦[#w 9¨ ¢ºY!W¨/L {! 
b9¦½!±w9¢L! a!b¿9[{¢±! κ ±92W9½L2bL {¢!b5!w5bL h.w!½9/ 9¦ h {!a{Y9a {¢!b¦ κ 
EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE, JOLLA VAHVISTETAAN SIVIILISÄÄDYKSI NAIMATON 
/FLERSPRÅKIGT EU STANDARDFORMULÄR FÖR INTYGANDE AV ATT EN PERSON ÄR OGIFT 



 

4 NOM / NAME /̅ˢ˸ˮ˶˹˻ ˮ˸˩ κ !t9[[L5hό{ύ κ tyNWa9bN κ 9C¢9wb!±b κ t9w9Yhbb!bLaL 
κ ɳʃʍɿʇɾʁ κ {[hLbb9 / PREZIME / COGNOME / U½±'w5{ κ t!±!w5A κ /{![#5L b;± κ 
KUNJOM / NAAM / NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / 
EFTERNAMN 

5 PRÉNOM(S) / VORNAME(N) κ ˿˻ˣ˿́ˤ˩˹˻ ˮ˸˩ κ bha.w9ό{ύ κ Wa;bh όWa;b!ύ κ 
FORNAVN/-9 κ 99{bLa95 κ ʁɿʁɾɮ κ /;!5!Lbaόb9!/I!ύ / IME(NA) / NOa9κL κ ±'w5{ό-I) / 
VARDAS (-!Lύ κ ¦¢jb;± ό¦¢jb9±9Yύ κ L{9a όL{aLWL9¢ύ κ ±hhwb!a9b κ LaLB όLaLhb!ύ κ 
NOME PRÓPRIO / PRENUME / MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN 

6 SEXE / GESCHLECHT κ ˽˻˶ κ {9·h κ thI[!±N κ Yqb κ {¦D¦ κ ʊʇɽʁ κ Db;!{ / SPOL / SESSO 
/ DZIa¦a{ κ [¸¢L{ κ b9a κ {9{{ κ D9{[!/I¢ κ t_90 κ {9·h κ {9· κ thI[!±L9 κ {th[ κ 
SUKUPUOLI / KÖN 

7 DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT κ ˨ˢ́ˢ ˮ ˸̒˿́˻ ˹ˢ ˾ˢˬ˨ˢ˹˩ κ 
FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / FØDSELSDATO OG -STED / 
SÜNNIAEG JA ςYhI¢ κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ ɱɳɿɿɶʅɶʅ κ 5#¢! !D¦{ Lhb!5 .w9L¢I9 / 
5!¢¦a L aW9{¢h wh79bW! κ 5!¢! 9 [¦hDh 5L b!{/L¢! κ 5½La~!b!{ 5!¢¦a{ ¦b ±L9¢! κ 
GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / 
GEBOORTEPLAATS EN ςDATUM / DATA I MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE 
b!{/La9b¢h κ 5!¢!  L [h/¦[ b! ¢9wLL κ 5#¢¦a ! aL9{¢h b!wh59bL! κ 5!¢¦a Lb Yw!W 
ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA ςPAIKKA / FÖDELSEDATUM OCH FÖDELSEORT 

8 DATE DE DÉLIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL / 
˨ˢ́ˢ ˹ˢ ˮ˭˨ˢˤˢ˹˩Σ ˽˻˨˽ˮ˿Σ ˽˩̉ˢ́ κ C9/I! 59 9·t95L/LjbΣ CLwa! ¸ {9[[h κ 5!¢¦a 
VYDÁNÍ, PODPIS, RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE 
Y¦¦t&9±Σ ![[YLwLΣ tL¢{9w κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɳɼɲʁʅɶʅΣ ʇʃʁɱʄɮʊɶΣ ʅʊʄɮɱɹɲɮ κ 5#¢! 
EISIÚNA, SÍNIÚ, SÉALA κ 5!¢¦a L½5!±!bW!Σ th¢tL{Σ t92!¢ / DATA DI RILASCIO, FIRMA, 
¢La.wh κ L½{bL9D~!b!{ 5!¢¦a{Σ t!w!Y{¢{Σ ½RahD{ κ L~5!±Lah 5!¢!Σ t!w!~!{Σ 
ANTSPAUDAS / KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, PECSÉT / DATA TAL-Kw¦GΣ CLwa!Σ ¢La.w¦ κ 
DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, S¢9at9[ κ 5!¢! ²¸5!bL!Σ th5tL{Σ tL9/½B0 κ 5!¢! 
59 9aL{{%hΣ !{{Lb!¢¦w!Σ {9[h κ 5!¢! 9[L.9w(wLLΣ {9ab(¢¦w!Σ  ¢!atL[! κ 5#¢¦a 
±¸5!bL!Σ th5tL{Σ t92L!¢Y! κ 5!¢¦a L½5!W9Σ th5tL{Σ ¿LD κ !b¢!aL{t&L±&Σ 
ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STÄMPEL 

 

[Ændring 40] 



 

BILAG III 

 

DEN EUROPÆISKE UNION  

FLERSPROGET EU-STANDARDVIELSESATTEST 
 

Artikel 11 i forordning (EU) [Indsæt forordningens nummer og titel]  

  

 

 1 MEDLEMSSTAT: 2 

3 

Da Må År 

l_l_l  l_l_l  l_l_l_l_l  

5 6 

7 EFTERNAVN FØR INDGÅELSE AF ÆGTESKAB 

8 FORNAVN(E) 

9 KØN 
FØDSELSDATO OG -STED Da Må År Da Må År 

l_l_l  l_l_l  l_l_l_l_l  l_l_l  l_l_l  l_l_l_l_l  

11 EFTERNAVN EFTER INDGÅELSE AF ÆGTESKAB 

12 SÆDVANLIG BOPÆLSADRESSE 

13 

Da Må År 

l_l_l  l_l_l  l_l_l_l_l  

UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL  

 

 

10 

Ægtefælle A  

 

  
ANDRE BEMÆRKNINGER TIL REGISTRERINGEN 

UDSTEDENDE MYNDIGHED 

FLERSPROGET EU-STANDARDVIELSESATTEST  

4 VIELSESDATO OG -STED 

 
Ægtefælle B 

 

14 

 

 
Juridisk bemærkning: Denne flersprogede EU-standardformular stilles til rådighed af myndighederne i den 

udstedende medlemsstat og kan kræves anvendt i stedet for det tilsvarende eksisterende offentlige dokument i 

den pågældende medlemsstat. Det forhindrer ikke myndighederne i den udstedende medlemsstat i at anvende et 

tilsvarende nationalt offentligt dokument. Formularen har samme formelle beviskraft som det tilsvarende 

nationale dokument i den udstedende medlemsstat, og den berører ikke medlemsstatens materielle ret vedrørende 

ægteskab. 



 

SYMBOLER / SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY /  

SÜMBOLID / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI / SIMBOLI / APZĪMĒJUMI / SIMBOLIAI / 

JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI / 

SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT/ FÖRKLARINGAR 

- Da: Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / Dan / Giorno / diena / diena / Nap / 

Jum / dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dag 

- Mo: Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / Mjesec / Mese / 

mēnesis / mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Månad 

- Ye: Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / Godina / Anno / gads / 

metai / Év / Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År 

- Mar : Marriage / Mariage / Eheschlieβung / брак / Matrimonio / Manželství / Gift / Abielu / Γάμος / 

Pósadh / Brak / Matrimonio / Laulība / Santuoka / Házasság / Żwieġ / huwelijk / związek małżeński / 

Casamento / Căsătorie / Manželstvo / Zakonska zveza / Avioliitto / Giftermål 

- Reg: Registered Partnership / Partenariat enregistré / Eingetragene Partnerschaft / регистрирано 

партньорство / Unión registrada / Registrované partnerství / Registreret partnerskab / Registreeritud 

partnerlus / Καταχωρισμένη συμβίωση / Páirtnéireacht Chláraithe / Registrirano partnerstvo / Unione 

registrata / Reģistrētas partnerattiecības / Registruota partnerystė / Bejegyzett élettársi kapcsolat / 

Unjoni Rreġistrata / geregistreerd partnerschap / zarejestrowany związek partnerski / Parceria 

registada / Parteneriat înregistrat / Registrované partnerstvo / Registrirana partnerska skupnost / 

Rekisteröity parisuhde / Registrerat partnerskap 

- Ls : Legal separation / Séparation de corps / Trennung ohne Auflösung des Ehebandes / законна 

раздяла / Separación judicial / Rozluka / Separeret / Lahuselu / Δικαστικός χωρισμός / Scaradh 

Dlíthiúil / Zakonska rastava / Separazione personale / Laulāto atšķiršana / Gyvenimas skyrium 

(separacija) / Különválás / Separazzjoni legali / scheiding van tafel en bed / separacja prawna / 

Separação legal / Separare de drept / Súdna rozluka / Prenehanje življenjske skupnosti / Asumusero / 

Hemskillnad 

- Div: Divorce / Divorce / Scheidung / развод / Divorcio / Rozvod / Skilt / Lahutus / Διαζύγιο / 

Colscaradh / Razvod / Divorzio / Laulības šķiršana / Santuokos nutraukimas / Házasság felbontása / 

Divorzju / echtscheiding / rozwód / Divórcio / Divorț / Rozvod / Razveza zakonske zveze / Avioero / 

Skilsmässa 

- A: Annulment / Annulation / Nichtigerklärung / унищожаване / Anulación / Zrušení / Ophævelse af 

ægteskab / Tühistamine / Ακύρωση / Neamhniú pósta / Poništenje / Annullamento / Laulības atzīšana 

par neesošu / Pripažinimas negaliojančia / Érvénytelenítés / Annullament / nietigverklaring / 

anulowanie / Anulação / Anulare / Anulovanie / Razveljavitev zakonske zveze / Mitätöinti / 

Annullering 

- D: Death / Décès / Tod / смърт / Defunción / Úmrtí / Død / Surm / Θάνατος / Bás / Smrt / Decesso / 

Nāve / Mirtis / Halál / Mewt / overlijden / zgon / Óbito / Deces / Úmrtie / Smrt / Kuolema / Dödsfall 

- Dh: Death of the husband / Décès du mari / Tod des Ehemanns / смърт на съпруга / Defunción del 

esposo / Úmrtí manžela / Ægtefælles (mand) død / Abikaasa surm (M) / Θάνατος του συζύγου / Bás 

an fhir chéile / Smrt supruga / Decesso del marito / Vīra nāve / Vyro mirtis / Férj halála / : Mewt tar-

raġel / overlijden van echtgenoot / zgon współmałżonka / Óbito do cônjuge masculino / Decesul 

soțului / Úmrtie manžela / Smrt moža / Aviomiehen kuolema / Makes dödsfall 

- Dw: Death of the Wife / Décès de la femme / Tod der Ehefrau / смърт на съпругата / Defunción de 

la esposa / Úmrtí manželky / Ægtefælles (kone) død / Abikaasa surm (F) / Θάνατος της συζύγου / Bás 

na mná céile / Smrt supruge / Decesso della moglie / Sievas nāve / Žmonos mirtis / Feleség halála / 

Mewt tal-mara / overlijden van echtgenote / zgon współmałżonki / Óbito do cônjuge feminino / 

Decesul soției / Úmrtie manželky / Smrt žene / Vaimon kuolema / Makas dödsfall 

 



 

 

1 ÉTAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT κ ˨̌˾ˬˢˤˢ ̉˶˩˹˴ˢ κ 9{¢!5h aL9a.wh κ 2[9b{Yº {¢#¢ κ 
MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIY κ ɼʄɮʆʁʅ ɾɳɽʁʅ κ .![[{¢#¢ κ 5w¿!±! 2[!bL/! / STATO 
a9a.wh κ 5![R.±![{¢{ κ ±![{¢¸.A b!wA κ ¢!D#[[!a κ {¢!¢ a9a.w¦ κ [L5{¢!!¢ κ 
t!c{¢²h /½_hbYh²{YL9 κ 9{¢!5h-a9a.wh κ {¢!¢¦[ a9a.w¦ κ 2[9b{Yº ~¢#¢ κ 5w¿!±! 
2[!bL/! κ W&{9b±![¢Lh κ a95[9a{{¢!¢ 

2 AUTORITE DE DELIVRANCE / AUSSTELLUNGSBEHÖRDE / ˮ˭˨ˢˤˢ̋ ˻ ˾˥ˢ˹ / AUTORIDAD 
EXPEDIDORA / VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VÄLJAANDJA ASUTUS / 
ɮʄʋɶ ɳɼɲʁʅɶʅ κ ¨5!w#{ 9L{L¨b! κ b!5[9¿bh ¢LW9[h ½! L½5!±!bW9 / AUTORITÀ DI RILASCIO 
κ L½{bL95½?W! L9{¢'59 κ L~5¦h5!b¢L LNSTITUCIJA / KIÁLLÍTÓ HATÓSÁG / AWTORITÀ 
Yhat9¢9b¢L κ !¦¢hwL¢9L¢ ±!b !CDLC¢9 κ hwD!b ²¸5!W+/¸ κ !¦¢hwL5!59 59 9aL{{%h κ 
!¦¢hwL¢!¢9! 9aL¢9b¢( κ ±¸5#±!W¨/L hwD#b κ hwD!b L½5!W!¢9[W κ !b¢!±! 
VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET 

3 FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE CONCERNANT LE MARIAGE /   
MEHRSPRACHIGES EU-FORMULAR - EHESCHLIEßUNG  / ˸˹˻˥˻˩˭ˮ̉˹˻ ˿ ́ˢ˹˨ˢ˾́˹˻ 
̂˨˻˿́˻ˤ˩˾˩˹ˮ˩ ˹  s˩  ˿˭  sx ˾ˢ˴ / IMPRESO ESTÁNDAR MULTILINGÜE DE LA UE RELATIVO AL 
a!¢wLahbLh κ ±N/9W!½¸2bº {¢!b5!w5bN Chwa¦[#y 9¦ twh a!b¿9[{¢±N κ C[9w{twhDET 
EU-STANDARDVIELSESATTEST / ELi MITMEKEELNE STANDARDVORM ABIELU KOHTA / 
ʃʁɽʇɱɽʍʅʅʁ ʆʇʃʁʃʁɹɶɾɳɿʁ ɳɿʆʇʃʁ ʆɶʅ ɳɳ ɱɹɮ ʆʁɿ ɱɮɾʁ / FOIRM CHAIGHDEÁNACH 
ILTEANGACH AN AE MAIDIR LE PÓSADH /  MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UE 
RELATIVO AL MATRIMONIO / ES DAUDZVALh5¦ {¢!b5!w¢! ±9L5[!t! !¢¢L9/R.' ¦½ 
[!¦[R.¦ κ 9{ 5!¦DL!Y![.A {¢!b5!w¢LbA Chwa! 5A[ {!b¢¦hYh{ κ ¢m..b¸9[±¯ ¦bLj{ 
FORMANYOMTATVÁNY HÁZASSÁG TEKINTETÉBEN / FORMOLA MULTILINGWA STANDARD TAL-
¦9 5²!w À²L9G κ a99w¢![LD 9¦-MODELFORMULIER BETREFFENDE HUWELIJK / 
WIE[hWB½¸/½b¸ Chwa¦[!w½ {¢!b5!w5h²¸ ¦9 5h¢¸/½+/¸ ½!²!w/L! ½²L+½Y¦ 
a!_À9c{YL9Dh / ±L~9W9½L2bL {¢!b5!w5bL Chwa¦[!w 9¦-a KOJI SE ODNOSI NA BRAK / 
FORMULÁRIO MULTILINGUE DA UE RELATIVO AO CASAMENTO / FORMULAR STANDARD 
a¦[¢L[LbD± ![ ¦9 twL±Lb5 /({(¢hwL! κ ~¢!b5!w5bº ±L!/W!½¸2bº Chwa¦[#w 9¨ 
¢ºY!W¨/L {! ¦½!±w9¢L! a!b¿9[{¢±! κ {¢!b5!w5bL ±92W9½L2bL h.w!½9/ 9¦ ± ½±9½L { 
SKLENITVIJO ZAKONSKE ZVEZE / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE ς AVIOLIITTO / 
FLERSPRÅKIGT EU-STANDARDFORMULÄR RÖRANDE GIFTERMÅL 

4 DATE ET LIEU DU MARIAGE / TAG UND ORT DES EINTRAGS / ˨ˢ́ˢ ˮ  ˸ ̒˿́˻ ˹  s˿ ˴˶̑̉ˤˢ˹˩ 
˹  sx ˾ˢ˴ˢ κ C9/I! ¸ [¦D!w 59 a!¢wLahbLh κ 5!¢¦a ! aN{¢h ¦½!±y9bN a!b¿9[{¢±N κ 
VIELSESDATO- OG STED / ABIELLUMISE KUUPÄEV JA KOHT / ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ ʆʁʇ 
ɱɮɾʁʇ / DÁTA AGUS IONAD AN PHÓSTA / DAN I MJESTO SKLAPANJA BRAKA / DATA E LUOGO 
5L a!¢wLahbLh κ [!¦[R.!{ bh{[?D~!b!{ 5!¢¦a{ ¦b ±L9¢! κ {!b¢¦hYh{ 5!¢! Lw ±L9¢! κ 
I#½!{{#DYm¢;{ L59W9 ;{ I9[¸9 κ 5!¢! ¦ th{¢ ¢!À-À²L9G κ 5!¢¦a 9b t[!!¢{ ±!b 
I¦²9[LWY κ 5!¢! L aL9W{/9 ½!²!w/L! ½²L+½Y¦ a!_À9c{YL9Dh κ 5!¢! 9 LOCAL DO 
/!{!a9b¢h κ 5!¢!  L [h/¦[ /({(¢hwL9L κ 5#¢¦a ! aL9{¢h ¦½!±w9¢L! a!b¿9[{¢±! κ 
DATUM IN KRAJ SKLENITVE ZAKONSKE ZVEZE / AVIOLIITON SOLMIMISAIKA JA ςPAIKKA / 
GIFTERMÅLSDATUM OCH GIFTERMÅLSORT 



 

5 EPOUX A / EHEPARTNER A / ˿̌˽˾̂˥ ! κ /jb¸¦D9 ! κ a!b¿9[κKA A / ÆGTEFÆLLE A / 
ABIKAASA A / ʅʇɵʇɱʁʅ ɮ / CÉILE A / .w!2bL 5w¦D ! κ /hbL¦D9 ! κ [!¦['¢!L{ ! κ 
{¦¢¦hY¢LbL{ ! κ Ϧ!Ϧ I#½!{¢#w{ κ YhbW¦GL ! κ 9/I¢D9bhh¢κ-D9bh¢9 ! κ a!_Àhb9Y ! κ 
/hlbW¦D9 ! κ {hנ¦[κ{hנL! ! κ a!b¿9[ ! κ ½!Yhb9/ ! κ t¦h[L{h ! κ a!Y9 ! 

6 EPOUX B / EHEPARTNER B κ κ ˿̌˽˾̂˥ ˤ κ /jb¸¦D9 . κ a!b¿9[κY! . κ ,D¢9C,[[9 . κ 
!.LY!!{! . κ ʅʇɵʇɱʁʅ ɰ κ /;L[9 . / .w!2bL 5w¦D . κ /hbL¦D9 . κ [!¦['¢!L{ . κ 
{¦¢¦hY¢LbL{ . κ Ϧ.Ϧ I#½!{¢#w{ κ YhbW¦GL . κ 9/I¢D9bhh¢κ-D9bh¢9 . κ a!_Àhb9Y . κ 
/lbW¦D9 . κ {hנ¦[κ{hנL! . κ a!b¿9[ . κ ½!Yhb9/ . κ t¦h[L{h . κ a!Y9 . 

7 NOM ANTERIEUR AU MARIAGE / NAME VOR DER EHESCHLIEßUNG / ̅ˢ˸ˮ˶˹˻ ˮ ˸ ˩˽ ˾˩˨ˮ 
ˣ˾ˢ˴ˢ κ !t9[[L5hό{ύ !b¢9{ 59[ a!¢wLahbLh κ tyNWa9bN ty95 ¦½!±y9bNa a!b¿9[{¢±N κ 
EFTERNAVN FØR INDGÅELSE AF ÆGTESKAB / PEREKONNANIMI ENNE ABIELLUMIST / 
ɳʃʍɿʇɾʁ ʃʄɹɿ ɮʃʁ ʆʁ ɱɮɾʁ / SLOINNE ROIMH PHÓSADH / 5W9±hW!2Yh tw9½La9 / 
/hDbha9 twLa! 59[ a!¢wLahbLh κ ¦½±'w5{ tLwa{ [!¦[R.!{ bh{[?D~!b!{ κ t!±!w5A 
LYL {!b¢¦hYh{ {¦5!w¸ah κ I#½!{{#DYm¢;{ 9[p¢¢L /{![#5L b;± κ Y¦bWha v!.9[ LÀ-
À²L9G κ b!!a ±jjw I9¢ I¦²9[LWY κ b!½²L{Yh tw½95 ½!²!w/L9a ½²L+½Y¦ 
a!_À9c{YL9Dh κ !t9[L5h !b¢9wLhw !h /!{!a9b¢h κ b¦a9[9 5Lb!Lb¢9! /({(¢hwL9L κ 
PRIEZVISKO ZA SLOBODNA / PRIIMEK PRED SKLENITVIJO ZAKONSKE ZVEZE / SUKUNIMI ENNEN 
AVIOLIITTOA / EFTERNAMN FÖRE GIFTERMÅLET 

8 PRENOM(S) / VORNAME(N) / ˿˻ˣ˿́ˤ˩˹˻ ˮ˸˩ κ bha.w9ό{ύ κ Wa;bh όWa;b!ύ κ Chwb!±bκ-
9 κ 99{bLa95 κ ʁɿʁɾɮκʁɿʁɾɮʆɮ κ /;!5!Lbaόb9!/I!ύ / IME(NA) κ bha9κL κ ±'w5{ό-I) / 
VARDAS (-!Lύ κ ¦¢jb;± ό¦¢jb9±9Yύ κ L{9a όL{aLWL9¢ύ κ ±hhwb!a9b κ LaLB όLaLhb!ύ κ 
NOME´PRÓPRIO / PRENUME / MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN 

9 SEXE / GESCHLECHT κ ˽˻˶ κ {9·h κ thI[!±N κ Yqb κ {¦D¦ κ ʊʇɽʁ κ Db;!{ / SPOL / SESSO / 
5½La¦a{ κ [¸¢L{ κ b9a κ {9{{ κ D9{[!/I¢ κ t_90 κ {9·h κ {9· κ thI[!±L9 κ {th[ κ 
SUKUPUOLI / KÖN 

10 DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT κ ˨ˢ́ˢ ˮ ˸̒˿́˻ ˹ˢ ˾ˢˬ˨ˢ˹˩ κ 
FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / FØDSELSDATO OG ςSTED / 
Y¦¦t&9± W! YhI¢ κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ ɱɳɿɿɶʅɶʅ κ 5#¢! !D¦{ Lhb!5 .w9L¢I9 / 
5!¢¦a L aW9{¢h wh79bW! / DATA E LUOGO DI NAS/L¢! κ 5½La~!b!{ 5!¢¦a{ ¦b ±L9¢! κ 
DLaLah 5!¢! Lw ±L9¢! κ {½«[9¢;{L I9[¸ ;{ L5p κ 5!¢! ¦ th{¢ ¢!¢-TWELID / 
GEBOORTEDATUM EN ςPLAATS / DATA I MIEJSCE URODZIN / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / 
5!¢!  L [h/¦[ b! ¢9wLL κ 5#¢¦a ! aL9{¢h b!wh59bL! κ 5!¢¦a Lb Yw!W whJSTVA / 
SYNTYMÄAIKA JA ςPAIKKA / FÖDELSEDATUM OCH FÖDELSEORT 



 

11 NOM POSTERIEUR AU MARIAGE / NAME NACH DER EHESCHLIEßUNG / ̅ˢ˸ˮ˶˹˻ ˮ ˸ ˩˿ ˶˩˨ 
˿˴˶̑̉ˤˢ˹˩ ˹  sx ˾ˢ˴ˢ κ !t9[[L5hό{ύ ¢w!{ 9[ a!¢wLahbLh κ tyNWa9bN th ¦½!±y9bN 
a!b¿9[{¢±N κ 9C¢9wb!±b 9C¢9w Lb5D)9[{9 !C ÆGTESKAB / PEREKONNANIMI PÄRAST 
ABIELLUMIST / ɳʃʍɿʇɾʁ ɾɳʆɮ ʆʁɿ ɱɮɾʁ / SLOINNE TAR ÉIS AN PHÓSTA /  PREZIME NAKON 
SKLAPANJA BRAKA / /hDbha9 5hth L[ a!¢wLahbLh κ ¦½±'w5{ t?/ [!¦[R.!{ 
bh{[?D~!b!{ κ t!±!w5A th {!b¢¦hYh{ {¦5!w¸ah κ I#½!{{#DYm¢;{ ¦¢#bL b;± κ 
KUNWha ²!w! À-À²L9G κ b!!a b! I9¢ I¦²9[LWY κ b!½²L{Yh th ½!²!w/L¦ ½²L+½Y¦ 
a!_À9c{YL9Dh κ !t9[L5h th{¢9wLhw !h /!{!a9b¢h κ b¦a9[9  5¦t( /({(¢hwL9 κ 
twL9½±L{Yh th ¦½!±w9¢N a!b¿9[{¢±! κ twLLa9Y th {Y[9bL¢±L ½!Yhb{Y9 ½±9½9 κ {¦Y¦bLaL 
AVIOLIITON SOLMIMISEN JÄLKEEN / EFTERNAMN EFTER GIFTERMÅLET 

12 RESIDENCE HABITUELLE / ORT DES GEWÖHNLICHEN AUFENTHALTS / ˻ˣˮ̉ˢ˯˹˻ 
˸˩˿́˻˽˾˩ˣˮˤˢˤˢ˹˩ κ 5haL/L[Lh I!.L¢¦![ κ h.±¸Y[; .¸5[L~¢= κ {,5±!b[LD 
BOPÆLSADRESSE / ALALINE ELUKOHT / ʅʇɿɶɸɶʅ ɲɹɮɾʁɿɶ / GNÁTHÁIT CHÓNAITHE / 
MJESTO PREBI±![L~¢! κ w9{L59b½! !.L¢¦![9 κ t!{¢'±RD' 5½R±9{±L9¢! κ b¦h[!¢LbA 
GYVENAMOJI VIETA / SZOKÁSOS TARTÓZKODÁSI HELY / RESIDENZA NORMALI / WOONPLAATS 
κ aL9W{/9 ½²¸Y_9Dh th.¸¢¦ κ w9{L5<b/L! I!.L¢¦![ κ w9 95Lbנ! h.L b¦L¢( κ aL9{¢h 
h.±¸Y[;Ih th.¸¢¦ κ h.L2!Wbh tw9.L±![L~29 κ !{¦Lbt!LYY! κ I9a±L{¢ 

13 AUTRES INFORMATIONS FIGURANT DANS L'ACTE / ANDERE ANGABEN AUS DEM EINTRAG / 
˨˾̂˥ˮ x ˩˶˩ˬ˴ˮ ʕ ̌ˤ ʕ ˾̌˭˴ˢ ˿  ˾ ˩˥ˮ˿́˾ˢ̇ˮ̒́ˢ κ h¢wh{ 5!¢h{ 59[ w9DL{¢wh κ 5![~N 
ÚDAJE O ZÁPISU / ANDRE BEMÆRKNINGER TIL REGISTRERINGEN / MUU TEAVE / ɮɽɽɮ 
ʅʆʁɹʋɳɹɮ ʆɶʅ ɼɮʆɮʋʍʄɹʅɶʅ / SONRAÍ EILE A BHAINEANN LEIS AN gCLÁRÚCHÁN /  OSTALE 
INFORMACIJE ZA PRIJAVU / ALTRI ELEMENTI PARTICOLARI DELLA REGISTRAZIONE / CITAS 
½Lf!{ t!w w9HL{¢w'/LW¦ κ YL¢L w9DL{¢w!/LWh{ 5¦ha9b¸{ κ 9D¸;. !b¸!Ymb¸±L !5!¢hY κ 
PARTIKOLARL¢!WL9¢ hKw! ¢!w-w9GL{¢w!½½WhbL κ !b59w9 .LW½hb59wI959b ±!b 59 
w9DL{¢w!¢L9 κ Lbb9 hYh[L/½bh|/L {½/½9Dj[b9 ½²L+½!b9 ½ w9W9{¢w!/W+ κ h¦¢wh{ 
ELEMENTOS PARTICULARES DO REGISTO / ALTE CARACTERISTICI PRIVIND ÎNREGISTRAREA / 
INÉ OSOBITNÉ ÚDAJE V SÚVISLOSTI S REGISTRÁCIOU / DRUGE POSEBNOSTI PRIJAVE / MUITA 
REKISTERÖINTIIN LIITTYVIÄ SEIKKOJA / ANDRA UPPGIFTER I REGISTRERINGEN 

14 DATE DE DELIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL / 
˨ˢ́ˢ ˹  sˮ ˭˨ˢˤˢ˹˩, ˽ ˻˨˽ˮ˿, ˽ ˩̉ˢ́ / FECHA DE EXPEDICIÓN, FIRMA Y SELLO / DATUM 
VYDÁNÍ, PODPIS, RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE 
Y¦¦t&9±Σ ![[YLwLΣ tL¢{9w κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɳɼɲʁʅɶʅΣ ʇʃʁɱʄɮʊɶΣ ʅʊʄɮɱɹɲɮ κ 5#¢! 9L{L¨b!Σ 
SÍNIÚ, SÉALA /  5!¢¦a L½5!±!bW!Σ th¢tL{Σ t92!¢ / DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / 
L½{bL9D~!b!{ 5!¢¦a{Σ t!w!Y{¢{Σ ½RahD{ κ L~5!±Lah 5!¢!Σ t!w!~!{Σ !b¢{t!¦5!{ κ 
KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, PECSÉT / DATA TAL-Kw¦GΣ CLwa!Σ ¢La.w¦ κ 5!¢¦a ±!b 
!CDLC¢9Σ I!b5¢9Y9bLbDΣ {¢9at9[ κ 5!¢! ²¸5!bL!Σ th5tL{Σ tL9/½B0 κ 5!¢! 59 9aL{{%hΣ 
ASSINATURA, {9[h κ 5!¢! 9[L.9w(wLLΣ {9ab(¢¦w!Σ  ¢!atL[! κ 5#¢¦a ±¸5!bL!Σ th5tL{Σ 
t92L!¢Y! κ 5!¢¦a L½5!W9Σ th5tL{Σ ¿LD κ !b¢!aL{t&L±&Σ ![[9YLwWhL¢¦{Σ {Lb9¢¢L κ 
UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STÄMPEL 

 



 

 

BILAG IIIa 

DEN EUROPÆISKE UNION  

FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE 

SKILSMISSE 
 

Artikel 11 i forordning (EU) Nr. [Indsæt forordningens nummer og titel]  

  

 

 
1 MEDLEMSSTAT 2 UDSTEDENDE MYNDIGHED  
 

3 

 

FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE SKILSMISSE 

 

4 DATO OG STED FOR SKILSMISSEN  Da     Må       År 
 |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 

 5 ÆGTEFÆLLE A 6 ÆGTEFÆLLE B 
7 NAVN FØR SKILSMISSEN    

8 FORNAVN(E)   

9 KØN   

10 FØDSELSDATO OG -STED  Da     Må       År 

|_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
 Da     Må       År 

|_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
11 NAVN EFTER SKILSMISSEN    

12 SÆDVANLIG BOPÆLSADRESSE  

 

 

  

13 ANDRE BEMÆRKNINGER TIL REGISTRERINGEN 

 

 

 

 

 

14 UDSTEDELSESDATO  Da     Må       År 
UNDERSKRIFT, STEMPEL |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
 

 

Juridisk bemærkning: Denne flersprogede EU-standardformular stilles til rådighed af myndighederne i 

den udstedende medlemsstat og kan kræves anvendt i stedet for det tilsvarende eksisterende offentlige 

dokument i den pågældende medlemsstat. Det forhindrer ikke myndighederne i den udstedende medlemsstat i 

at anvende et tilsvarende nationalt offentligt dokument. Formularen har samme formelle beviskraft som det 

tilsvarende nationale dokument i den udstedende medlemsstat, og den berører ikke medlemsstatens relevante 

materielle ret. 



 

SYMBOLER / SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY /  

SÜMBOLID / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI / SIMBOLI / APZĪMĒJUMI / SIMBOLIAI / 

JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI / 

SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT/ FÖRKLARINGAR 

- Da: Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / Dan / Giorno / diena / diena / 

Nap / Jum / dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dag 

- Mo: Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / Mjesec / Mese / 

mēnesis / mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / 

Månad 

- Ye: Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / Godina / Anno / gads / 

metai / Év / Sena / jaar/ rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År 

- M: Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / Άρρεν / 

Fireann / Muško / Maschile / Vīrietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / 

Masculin / Muž / Moški / Mies / Manligt 

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / Θήλυ / 

Baineann / Žensko / Femminile / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / 

Feminin / Žena / Ženska / Nainen / Kvinnligt 

- Mar : Marriage / Mariage / Eheschlieβung / брак / Matrimonio / Manželství / Gift / Abielu / 

Γάμος / Pósadh / Brak / Matrimonio / Laulība / Santuoka / Házasság / Żwieġ / huwelijk / związek 

małżeński / 

Casamento / Căsătorie / Manželstvo / Zakonska zveza / Avioliitto / Giftermål 

- Reg: Registered Partnership / Partenariat enregistré / Eingetragene Partnerschaft / 

регистрирано партньорство / Unión registrada / Registrované partnerství / Registreret 

partnerskab / Registreeritud partnerlus / Καταχωρισμένη συμβίωση / Páirtnéireacht Chláraithe / 

Registrirano partnerstvo / Unione registrata / Reģistrētas partnerattiecības / Registruota partnerystė 

/ Bejegyzett élettársi kapcsolat / Unjoni Rreġistrata / geregistreerd partnerschap / zarejestrowany 

związek partnerski / Parceria registada / Parteneriat înregistrat / Registrované partnerstvo / 

Registrirana partnerska skupnost / Rekisteröity parisuhde / Registrerat partnerskap 

- Ls: Legal separation / Séparation de corps / Trennung ohne Auflösung des Ehebandes / законна 

раздяла / Separación judicial / Rozluka / Separeret / Lahuselu / Δικαστικός χωρισμός / Scaradh 

Dlíthiúil / Zakonska rastava / Separazione personale / Laulāto atšķiršana / Gyvenimas skyrium 

(separacija) / Különválás / Separazzjoni legali / scheiding van tafel en bed / separacja prawna / 

Separação legal / Separare de drept / Súdna rozluka / Prenehanje življenjske skupnosti / Asumusero 

/ Hemskillnad 

- Div: Divorce / Divorce / Scheidung / развод / Divorcio / Rozvod / Skilt / Lahutus / Διαζύγιο / 

Colscaradh / Razvod / Divorzio / Laulības šķiršana / Santuokos nutraukimas / Házasság felbontása 

/ Divorzju / echtscheiding / rozwód / Divórcio / Divorț / Rozvod / Razveza zakonske zveze / Avioero / 

Skilsmässa 

- A: Annulment / Annulation / Nichtigerklärung / унищожаване / Anulación / Zrušení / 

Ophævelse af ægteskab / Tühistamine / Ακύρωση / Neamhniú pósta / Poništenje / Annullamento / 

Laulības atzīšana par neesošu / Pripažinimas negaliojančia / Érvénytelenítés / Annullament / 

nietigverklaring / anulowanie / Anulação / Anulare / Anulovanie / Razveljavitev zakonske zveze / 

Mitätöinti / Annullering 

- D: Death / Décès / Tod / смърт / Defunción / Úmrtí / Død / Surm / Θάνατος / Bás / Smrt / 

Decesso / Nāve / Mirtis / Halál / Mewt / overlijden / zgon / Óbito / Deces / Úmrtie / Smrt / Kuolema / 

Dödsfall 

- Dh: Death of the husband / Décès du mari / Tod des Ehemanns / смърт на съпруга / Defunción 

del esposo / Úmrtí manžela / Ægtefælles (mand) død / Abikaasa surm (M) / Θάνατος του συζύγου / 

Bás an fhir chéile / Smrt supruga / Decesso del marito / Vīra nāve / Vyro mirtis / Férj halála / : 

Mewt tar-raġel / overlijden van echtgenoot / zgon współmałżonka / Óbito do cônjuge masculino / 

Decesul soțului / Úmrtie manžela / Smrt moža / Aviomiehen kuolema / Makes dödsfall 

- Dw: Death of the Wife / Décès de la femme / Tod der Ehefrau / смърт на съпругата / Defunción 

de la esposa / Úmrtí manželky / Ægtefælles (kone) død / Abikaasa surm (F) / Θάνατος της συζύγου / 

Bás na mná céile / Smrt supruge / Decesso della moglie / Sievas nāve / Žmonos mirtis / Feleség 

halála / Mewt tal-mara / overlijden van echtgenote / zgon współmałżonki / Óbito do cônjuge 

feminino / Decesul soției / Úmrtie manželky / Smrt žene / Vaimon kuolema / Makas dödsfall 



 

 

1 ÉTAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT κ ˨̌˾ˬˢˤˢ ̉˶˩˹˴ˢ κ 9{¢!5h aL9a.wh κ 2[9b{Yº {¢#¢ 
κ a95[9a{{¢!¢ κ [LLYa9{wLLY κ ɼʄɮʆʁʅ ɾɳɽʁʅ κ .![[{¢#¢ κ 5w¿!±! 2[!bL/! / STATO 
a9a.wh κ 5![R.±![{¢{ κ ±![{¢¸.A b!wA κ ¢!D#[[!a κ {¢!¢ a9a.w¦ κ [L5{¢!!¢ κ 
t!c{¢²h /½_hbYh²{YL9 κ 9{¢!5h-a9a.wh κ {¢!¢¦[ a9a.w¦ κ 2[9b{Yº ~¢#¢ κ 
5w¿!±! 2[!bL/! κ W&{9b±![¢Lh κ a95[9a{{¢!¢ 

2 !¦¢hwL¢; 59 5;[L±w!b/9 κ !¦{{¢9[[¦bD{.9Imw59  κ ˮ˭˨ˢˤˢ̋ ˻˾˥ˢ˹ κ !¦¢hwL5!5 
EXPEDIDORA / VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VÄLJAANDJA ASUTUS / 
ɮʄʋɶ ɳɼɲʁʅɶʅ κ ¨5!w#{ 9L{L¨b! κ b!5[9¿bh ¢LW9[h ½! L½5!±!bW9 / AUTORITÀ DI 
wL[!{/Lh κ L½{bL95½?W! L9{¢'59 κ L~5¦h5!b¢L Lb{¢L¢¦/LW! κ YL#[[N¢j I!¢j{#D κ 
AWTORITÀ KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / hwD!b ²¸5!W+/¸ κ !¦¢hwL5!59 59 
9aL{{%h κ !¦¢hwL¢!¢9! 9aL¢9b¢( κ ±¸5#±!W¨/L hwD#b κ hwD!b L½5!W!¢9[W κ !b¢!±! 
VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET 

3 FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE RELATIF AU DIVORCE / MEHRSPRACHIGES EU-
FORMULAR - {/I9L5¦bD κ ˸˹˻˥˻˩˭ˮ̉˹˻ ˿́ˢ˹˨ˢ˾́˹˻ ̂˨˻˿́˻ˤ˩˾˩˹ˮ˩ ˹ˢ 
˩ˤ˾˻˽˩˯˿˴ˮ̒ ˿̌̑˭ ˭ˢ ˾ˢ˭ˤ˻˨ κ ¦9 Chwa¦[!wLh bhwa![L½!5h a¦[¢L[LbD«9 
w9[!¢L±h ![ 5L±hw/Lh κ ±N/9W!½¸2bº {¢!b5!w5bN Chwa¦[#y 9¦ ¢ºY!WN/N {9 wh½±h5¦ κ 
FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE SKILSMISSE / LAHUTUST PUUDUTAV 
MITMEY99[b9 9[L {¢!b5!w5±hwa κ ʃʁɽʇɱɽʍʅʅʁ ʆʇʃʁʃʁɹɶɾɳɿʁ ɳɿʆʇʃʁ ɳɳ ʅʋɳʆɹɼɮ 
ɾɳ ʆʁ ɲɹɮɵʇɱɹʁ κ ChLwa /I!LDI59#b!/I L[¢9!bD!/I !9 a!L5Lw [9 /h[{/!w!5I /  
±L~9W9½L2bL {¢!b5!w5bL h.w!½!/ 9¦wht{Y9 ¦bLW9 ς RAZVOD / MODULO STANDARD 
MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO ![ 5L±hw½Lh κ 9{ 5!¦DL!Y![.A 
{¢!b5!w¢LbA Chwa! 5A[ {Y¸w¸.° κ 9Lwht!{ {!±L9bR.!{ 5!¦5½±![h5¦ {¢!b5!w¢! 
±9L5[!t! !¢¢L9/R.' ¦½ [!¦[R.!{ ~ZLw~!b¦ κ ¢m..b¸9[±¯ 9¦wjt!L ¦bLj{ 
FORMANYOMTATVÁNY VÁLÁS TEKINTETÉBEN / FORMOLA STANDARD MULTILINGWALI TAL-
UE DWAR ID-DIVORZJU / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE 
.9¢w9CC9b59 9/I¢{/I9L5LbD κ ²L9[hWB½¸/½b¸ Chwa¦[!w½ {¢!b5!w5h²¸ ¦9 
5h¢¸/½+/¸ wh½²h5¦ κ Chwa¦[#wLh a¦[¢L[LbD¦9 bhwa![L½!5h 5! ¦9 w9[!¢L±h !h 
5L±jw/Lh κ Chwa¦[!w {¢!b5!w5 a¦[¢L[LbD± ![ ¦9 twL±Lb5 5L±hwפ¦[ κ ~¢!b5!w5bº 
±L!/W!½¸2bº Chwa¦[#w 9¨ ¢ºY!W¨/L {! wh½±h5¦ κ ±92W9½L2bL {¢!b5!w5bL h.w!½9/ 9¦ 
O RAZVEZI ZAKONSKE ZVEZE / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE ς AVIOERO / 
FLERSPRÅKIGT EU-STANDARDFORMULÄR RÖRANDE SKILSMÄSSA 



 

4 DATE ET LIEU DU DIVORCE / TAG UND ORT D9w {/I9L5¦bD κ ˨ˢ́ˢ ˮ ˸̒˿́˻ ˹ˢ ˾ˢ˭ˤ˻˨ˢ κ 
FECHA Y LUGAR DEL DIVORCIO / DATUM A MÍSTO ROZVODU / DATO OG STED FOR 
{YL[{aL{{9b κ [!I¦¢¦{9 Y¦¦t&9± W! YhI¢ κ Iɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ ɲɹɮɵʇɱɹʁʇ κ 5#¢! 
AGUS ÁIT AN CHOLSCARTHA / DATUM I MJESTO RAZVODA / DATA E LUOGO DEL DIVORZIO / 
{Y¸w¸.° 5!¢! Lw ±L9¢! κ [!¦[R.!{ ~ZLw~!b!{ 5!¢¦a{ ¦b ±L9¢! κ ±#[#{ L59W9 ;{ I9[¸9 κ 
DATA U POST TAD-DIVORZJU / DATUM EN PLAATS VAN DE ECHTSCHEIDING / DATA I MIEJSCE 
wh½²h5¦ κ 5!¢! 9 [h/![ 5h 5L±jw/Lh κ 5!¢!  L [h/¦[ 5L±hwפ¦[¦L κ 5#¢¦a ! aL9{¢h 
ROZVODU / DATUM IN KRAJ RAZVEZE / AVIOERON VOIMAANTULOPÄIVÄ JA PAIKKA / 
DATUM OCH ORT FÖR SKILSMÄSSA 

5 CONJOINT A κ 9I9t!w¢b9w ! κ ˿̌˽˾̂˥ ! κ /jb¸¦D9 ! κ a!b¿9[ κ ,D¢9C,[[9 ! κ 
!.LY!!{! ! κ ʅʇɵʇɱʁʅ ɮ κ /;L[9 ! / .w!2bL t!w¢b9w ! /  /hbL¦D9 ! κ [!¦['¢!L{ ! / 
{¦¢¦hY¢LbL{ ! κ Ϧ!Ϧ I#½!{¢#w{ κ YhbW¦GL ! κ 9/I¢D9bhh¢κ-D9bh¢9 ! κ a!_Àhb9Y ! κ 
/hlbW¦D9 ! κ {hפ¦[κ{hפL! ! κ a!b¿9[ ! κ ½!Yhb9/ ! κ t¦h[L{h ! κ a!Y9 ! 

6 CONJOINT B κ 9I9t!w¢b9w . κ ˿̌˽˾̂˥ ˤ κ /jb¸¦D9 . κ a!b¿9[Y! κ ,D¢9C,[[9 . κ 
!.LY!!{! . κ ʅʇɵʇɱʁʅ ɰ / CÉILE B / .w!2bL t!w¢b9w . κ /hbL¦D9 . κ [!¦['¢!L{ . κ 
{¦¢¦hY¢LbL{ . κ Ϧ.Ϧ I#½!{¢#w{ κ YhbW¦GL . κ 9/I¢D9bhh¢κ-D9bh¢9 . κ a!_Àhb9Y . κ 
/lbW¦D9 . κ {hפ¦[κ{hפL! . κ a!b¿9[ . κ ½!Yhb9/ . κ t¦h[L{h . κ a!Y9 . 

7 NOM ANTERIEUR AU DIVORCE / NAME VOR DER SCHEID¦bD κ ˮ˸˩ ˽˾˩˨ˮ ˾ˢ˭ˤ˻˨ˢ κ 
bha.w9 !b¢9{ 59[ 5L±hw/Lh κ Wa;bh ty95 wh½±h59a κ b!±b Cqw {YL[{aL{{9b κ 
LAHUTUSE-99[b9 bLaL κ ˘hɿʁɾɮ ʃʄɹɿ ʆʁ ɲɹɮɵʇɱɹʁ κ {[hLbb9 whLaI !b GCOLSCARADH / 
PREZIME PRIJE RAZVODA κ bha9 !b¢9wLhwa9b¢9 ![ 5L±hw½Lh κ t!±!w5A twL9~ 
SKYRYBA{ κ ±'w5{ tLwa{ [!¦[R.!{ ~ZLw~!b!{ κ ±#[#{ 9[p¢¢L b;± κ L{9a v!.9[ L5-
DIVORZJU / NAAM VOOR DE ECHTSCHEIDING / NAZWISKO PRZED ROZWODEM / APELIDO 
!b¢9wLhw !h 5L±jw/Lh κ b¦a9[9 Ob!Lb¢9 59 5L±hwפ κ a9bh tw95 wh½±h5ha κ La9 
PRED RAZVEZO / SUKUNIMI ENNEN AVIOEROA / EFTERNAMN FÖRE SKILSMÄSSA 

8 PRÉNOM(S) / VORNAME(N) κ ˿˻ˣ˿́ˤ˩˹˻ ˮ˸˩ κ bha.w9ό{ύ κ Wa;bh όWa;b!ύ κ 
FORNAVN/-9 κ 99{bLa95 κ ʁɿʁɾɮ κ /;!5!Lbaόb9!/I!ύ / IME(NA) κ bha9κL κ ±'w5{ό-I) / 
VARDAS (-!Lύ κ ¦¢jb;± ό¦¢jb9±9Yύ κ L{9a όL{aLWL9¢ύ κ ±hhwb!a9b κ LaLB όLMIONA) / 
NOME PRÓPRIO / PRENUME / MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN 

9 SEXE / GESCHLECHT κ ˽˻˶ κ {9·h κ thI[!±N κ Yqb κ {¦D¦ κ ʊʇɽʁ κ Db;!{ κ {9{{h κ 
5½La¦a{ κ [¸¢L{ κ b9a κ {9{{ κ D9{[!/I¢ κ t_90 / SPOL / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / 
SUKUPUOLI / KÖN 



 

10 DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT κ ˨ˢ́ˢ ˮ ˸̒˿́˻ ˹ˢ ˾ˢˬ˨ˢ˹˩ κ 
FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / FØDSELSDATO OG -STED / 
SÜNNIAEG JA ςYhI¢ κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ ɱɳɿɿɶʅɶʅ κ 5#¢! !D¦{ Lhb!5 .w9L¢I9 / 
DATUM I MJESTO wh79bW! κ 5!¢! 9 [¦hDh 5L b!{/L¢! κ 5½La~!b!{ 5!¢¦a{ ¦b ±L9¢! κ 
GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / 
GEBOORTEPLAATS EN ςDATUM / DATA I MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE 
b!{/La9b¢h κ 5!¢!  L [h/¦[ b! ¢9wLL κ 5#¢¦a ! aLESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ 
ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA ςPAIKKA / FÖDELSEDATUM OCH FÖDELSEORT 

11 NOM POSTERIEUR AU DIVORCE κ b!a9 b!/I 59w {/I9L5¦bD κ ˮ˸˩ ˿˶˩˨ ˾ˢ˭ˤ˻˨ˢ κ 
NOMBRE DESPUÉS DEL DIVORCIO / JMÉNO PO ROZVODU / NAVN EFTER SKILSMISSEN/ 
LAHUTUSEJÄRGb9 bLaL κ ˘hɿʁɾɮ ɾɳʆɮ ʆʁ ɲɹɮɵʇɱɹʁ κ {[hLbb9 L b5L!L5I !b 
CHOLSCARTHA / PREZIME NAKON RAZVODA / NOME SUCCESSIVAMENTE AL DIVORZIO / 
t!±!w5A th {Y¸w¸.° κ ±'w5{ t?/ [!¦[R.!{ ~ZLw~!b!{ κ ±#[#{ ¦¢#bL b;± κ L{9a ²!w! 
D-DIVORZJU / NAAM NA DE ECHTSCHEIDING / NAZWISKO PO ROZWODZIE / APELIDO 
th{¢9wLhw !h 5L±jw/Lh κ b¦a9[9 5¦t( 5L±hwפ κ a9bh th wh½±h59 κ La9 th w!½±9½L κ 
SUKUNIMI AVIOERON JÄLKEEN / EFTERNAMN EFTER SKILSMÄSSA 

12 RESIDENCE HABITUELLE /  hw¢ 59{ D9²mIb[L/I9b !¦C9b¢I![¢{ κ ˻ˣˮ̉ˢ˯˹˻ 
˸˩˿́˻˽˾˩ˣˮˤˢˤˢ˹˩ κ 5haL/L[Lh I!.L¢¦![ κ h.±¸Y[; .¸5[L~¢= κ {,5±!b[LD 
.ht,[{!5w9{{9 κ ![![Lb9 9[¦YhI¢ κ ʅʇɿɶɸɶʅ ɲɹɮɾʁɿɶ κ Db#¢I#L¢ /Ijb!L¢I9 / 
aW9{¢h tw9.L±![L~¢! / RESIDENZA ABITUALE / t!{¢'±RD' 5½R±9{±L9¢! κ b¦h[!¢LbA 
GYVENAMOJI VIETA / SZOKÁSOS TARTÓZKODÁSI HELY / RESIDENZA NORMALI / 
²hhbt[!!¢{ κ aL9W{/9 ½²¸Y_9Dh th.¸¢¦ κ w9{L5<b/L! I!.L¢¦![ κ w9 95Lbפ! 
h.L b¦L¢( κ aL9{¢h h.±¸Y[;Ih th.¸¢¦ κ h.L2!Wbh tw9.L±![L~29 κ !{¦Lbt!LYY! κ 
HEMVIST 

13 AUTRES INFORMATIONS FIGURANT DANS L'ACTE / ANDERE ANGABEN AUS DEM EINTRAG / 
˨˾̂˥ˮ ˣ˩˶˩ˬ˴ˮ ˤ̌ˤ ˤ˾̌˭˴ˢ ˿ ˾˩˥ˮ˿́˾ˢ̇ˮ̒́ˢ κ h¢wh{ 5!¢h{ 59[ w9DL{¢wh κ 5![~N 
¨5!W9 h ½#tL{¦ κ !b5w9 .9a,wYbLbD9w ¢L[ w9DL{¢w9wLbD9b κ a¦¦ ¢9!±9 κ ɮɽɽɮ 
ʅʆʁɹʋɳɹɮ ʆɶʅ ɼɮʆɮʋʍʄɹʅɶʅ κ {hbw!N 9L[9 ! .I!Lb9!bb [9L{ !b Ǝ/[#w¨/I#b / OSTALE 
INFORMACIJE ZA PRIJAVU / ALTRI ELEMENTI PARTICOLARI DELLA REGISTRAZIONE / CITAS 
½Lf!{ t!w w9HL{¢w'/LW¦ κ YL¢L w9DL{¢w!/LWh{ 5¦ha9b¸{ κ 9D¸;. !b¸!Ymb¸±L !5!¢hY κ 
t!w¢LYh[!wL¢!WL9¢ hKw! ¢!w-w9GL{¢w!½½WhbL κ !b59w9 .LW½hb59wI959b ±!b 59 
w9DL{¢w!¢L9 κ Lbb9 hYh[L/½bh|/L {½/½9Dj[b9 ½²L+½!b9 ½ w9W9{¢w!/W+ κ h¦¢wh{ 
ELEMENTOS PARTICULARES DO REGISTO / ALTE CARACTERISTICI PRIVIND ÎNREGISTRAREA / 
INÉ OSOBITNÉ ÚDAJE V SÚVISLOSTI S REGISTRÁCIOU / DRUGE POSEBNOSTI PRIJAVE / MUITA 
REKISTERÖINTIIN LIITTYVIÄ SEIKKOJA / ANDRA UPPGIFTER I REGISTRERINGEN 



 

14 DATE DE DÉLIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL / 
˨ˢ́ˢ ˹ˢ ˮ˭˨ˢˤˢ˹˩Σ ˽˻˨˽ˮ˿Σ ˽˩̉ˢ́ κ C9/I! 59 9·t95L/LjbΣ CLwa! ¸ {9[[h κ 5!¢¦a 
VYDÁNÍ, PODPIS, RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE 
KUUPÄEV, ALLKIRI, PITSER κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɳɼɲʁʅɶʅΣ ʇʃʁɱʄɮʊɶΣ ʅʊʄɮɱɹɲɮ κ 5#¢! 
EISIÚNA, SÍNIÚ, SÉALA κ 5!¢¦a L½5!±!bW!Σ th¢tL{Σ t92!¢ / DATA DI RILASCIO, FIRMA, 
¢La.wh κ L½{bL9D~!b!{ 5!¢¦a{Σ t!w!Y{¢{Σ ½RahD{ κ L~5!±Lah 5!¢!Σ t!w!~!{Σ 
ANTSPAUDAS / KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, PECSÉT / DATA TAL-Kw¦GΣ CLwa!Σ ¢La.w¦ κ 
5!¢¦a ±!b !CDLC¢9Σ I!b5¢9Y9bLbDΣ {¢9at9[ κ 5!¢! ²¸5!bL!Σ th5tL{Σ tL9/½B0 κ 5!¢! 
59 9aL{{%hΣ !{{Lb!¢¦w!Σ {9[h κ 5!¢! 9[L.9w(wLLΣ {9ab(¢¦w!Σ  ¢!atL[! κ 5#¢¦a 
±¸5!bL!Σ th5tL{Σ t92L!¢Y! κ 5!¢¦a L½5!W9Σ th5tL{Σ ¿LD κ !b¢!aL{t&L±&Σ 
ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STÄMPEL 

 

[Ændring 43] 



 

BILAG IV 

 

DEN EUROPÆISKE UNION  

FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR FOR 

REGISTRERET PARTNERSKAB 
 

Artikel 11 i forordning (EU) [Indsæt forordningens nummer og titel]  

  

 

 1 MEDLEMSSTAT: 2 

3 

Da Må År 

l_l_l  l_l_l  l_l_l_l_l  

5 6 

7    EFTERNAVN FØR REGISTRERINGEN 

8 FORNAVN(E) 

9 KØN 

FØDSELSDATO OG -STED Da Må År Da Må År 

l_l_l  l_l_l  l_l_l_l_l  l_l_l  l_l_l  l_l_l_l_l  

11 EFTERNAVN EFTER REGISTRERINGEN 

12 SÆDVANLIG BOPÆLSADRESSE 

13 

Da Må År 

l_l_l  l_l_l  l_l_l_l_l  

ANDRE BEMÆRKNINGER TIL REGISTRERINGEN 

UDSTEDENDE MYNDIGHED 

FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR FOR REGISTRERET PARTNERSKAB 

4 DATO OG STED FOR REGISTRERINGEN 

 

PARTNER B 

14 

 

UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL                                                                   

 

 

10 

PARTNER A  

 

  

 
Juridisk bemærkning: Denne flersprogede EU-standardformular stilles til rådighed af myndighederne i den 

udstedende medlemsstat og kan kræves anvendt i stedet for det tilsvarende eksisterende offentlige dokument i 

den pågældende medlemsstat. Det forhindrer ikke myndighederne i den udstedende medlemsstat i at anvende et 

tilsvarende nationalt offentligt dokument. Formularen har samme formelle beviskraft som det tilsvarende 

nationale dokument i den udstedende medlemsstat, og den berører ikke medlemsstatens materielle ret vedrørende 

registreret partnerskab. 



 

SYMBOLER / SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY /  

SÜMBOLID / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI / SIMBOLI / APZĪMĒJUMI / SIMBOLIAI / 

JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI / 

SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT/ FÖRKLARINGAR 

- Da: Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / Dan / Giorno / diena / diena / Nap / 

Jum / dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dag 

- Mo: Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / Mjesec / Mese / 

mēnesis / mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Månad 

- Ye: Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / Godina / Anno / gads / 

metai / Év / Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År 

- Mar : Marriage / Mariage / Eheschlieβung / брак / Matrimonio / Manželství / Gift / Abielu / Γάμος / 

Pósadh/ Brak / Matrimonio / Laulība / Santuoka / Házasság / Żwieġ / huwelijk / związek małżeński / 

Casamento / Căsătorie / Manželstvo / Zakonska zveza / Avioliitto / Giftermål 

- Reg: Registered Partnership / Partenariat enregistré / Eingetragene Partnerschaft / регистрирано 

партньорство / Unión registrada / Registrované partnerství / Registreret partnerskab / Registreeritud 

partnerlus / Καταχωρισμένη συμβίωση / Páirtnéireacht Chláraithe / Registrirano partnerstvo / Unione 

registrata / Reģistrētas partnerattiecības / Registruota partnerystė / Bejegyzett élettársi kapcsolat / 

Unjoni Rreġistrata / geregistreerd partnerschap / zarejestrowany związek partnerski / Parceria 

registada / Parteneriat înregistrat / Registrované partnerstvo / Registrirana partnerska skupnost / 

Rekisteröity parisuhde / Registrerat partnerskap 

- Ls : Legal separation / Séparation de corps / Trennung ohne Auflösung des Ehebandes / законна 

раздяла / Separación judicial / Rozluka / Separeret / Lahuselu / Δικαστικός χωρισμός / Scaradh 

Dlíthiúil / Zakonska rastava / Separazione personale / Laulāto atšķiršana / Gyvenimas skyrium 

(separacija) / Különválás / Separazzjoni legali / scheiding van tafel en bed / separacja prawna / 

Separação legal / Separare de drept / Súdna rozluka / Prenehanje življenjske skupnosti / Asumusero / 

Hemskillnad 

- Div: Divorce / Divorce / Scheidung / развод / Divorcio / Rozvod / Skilt / Lahutus / Διαζύγιο / 

Colscaradh / Razvod / Divorzio / Laulības šķiršana / Santuokos nutraukimas / Házasság felbontása / 

Divorzju / echtscheiding / rozwód / Divórcio / Divorț / Rozvod / Razveza zakonske zveze / Avioero / 

Skilsmässa 

- A: Annulment / Annulation / Nichtigerklärung / унищожаване / Anulación / Zrušení / Ophævelse af 

ægteskab / Tühistamine / Ακύρωση / Neamhniú pósta / Poništenje / Annullamento / Laulības atzīšana 

par neesošu / Pripažinimas negaliojančia / Érvénytelenítés / Annullament / nietigverklaring / 

anulowanie / Anulação / Anulare / Anulovanie / Razveljavitev zakonske zveze / Mitätöinti / 

Annullering 

- D: Death / Décès / Tod / смърт / Defunción / Úmrtí / Død / Surm / Θάνατος / Bás / Smrt / Decesso / 

Nāve / Mirtis / Halál / Mewt / overlijden / zgon / Óbito / Deces / Úmrtie / Smrt / Kuolema / Dödsfall 

- Dh: Death of the husband / Décès du mari / Tod des Ehemanns / смърт на съпруга / Defunción del 

esposo / Úmrtí manžela / Ægtefælles (mand) død / Abikaasa surm (M) / Θάνατος του συζύγου / Bás 

an fhir chéile / Smrt supruga / Decesso del marito / Vīra nāve / Vyro mirtis / Férj halála / : Mewt tar-

raġel / overlijden van echtgenoot / zgon współmałżonka / Óbito do cônjuge masculino / Decesul 

soțului / Úmrtie manžela / Smrt moža / Aviomiehen kuolema / Makes dödsfall 

- Dw: Death of the Wife / Décès de la femme / Tod der Ehefrau / смърт на съпругата / Defunción de 

la esposa / Úmrtí manželky / Ægtefælles (kone) død / Abikaasa surm (F) / Θάνατος της συζύγου / Bás 

na mná céile / Smrt supruge / Decesso della moglie / Sievas nāve / Žmonos mirtis / Feleség halála / 

Mewt tal-mara / overlijden van echtgenote / zgon współmałżonki / Óbito do cônjuge feminino / 

Decesul soției / Úmrtie manželky / Smrt žene / Vaimon kuolema / Makas dödsfall 



 

 

1 ÉTAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT / ˨̌˾ˬˢˤˢ ̉˶˩˹˴ˢ / ESTADO MIEMBRO / 2[9b{Yº 
STÁT / MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / ɼʄɮʆʁʅ ɾɳɽʁʅ / BALLSTÁT κ 5w¿!±! 2[!bL/! 
/ STATO MEMBRO / 5![R.±![{¢{ / ±![{¢¸.A b!wA / TAGÁLLAM / STAT MEMBRU / 
LIDSTAAT / t!c{¢²h /½_hbYh²{YL9 / ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / 
2[9b{Yº ~¢#¢ /  5w¿!±! 2[!bL/! / JÄSENVALTIO / MEDLEMSSTAT 

2 AUTORITE DE DELIVRANCE / AUSSTELLUNGSBEHÖRDE / ˮ˭˨ˢˤˢ̋ ˻ ˾˥ˢ˹ / AUTORIDAD 
EXPEDIDORA / VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VÄLJAANDJA ASUTUS / 
ɮʄʋɶ ɳɼɲʁʅɶʅ / ÚDARÁS EISIÚNA κ b!5[9¿bh ¢LW9[h ½! L½5!±!bW9 / AUTORITÀ DI RILASCIO 
/ L½{bL95½?W! L9{¢'59 / L~5¦h5!b¢L Lb{¢L¢¦/LW! / KIÁLLÍTÓ HATÓSÁG / AWTORITÀ 
KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / hwD!b ²¸5!W+/¸ / AUTORIDADE DE EMISSÃO / 
!¦¢hwL¢!¢9! 9aL¢9b¢( / VYDÁVAJÚCI ORGÁN / ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA 
VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET 

3 FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE CONCERNANT LE PARTENARIAT ENREGISTRE / 
MEHRSPRACHIGES EU-FORMULAR - EINGETRAGENE PARTNERSCHAFT κ ˸˹˻˥˻˩˭ˮ̉˹˻ 
˿́ˢ˹˨ˢ˾́˹˻ ̂˨˻˿́˻ˤ˩˾˩˹ˮ˩ ˹ˢ ˩˿ ˭ˢ ˾˩˥ˮ˿́˾ˮ˾ˢ˹˻ ˽ˢ˾́˹̎˻˾˿́ˤ˻ κ Latw9{h 
ESTÁNDAR MU[¢L[LbD«9 59 [! ¦9 w9[!¢L±h ! [! ¦bLjb w9DL{¢w!5! κ ±N/9W!½¸2bº 
{¢!b5!w5bN Chwa¦[#y 9¦ twh w9DL{¢wh±!b; t!w¢b9w{¢±N κ C[9w{twhD9¢ 9¦-
STANDARFORMULAR FOR REGISTRERET PARTNERSKAB / ELi MITMEKEELNE STANDARDVORM 
w9DL{¢w99wL¢¦5 t!w¢bw9[¦{9 YhI¢! κ ʃʁɽʇɱɽʍʅʅʁ ʆʇʃʁʃʁɹɶɾɳɿʁ ɳɿʆʇʃʁ ʆɶʅ ɳɳ ɱɹɮ 
ʆɶɿ ɼɮʆɮʋʍʄɹʅɾɳɿɶ ʅʇɾɰɹʍʅɶ / FOIRM CHAIGHDEÁNACH ILTEANGACH AN AE MAIDIR LE 
PÁIRTNÉIREACHT CHLÁRAITHE / Φ ±L~9W9½L2bL {¢!b5!w5bL Chwa¦[!w 9¦-a KOJI SE ODNOSI 
NA REGISTRIRANO PARTNERSTVO / MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UE RELATIVO 
![[ϥ¦bLhb9 w9DL{¢w!¢! κ 9{ 5!¦5½±![h5¦ {¢!b5!w¢! ±9L5[!t! !¢¢L9/R.' ¦½ 
w9HL{¢w?¢'a t!w¢b9w!¢¢L9/R.'a κ 9{ 5!¦DL!Y![.A {¢!b5!w¢LbA Chwa! 5A[ 
w9DL{¢w¦h¢h{ t!w¢b9w¸{¢A{ κ ¢m..b¸9[±¯ ¦bLj{ Chwa!b¸ha¢!¢±#b¸ .9W9D¸½9¢¢ 
ÉLETTÁRSI KAPCSOLAT TEKINTETÉBEN / FORMOLA MULTILINGWA STANDARD TAL-UE DWAR 
{K¦.LW! w9GL{¢w!¢! κ a99w¢![LD 9¦-MODELFORMULIER BETREFFENDE GEREGISTREERD 
t!w¢b9w{/I!t κ ²L9[hWB½¸/½b¸ Chwa¦[!w½ {¢!b5!w5h²¸ ¦9 5h¢¸/½+/¸ 
½!w9W9{¢wh²!bL! ½²L+½Y¦ t!w¢b9w{YL9Dh κ Chwa¦[#wLh a¦[¢L[LbD¦9 5! ¦9 w9[!¢L±h 
À PARCERIA REGISTADA / FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND PARTENERIATUL 
Obw9DL{¢w!¢ κ ~¢!b5!w5bº ±L!/W!½¸2bº Chwa¦[#w 9¨ ¢ºY!W¨/L {! w9DL{¢wh±!b;Ih 
t!w¢b9w{¢±! κ {¢!b5!w5bL ±92W9½L2bL h.w!½9/ 9¦ ± ½±9½L ½ w9DL{¢w!/LWh t!w¢b9w{Y9 
SKUPNOSTI / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE - REKISTERÖITY PARISUHDE / FLERSPRÅKIGT 
EU-STANDARDFORMULÄR RÖRANDE REGISTRERAT PARTNERSKAP 



 

4 DATE ET LIEU DE L'ETABLISSEMENT DE L'ACTE / TAG UND ORT DES EINTRAGS / ˨ˢ́ˢ ˮ  ˸ ̒˿́˻ 
˹  s˾ ˩˥ˮ˿́˾ˮ˾ˢ˹˩ ˹  s˽ ˢ˾́˹̎˻˾˿́ˤ˻́˻ / FECHA Y LUGAR DE MATRIMONIO / DATUM A 
aN{¢h ¦½!±y9bN PARTNERSTVÍ /  DATO OG STED FOR REGISTRERINGEN / PARTNERLUSE 
REGISTREERIMISE KUUPÄEV JA KOHT / ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ ʆɶʅ ʃʄɮʀɶʅ / DÁTA AGUS 
IONAD CHLÁRÚ NA PÁIRTNÉIREACHTA / DATUM I MJESTO SKLAPANJA PARTNERSTVA / DATA E 
LUOGO DELL'ATTO / AKTA DATUMS UN VIETA / SUDARYMO DATA IR VIETA / CSELEKMÉNY 
IDEJE ÉS HELYE / DATA U POST TAL-ATT / DATUM EN  PLAATS VAN REGISTRATIE / DATA I 
aL9W{/9 ½!w9W9{¢wh²!bL! ½²L+½Y¦ κ 5!¢! 9 [h/![ 5h !¢h κ 5!¢!  L [h/¦[ 
Obw9DL{¢w(wLL t!w¢9b9wL!¢¦[¦L κ DÁTUM A MIESTO UZAVRETIA PARTNERSTVA / DATUM IN 
KRAJ REGISTRACIJE / REKISTERÖINTIAIKA JA ςPAIKKA / DATUM OCH ORT FÖR 
REGISTRERINGEN 

5 PARTENAIRE A / PARTNER A / ˽ˢ˾́˹̎˻˾ A / PAREJA A / PARTNER A / PARTNER A / PARTNER 
A / ʅʇɿʆʄʁʊʁʅ A / PÁIRTÍ A / PARTNER A / PARTNER A / PARTNERIS A / "A" ÉLETTÁRS / 
{L9K9. ! κ t!w¢b9w ! κ t!w¢b9w ! κ t!w/9Lwh ! κ t!w¢9b9w¦[ ! κ t!w¢b9w ! κ t!w¢b9w ! 
/ PUOLISO A / PARTNER A 

6 PARTENAIRE B / PARTNER B κ ˽ˢ˾́˹̎˻˾ ˤ κ t!w9W! . κ t!w¢b9w . κ t!w¢b9w . κ t!w¢b9w . 
κ ʅʇɿʆʄʁʊʁʅ . / PÁIRTÍ B / PARTNER B / PARTNER . κ t!w¢b9wL{ . κ Ϧ.Ϧ ;[9¢¢#w{ κ {L9K9. 
B / PARTNER B / PARTNER B / PARCEIRO B / PARTENERUL B / PARTNER B / PARTNER B / 
PUOLISO B / PARTNER B 

7 NOM ANTERIEUR A L'ETABLISSSEMENT DE L'ACTE / NAME VOR DEM EINTRAG / ̅ˢ˸ˮ˶˹˻ 
ˮ˸˩ ˽ ˾˩˨ˮ ˾ ˩˥ˮ˿́˾ˮ˾ˢ˹˩ ˹  s˽ ˢ˾́˹̎˻˾˿́ˤ˻́˻ / APELLIDO(S) ANTES DEL CONTRATO DE 
¦bLjb κ tyNWa9bN ty95 ¦½!±y9bNa PARTNERSTVÍ / EFTERNAVN FØR INDGÅELSE AF 
PARTNERSKABET / PEREKONNANIMI ENNE REGISTREERIMIST / ɳʃʍɿʇɾʁ ʃʄɹɿ ɮʃʂ ʆɶɿ 
ʃʄɮʀɶ / SLOINNE ROIMH AN gCLÁRÚ / PREZIME PRIJE SKLAPANJA PARTNERSTVA / COGNOME 
twLa! 59[[ϥ!¢¢h κ ¦½±'w5{ tLwa{ !Y¢! κ t!±!w5A LYL {¦5!w¸ah κ .9W9D¸½9¢¢ ;[9¢¢#w{L 
Y!t/{h[!¢ [;¢9{N¢;{9 9[p¢¢L /{![#5L b;± κ Y¦bWha v!.9[ [-ATT / NAAM VÓÓR 
REGISTRATIE VAN HET PARTNERSCHAP / NAZWISKO PRZED ZAREW9{¢wh²!bL9a ½²L+½Y¦ κ 
APELIDO ANTERIOR AO ATO / NUMELE AVUT ÎNAINTE DE ÎNREGISTRAREA PARTENERIATULUI / 
PRIEZVISKO PRED UZAVRETÍM PARTNERSTVA / PRIIMEK PRED REGISTRACIJO PARTNERSKE 
SKUPNOSTI / SUKUNIMI ENNEN REKISTERÖINTIÄ / EFTERNAMN FÖRE REGISTRERINGEN 

8 PRENOM(S) / VORNAME(N) / ˿ ˻ˣ˿́ˤ˩˹˻ ˮ ˸ ˩/ NOMBRE(S) / JMÉNO (JMÉNA) / FORNAVN/-
E / EESNIMED /  ʁɿʁɾɮ/ʁɿʁɾɮʆɮ / CÉADAINM(NEACHA) / IME(NA) κ bha9κL κ ±'w5{ό-I) / 
VARDAS (-!Lύ κ ¦¢jb;± ό¦¢jb9±9Yύ κ L{9a όL{aLWL9¢ύ κ ±hhwb!a9b κ LaLB όLaLhb!ύ κ 
NOME´PRÓPRIO / PRENUME / MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN 



 

9 SEXE / GESCHLECHT / ˽˻ ˶/ SEXO / POHLAVÍ / KØN / SUGU / ʊʇɽʁ / GNÉAS / SPOL / SESSO / 
DZIMUMS / LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / t_90 / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / 
SUKUPUOLI / KÖN 

10 DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT / ˨ˢ́ˢ ˮ  ˸ ̒˿́˻ ˹  s˾ ˢˬ˨ˢ˹˩ / 
FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / FØDSELSDATO OG ςSTED / 
KUUPÄEV JA KOHT / ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ ɱɳɿɿɶʅɶʅ / DÁTA AGUS IONAD BREITHE / 
5!¢¦a L aW9{¢h wh79bW! / DATA E LUOGO DL b!{/L¢! κ 5½La~!b!{ 5!¢¦a{ ¦b ±L9¢! κ 
DLaLah 5!¢! Lw ±L9¢! κ {½«[9¢;{L I9[¸ ;{ L5p κ 5!¢! ¦ th{¢ ¢!¢-TWELID / 
GEBOORTEDATUM EN ςPLAATS / DATA I MIEJSCE URODZIN / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / 
5!¢!  L [h/¦[ b! ¢9wLL κ 5#¢¦a ! aL9{¢h b!wh59bL! κ 5!¢¦a Lb YwAJ ROJSTVA / 
SYNTYMÄAIKA JA ςPAIKKA / FÖDELSEDATUM OCH FÖDELSEORT 

11 NOM POSTERIEUR A L'ETABLISSEMNT DE L'ACTE / NAME NACH DEM EINTRAG / ̅ˢ˸ˮ˶˹˻ 
ˮ˸ ˩˿ ˶˩˨ ˾ ˩˥ˮ˿́˾ˮ˾ˢ˹˩ ˹  s˽ ˢ˾́˹̎˻˾˿́ˤ˻́˻ / APELLIDO(S) TRAS EL CONTRATO DE 
¦bLjb κ tyNWa9bN th ¦½!±y9bN t!w¢b9wSTVÍ / NAVN EFTER ACT / PEREKONNANIMI PÄRAST 
REGISTREERIMIST / ɳʃʍɿʇɾʁ ɾɳʆɮ ʆɶɿ ʃʄɮʀɶ / SLOINNE TAR ÉIS AN CHLÁRAITHE / 
tw9½La9 b!Yhb {Y[!t!bW! t!w¢b9w{¢±! κ /hDbha9 5hth [ϥ!¢¢h κ ¦½±'w5{ t?/ !Y¢! κ 
t!±!w5A th {¦5!w¸ah κ .9W9D¸½9¢¢ ;[9¢¢#w{L Y!t/{h[!¢ [;¢9SÍTÉSE UTÁNI NÉV / 
KUNJOM WARA L-ATT / NAAM VÓÓR PARTNERSCHAP / NAZWISKO PO ZAREJESTROWANIU 
½²L+½Y¦ κ !t9[L5h th{¢9wLhw !h !¢h κ b¦a9[9 5h.$b5L¢ 5¦t( Obw9DL{¢w!w9 κ 
PRIEZVISKO PO UZAVRETÍ PARTNERSTVA / PRIIMEK PO REGISTRACIJI PARTNERSKE SKUPNOSTI 
/ NIMI REKISTERÖINNIN JÄLKEEN / EFTERNAMN EFTER REGISTRERINGEN 

12 RESIDENCE HABITUELLE / ORT DES GEWÖHNLICHEN AUFENTHALTS / ˻ˣˮ̉ˢ˯˹˻ 
˸˩˿́˻˽˾˩ˣˮˤˢˤˢ˹˩ κ 5haL/L[Lh I!.L¢¦![ κ h.±¸Y[; .¸5[L~¢= κ {,5±!b[LD 
BOPÆLSADRESSE / ALALINE ELUKOHT / ʅʇɿɶɸɶʅ ɲɹɮɾʁɿɶ / GNÁTHÁIT CHÓNAITHE / 
aW9{¢h tw9.L±![L~¢! κ w9{L59b½! !.L¢¦![9 κ t!{¢'±RD' 5½R±9{±L9¢! κ b¦h[!¢LbA 
GYVENAMOJI VIETA / SZOKÁSOS TARTÓZKODÁSI HELY / RESIDENZA NORMALI / WOONPLAATS 
κ aL9W{/9 ½²¸Y_9Dh th.¸¢¦ κ w9{L5<b/L! I!.L¢¦![ κ w9 95Lbנ! h.L b¦L¢( κ aL9{¢h 
OBVYKLÉHO th.¸¢¦ κ h.L2!Wbh tw9.L±![L~29 κ !{¦Lbt!LYY! κ I9a±L{¢ 



 

13 AUTRES INFORMATIONS FIGURANT DANS L'ACTE / ANDERE ANGABEN AUS DEM EINTRAG / 
˨˾̂˥ˮ x ˩˶˩ˬ˴ˮ ʕ ̌ˤ ʕ ˾̌˭˴ˢ ˿  ˾ ˩˥ˮ˿́˾ˢ̇ˮ̒́ˢ κ h¢wh{ 5!¢h{ 59[ w9DL{¢wh κ 5![~N 
ÚDAJE O ZÁPISU / ANDRE BEMÆRKNINGER TIL REGISTRERINGEN / MUU TEAVE / ɮɽɽɮ 
ʅʆʁɹʋɳɹɮ ʆɶʅ ɼɮʆɮʋʍʄɹʅɶʅ / SONRAÍ EILE A BHAINEANN LEIS AN gCLÁRÚCHÁN / OSTALE 
INFORMACIJE ZA PRIJAVU / ALTRI ELEMENTI PARTICOLARI DELLA REGISTRAZIONE / CITAS 
½Lf!{ t!w w9HL{¢w'/LW¦κ YL¢L w9DL{¢w!/LWh{ 5¦ha9b¸{ κ 9D¸;. !b¸!Ymb¸VI ADATOK / 
t!w¢LYh[!wL¢!WL9¢ hKw! ¢!w-w9GL{¢w!½½WhbL κ !b59w9 .LW½hb59wI959b ±!b 59 
w9DL{¢w!¢L9 κ Lbb9 hYh[L/½bh|/L {½/½9Dj[b9 ½²L+½!b9 ½ w9W9{¢w!/W+ κ h¦¢wh{ 
ELEMENTOS PARTICULARES DO REGISTO / ALTE CARACTERISTICI PRIVIND ÎNREGISTRAREA / 
INÉ OSOBITNÉ ÚDAJE V SÚVISLOSTI S REGISTRÁCIOU / DRUGE POSEBNOSTI PRIJAVE / MUITA 
REKISTERÖINTIIN LIITTYVIÄ SEIKKOJA / ANDRA UPPGIFTER I REGISTRERINGEN 

14 DATE DE DELIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL / 
˨ˢ́ˢ ˹  sˮ ˭˨ˢˤˢ˹˩, ˽ ˻˨˽ˮ˿, ˽ ˩̉ˢ́ /  FECHA DE EXPEDICIÓN, FIRMA Y SELLO / DATUM 
VYDÁNÍ, PODPIS, RAZÍTKO /  UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE 
KUUPÄEV, ALLKIRI, PITSER / ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɳɼɲʁʅɶʅΣ ʇʃʁɱʄɮʊɶΣ ʅʊʄɮɱɹɲɮ / DÁTA EISIÚNA, 
SÍNIÚ, SÉALA κ 5!¢¦a L½5!±!bW!Σ th¢tL{Σ t92!¢ / DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / 
L½{bL9D~!b!{ 5!¢¦a{Σ t!w!Y{¢{Σ ½RahD{ / L~5!±Lah 5!¢!Σ t!w!~!{Σ !b¢{t!¦5!{ / 
KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, PECSÉT / DATA TAL-Kw¦GΣ CLwa!Σ ¢La.w¦ / DATUM VAN 
AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / 5!¢! ²¸5!bL!Σ th5tL{Σ tL9/½B0 / DATA DE EMISSÃO, 
ASSINATURA, SELO / 5!¢! 9[L.9w(wLLΣ {9ab(¢¦w!Σ  ¢!atL[! / DÁTUM VYDANIA, PODPIS, 
t92L!¢Y! / DATUM IZDAJE, th5tL{Σ ¿LD / ANTAMISPÄIVÄ, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / 
UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STÄMPEL 

 



 

 

BILAG IVa 

DEN EUROPÆISKE UNION  

FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE 

OPLØSNING AF REGISTRERET PARTNERSKAB  
 

Artikel 11 i forordning (EU) Nr. [Indsæt forordningens nummer og titel]  

  

 

 
1 MEDLEMSSTAT 2 UDSTEDENDE MYNDIGHED  
 

3 

 

FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE OPLØSNING AF REGISTRERET 

PARTNERSKAB 

 

4 DATO OG STED FOR OPLØSNINGEN   Da     Må       År 
 |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 

 5 PARTNER A 6 PARTNER B 
7 NAVN FØR OPLØSNINGEN   

8 FORNAVN(E)   

9 KØN   

10 FØDSELSDATO OG -STED  Da     Må       År 

|_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
 Da     Må       År 

|_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
11 NAVN EFTER OPLØSNINGEN    

12 SÆDVANLIG BOPÆLSADRESSE 

 

 

  

13 ANDRE BEMÆRKNINGER TIL REGISTRERINGEN 

 

 

 

 

 

14 UDSTEDELSESDATO  Da     Må       År 
UNDERSKRIFT, STEMPEL |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
 

 

Juridisk bemærkning: Denne flersprogede EU-standardformular stilles til rådighed af myndighederne i 

den udstedende medlemsstat og kan kræves anvendt i stedet for det tilsvarende eksisterende offentlige 

dokument i den pågældende medlemsstat. Det forhindrer ikke myndighederne i den udstedende medlemsstat i 

at anvende et tilsvarende nationalt offentligt dokument. Formularen har samme formelle beviskraft som det 

tilsvarende nationale dokument i den udstedende medlemsstat, og den berører ikke medlemsstatens relevante 

materielle ret. 



 

SYMBOLER / SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY /  

SÜMBOLID / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI / SIMBOLI / APZĪMĒJUMI / SIMBOLIAI / 

JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI / 

SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT/ FÖRKLARINGAR 

- Da: Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / Dan / Giorno / diena / diena / 

Nap / Jum / dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dag 

- Mo: Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / Mjesec / Mese / 

mēnesis / mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / 

Månad 

- Ye: Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / Godina / Anno / gads / 

metai / Év / Sena / jaar/ rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År 

- M: Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / Άρρεν / 

Fireann / Muško / Maschile / Vīrietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / 

Masculin / Muž / Moški / 

Mies / Manligt 

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / Θήλυ / 

Baineann / Žensko / Femminile / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / 

Feminin / Žena / Ženska / Nainen / Kvinnligt 

- Mar : Marriage / Mariage / Eheschlieβung / брак / Matrimonio / Manželství / Gift / Abielu / 

Γάμος / Pósadh / Brak / Matrimonio / Laulība / Santuoka / Házasság / Żwieġ / huwelijk / związek 

małżeński / 

Casamento / Căsătorie / Manželstvo / Zakonska zveza / Avioliitto / Giftermål 

- Reg: Registered Partnership / Partenariat enregistré / Eingetragene Partnerschaft / 

регистрирано 

партньорство / Unión registrada / Registrované partnerství / Registreret partnerskab / 

Registreeritud partnerlus / Καταχωρισμένη συμβίωση / Páirtnéireacht Chláraithe / Registrirano 

partnerstvo / Unione registrata / Reģistrētas partnerattiecības / Registruota partnerystė / Bejegyzett 

élettársi kapcsolat / Unjoni Rreġistrata / geregistreerd partnerschap / zarejestrowany związek 

partnerski / Parceria registada / Parteneriat înregistrat / Registrované partnerstvo / Registrirana 

partnerska skupnost / Rekisteröity parisuhde / Registrerat partnerskap 

- Ls : Legal separation / Séparation de corps / Trennung ohne Auflösung des Ehebandes / законна 

раздяла / Separación judicial / Rozluka / Separeret / Lahuselu / Δικαστικός χωρισμός / Scaradh 

Dlíthiúil / Separazione personale / Laulāto atšķiršana / Gyvenimas skyrium (separacija) / 

Különválás / Zakonska rastava / Separazzjoni legali / scheiding van tafel en bed / separacja prawna 

/ Separação legal / Separare de drept / Súdna rozluka / Prenehanje življenjske skupnosti / 

Asumusero / Hemskillnad 

- Div: Divorce / Divorce / Scheidung / развод / Divorcio / Rozvod / Skilt / Lahutus / Διαζύγιο / 

Colscaradh / Razvod / Divorzio / Laulības šķiršana / Santuokos nutraukimas / Házasság felbontása 

/ Divorzju / echtscheiding / rozwód / Divórcio / Divorț / Rozvod / Razveza zakonske zveze / Avioero / 

Skilsmässa 

- A: Annulment / Annulation / Nichtigerklärung / унищожаване / Anulación / Zrušení / 

Ophævelse af 

ægteskab / Tühistamine / Ακύρωση / Neamhniú pósta / Poništenje / Annullamento / Laulības 

atzīšana par neesošu / Pripažinimas negaliojančia / Érvénytelenítés / Annullament / 

nietigverklaring / anulowanie / Anulação / Anulare / Anulovanie / Razveljavitev zakonske zveze / 

Mitätöinti / Annullering 

- D: Death / Décès / Tod / смърт / Defunción / Úmrtí / Død / Surm / Θάνατος / Bás / Smrt / 

Decesso / Nāve / Mirtis / Halál / Mewt / overlijden / zgon / Óbito / Deces / Úmrtie / Smrt / Kuolema / 

Dödsfall 



 

 

1 ÉTAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT κ ˨̌˾ˬˢˤˢ ̉˶˩˹˴ˢ κ 9{¢!5h aL9a.wh κ 2[9b{Yº {¢#¢ 
κ a95[9a{{¢!¢ κ [LLYa9{wLLY κ ɼʄɮʆʁʅ ɾɳɽʁʅ κ .![[{¢#¢ κ 5w¿!±! 2[!bL/! / STATO 
a9a.wh κ 5![R.±![{¢{ κ ±![{¢¸.A b!wA κ ¢!D#[[!a κ {¢!¢ a9a.w¦ κ [L5{¢!!¢ κ 
t!c{¢²h /½_hbYh²{YL9 κ 9{¢!5h-MEMBRO / STATUL MEa.w¦ κ 2[9b{Yº ~¢#¢ κ 
5w¿!±! 2[!bL/! κ W&{9b±![¢Lh κ a95[9a{{¢!¢ 

2 !¦¢hwL¢; 59 5;[L±w!b/9 κ !¦{{¢9[[¦bD{.9Imw59  κ ˮ˭˨ˢˤˢ̋ ˻˾˥ˢ˹ κ !¦¢hwL5!5 
EXPEDIDORA / VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VÄLJAANDJA ASUTUS / 
ɮʄʋɶ ɳɼɲʁʅɶʅ κ ¨5!w#{ 9L{L¨b! κ b!5[9¿bO TIJELO ZA IZDAVANJE / AUTORITÀ DI 
wL[!{/Lh κ L½{bL95½?W! L9{¢'59 κ L~5¦h5!b¢L Lb{¢L¢¦/LW! κ YL#[[N¢j I!¢j{#D κ 
!²¢hwL¢" Yhat9¢9b¢L κ !¦¢hwL¢9L¢ ±!b !CDLC¢9 κ hwD!b ²¸5!W+/¸ κ !¦¢hwL5!59 59 
9aL{{%h κ !¦¢hwL¢!¢9! 9aL¢9b¢( κ ±¸5#±!W¨/L hwD#b κ hwD!b L½5!W!¢ELJ / ANTAVA 
VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET 

3 FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE RELATIF A LA DISSOLUTION D'UN PARTENARIAT 
ENREGISTRE / MEHRSPRACHIGES EU-FORMULAR - AUFHEBUNG EINER EINGETRAGENEN 
t!w¢b9w{/I!C¢ κ ˸˹˻˥˻˩˭ˮ̉˹˻ ˿́ˢ˹˨ˢ˾́˹˻ ̂˨˻˿́˻ˤ˩˾˩˹ˮ˩ ˹ˢ ˩ˤ˾˻˽˩˯˿˴ˮ̒ 
˿̌̑˭ ˭ˢ ˽˾˩˴˾ˢ́̒ˤˢ˹˩ ˹ˢ ˾˩˥ˮ˿́˾ˮ˾ˢ˹˻ ˽ˢ˾́˹̎˻˾˿́ˤ˻ κ ¦9 Chwa¦[!wLh 
NORMALIZADO MULTILINGÜE RELATIVO A LA DISOLUCIÓN DE UNA PAREJA DE HECHO 
Lb{/wL¢! 9b ¦b w9DL{¢wh κ ±N/9W!½¸2bº {¢!b5!w5bN Chwa¦[#y 9¦ ¢ºY!WN/N {9 ½#bLY¦ 
REGISTROVANÉHO PARTNERSTVÍ / FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE 
OPLØSNING AF REGISTRERET PARTNERSKAB / REGISTREERITUD PARTNERLUSE LÕPPEMIST 
PUUDUTAV aL¢a9Y99[b9 9[L {¢!b5!w5±hwa κ ʃʁɽʇɱɽʍʅʅʁ ʆʇʃʁʃʁɹɶɾɳɿʁ ɳɿʆʇʃʁ 
ɳɳ ʅʋɳʆɹɼɮ ɾɳ ʆɶ ɲɹɮɽʇʅɶ ɼɮʆɮʋʍʄɹʅɾɳɿɶʅ ʅʇɾɰɹʍʅɶʅ κ ChLwa /I!IGHDEÁNACH 
ILTEANGACH AE MAIDIR LE SCAOILEADH PÁIRTNÉIREACHTA CLÁRAITHE / ±L~9W9½L2bL 
OBRAZAC EUROPSKE UNIJE ς w!½±wDb¦09 w9DL{¢wLw!bhD t!w¢b9w{¢±! / MODULO 
STANDARD MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO ALLO SCIOGLIMENTO DI 
UN'UNIONE REGISTRATA / ES DA¦DL!Y![.A {¢!b5!w¢LbA Chwa! 5A[ w9DL{¢w¦h¢h{ 
t!w¢b9w¸{¢A{ b¦¢w!¦YLah κ 9Lwht!{ {!±L9bR.!{ 5!¦5½±![h5¦ {¢!b5!w¢! ±9L5[!t! 
!¢¢L9/R.' ¦½ w9HL{¢w?¢¦ t!w¢b9w!¢¢L9/R.¦ L½.9LD~!b¦ κ ¢m..b¸9[±¯ 9¦wjt!L ¦bLj{ 
FORMANYOMTATVÁNY BEJEGYZETT ÉLETTÁRSI KAPCSOLAT FELBONTÁSA TEKINTETÉBEN / 
FORMOLA STANDARD MULTILINGWALI TAL-UE DWAR IX-·h[WLa9b¢ ¢!ϥ ¦bWhbL w9GL{¢w!¢! 
/ MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE BETREFFENDE ONTBINDING VAN 
99b D9w9DL{¢w99w5 t!w¢b9w{/I!t κ ²L9[hWB½¸/½b¸ Chwa¦[!w½ {¢!b5!w5h²¸ ¦9 
5h¢¸/½+/¸ wh½²L+½!bL! ½!w9W9{¢wh²!b9Dh ½²L+½Y¦ t!w¢b9w{YL9Dh κ Chwa¦[#wLh 
MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO À DISSOLUÇÃO DE PARCERIA REGISTADA / 
FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND DESFACEREA PARTENERIATULUI 
Obw9DL{¢w!¢ κ ~¢!b5!w5bº ±L!/W!½¸2bº Chwa¦[#w 9¨ ¢ºY!W¨/L {! ½w¦~9bL! 
w9DL{¢wh±!b;Ih t!w¢b9w{¢±! κ ±92W9½L2bL {¢!b5!w5bL h.w!½9/ 9¦ h tw9b9I!bW¦ 
REGISTRIRANE PARTNERSKE SKUPNOSTI / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE ς 
REKISTERÖIDYN PARISUHTEEN PURKAMINEN / FLERSPRÅKIGT EU-STANDARDFORMULÄR 
RÖRANDE UPPLÖSNING AV REGISTRERAT PARTNERSKAP  



 

4 5!¢9 9¢ [L9¦ 59 [! 5L{{h[¦¢Lhb κ ¢!D ¦b5 hw¢ 59w !¦CI9.¦bD κ ˨ˢ́ˢ ˮ ˸̒˿́˻ ˹ˢ 
˽˾˩˴˾ˢ́̒ˤˢ˹˩ κ C9/I! ¸ [¦D!w 59 [! 5L{h[¦/Ljb κ 5!¢¦a ! aN{¢h ½#bLY¦ 
REGISTROVANÉHO PARTNERSTVÍ / DATO OG STED FOR OPLØSNINGEN / LÕPPEMISE 
KUUPÄEV JA YhI¢ κ Iɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ ɲɹɮɽʇʅɶʅ κ 5#¢! !D¦{ #L¢ !b {/!hL[¢9 κ 
5!¢¦a L aW9{¢h w!½±wDb¦0! κ 5!¢! 9 [¦hDh 59[[h {/LhD[La9b¢h κ b¦¢w!¦YLah 
5!¢! Lw ±L9¢! κ L½.9LD~!b!{ 5!¢¦a{ ¦b ±L9¢! κ C9[.hb¢#{ I9[¸9 ;{ L59W9 κ 5!¢! ¦ 
POST TAX-XOLJIMENT / DATUM EN PLAATS VAN DE ONTBINDING / DATA I MIEJSCE 
wh½²L+½!bL! ½!w9W9{¢wh²!b9Dh ½²L+½Y¦ t!w¢b9w{YL9Dh κ 5!¢! 9 [h/![ 5! 
5L{{h[¦4%h κ 5!¢!  L [h/¦[ 59{C!/9wLL κ 5#¢¦a ! aL9{¢h ½w¦~9bL! w9DL{¢wh±!b;Ih 
PARTNERSTVA  / DATUM IN KRAJ PRENEHANJA / PARISUHTEEN PURKAMISEN 
VOIMAANTULOPÄIVÄ JA PAIKKA / DATUM OCH ORT FÖR UPPLÖSNING 

5 PARTENAIRE A / PARTNER A / ˽ ˢ˾́˹̎˻˾ A / PAREJA A / PARTNER A / PARTNER A / PARTNER 
A / ʅʇɿʆʄʁʊʁʅ A / PÁIRTÍ A / PARTNER A / PARTNER A / PARTNERIS A / "A" ÉLETTÁRS / 
{L9K9. ! κ t!w¢b9w ! κ t!w¢b9w ! κ tARCEIRO A / PARTENERUL A / PARTNER A / PARTNER 
A / PUOLISO A / PARTNER A 

6 PARTENAIRE B / PARTNER B / ˽ˢ˾́˹̎˻˾ ˤ κ t!w9W! . κ t!w¢b9w . κ t!w¢b9w . κ t!w¢b9w 
. κ ʅʇɿʆʄʁʊʁʅ . κ t#Lw¢N . / PARTNER B / PARTNER B / PARTNERIS B / "B" ÉLETTÁRS / 
{L9K9. . κ t!w¢NER B / PARTNER B / PARCEIRO B / PARTENERUL B / PARTNER B / PARTNER 
B / PUOLISO B / PARTNER B 

7 NOM ANTERIEUR A LA DISSOLUTION κ b!a9 ±hw 59w !¦CI9.¦bD κ ˮ˸˩ ˽˾˩˨ˮ 
˽˾˩˴˾ˢ́̒ˤˢ˹˩́˻ ˹ˢ ˾˩˥ˮ˿́˾ˮ˾ˢ˹˻́˻ ˽ˢ˾́˹̎˻˾˿́ˤ˻D κ bha.w9 !b¢9{ 59 [! 
5L{h[¦/Ljb κ Wa;bh ty95 ZÁNIKEM REGISTROVANÉHO PARTNERSTVÍ / NAVN FØR 
OPLØSNINGEN / PARTNERLUSE [ltt9aL{9 99[b9 bLaL κ ˘hɿʁɾɮ ʃʄɹɿ ʆɶ ɲɹɮɽʇʅɶ κ 
SLOINNE ROIMH AN SCAOILEADH / tw9½La9 twLW9 w!½±wDb¦0! / NOME ANTERIORMENTE 
![[h {/LhD[La9b¢h  κ t!±!w5A twL9~ b¦¢w!¦YLa+ κ ±'w5{ tLwa{ L½.9LD~!b!{ κ 
C9[.hb¢#{ 9[p¢¢L b;± κ L{9a v!.9[ IX-XOLJIMENT / NAAM VOOR DE ONTBINDING / 
b!½²L{Yh tw½95 wh½²L+½!bL9a ½!w9W9{¢wh²!b9Dh ½²L+½Y¦ t!w¢b9w{YL9Dh κ 
APELIDO ANTERIOR À DISSOLUÇÃO / NUMELE ÎNAINTE DE DESFACERE / MENO PRED 
½w¦~9bNa w9DL{¢wh±!b;Ih tARTNERSTVA  / IME PRED PRENEHANJEM / SUKUNIMI ENNEN 
PARISUHTEEN PURKAMISTA / EFTERNAMN FÖRE UPPLÖSNING 

8 PRÉNOM(S) / VORNAME(N) κ ˿˻ˣ˿́ˤ˩˹˻ ˮ˸˩ κ bha.w9ό{ύ κ Wa;bh όWa;b!ύ κ 
FORNAVN/-9 κ 99{bLa95 κ ʁɿʁɾɮ κ /;!5!Lbaόb9!/I!ύ / IME(NA) κ bha9κL κ ±'w5{ό-I) / 
VARDAS (-!Lύ κ ¦¢jb;± ό¦¢jb9±9Yύ κ L{9a όL{aLWL9¢ύ κ ±hhwb!a9b κ LaLB όLaLhb!ύ κ 
NOME PRÓPRIO / PRENUME / MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN 



 

9 SEXE / GESCHLECHT κ ˽˻˶ κ {9·h κ thI[!±N κ Yqb κ {¦D¦ κ ʊʇɽʁ κ Db;!{ / SPOL / SESSO 
/ DZIMUMS / LYTIS / NEM κ {9{{ κ D9{[!/I¢ κ t_90 κ {9·h κ {9· κ thI[!±L9 κ {th[ κ 
SUKUPUOLI / KÖN 

10 DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT κ ˨ˢ́ˢ ˮ ˸̒˿́˻ ˹ˢ ˾ˢˬ˨ˢ˹˩ κ 
FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / FØDSELSDATO OG -STED / 
SÜNNIAEG JA ςKOHT / ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ ɱɳɿɿɶʅɶʅ κ 5#¢! !D¦{ Lhb!5 .w9L¢I9 / 
5!¢¦a L aW9{¢h wh79bW! κ 5!¢! 9 [¦hDh 5L b!{/L¢! κ 5½La~!b!{ 5!¢¦a{ ¦b ±L9¢! κ 
GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / 
GEBOORTEPLAATS EN ςDATUM / DATA I MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE 
b!{/La9b¢h κ 5!¢!  L [h/¦[ b! ¢9wLL κ 5#¢¦a ! aL9{¢h b!wh59bL! κ 5!¢¦a Lb Yw!W 
ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA ςPAIKKA / FÖDELSEDATUM OCH FÖDELSEORT 

11 NOM POSTERIEUR A LA DISSOLUTION κ b!a9 b!/I 59w !¦CI9.¦bD κ ˮ˸˩ ˿˶˩˨ 
˽˾˩˴˾ˢ́̒ˤˢ˹˩́˻ ˹ˢ ˾˩˥ˮ˿́˾ˮ˾ˢ˹˻́˻ ˽ˢ˾́˹̎˻˾˿́ˤ˻ κ bha.w9 59{t¦;{ 59 [! 
DISOLUCIÓN / JMÉNO PO ZÁNIKEM REGISTROVANÉHO PARTNERSTVÍ / NAVN EFTER 
ht[q{bLbD9b κ t!w¢b9w[¦{9 [ltt9aL{9 W&wDb9 bLaL κ ˘hɿʁɾɮ ɾɳʆɮ ʆɶ ɲɹɮɽʇʅɶ κ 
SLOINNE I NDIAIDH AN SCAOILTE / tw9½La9 b!Yhb w!½±wDb¦0! /  NOME 
{¦//9{{L±!a9b¢9 ![[h {/LhD[La9b¢h  κ t!±!w5A th b¦¢w!¦YLah κ ±'w5{ t?/ 
L½.9LD~!b!{ κ C9[.hb¢#{ ¦¢#bL b;± κ L{9a ²!w! L·-XOLJIMENT / NAAM NA DE 
hb¢.Lb5LbD κ b!½²L{Yh th wh½²L+½!bL¦ ½!w9W9{¢wh²!b9Dh ½²L+½Y¦ 
PARTNERSKIEGO / APELIDO POSTERIOR À DISSOLUÇÃh κ b¦a9[9 5¦t( 59{C!/9w9 κ a9bh 
th ½w¦~9bN w9DL{¢wh±!b;Ih t!w¢b9w{¢±!  κ La9 th tw9b9I!bW¦ κ {¦Y¦bLaL 
PARISUHTEEN PURKAMISEN JÄLKEEN / EFTERNAMN EFTER UPPLÖSNING 

12 RESIDENCE HABITUELLE /  hw¢ 59{ D9²mIb[L/I9b !¦C9b¢I![¢{ κ ˻ˣˮ̉ˢ˯˹˻ 
˸˩˿́˻˽˾˩ˣˮˤˢˤˢ˹˩ κ 5haL/L[Lh I!.L¢¦![ κ h.±¸Y[; .¸5[L~¢= κ {,5±!b[LD 
.ht,[{!5w9{{9 κ ![![Lb9 9[¦YhI¢ κ ʅʇɿɶɸɶʅ ɲɹɮɾʁɿɶ κ Db#¢I#L¢ /Ijb!L¢I9 / 
aW9{¢h tw9.L±![L~¢! κ w9{L59b½! !.L¢¦![9 κ t!{¢'±RD' 5½R±9{±L9¢! κ b¦h[!¢LbA 
GYVENAMOJI VIETA / SZOKÁSOS TARTÓZKODÁSI HELY / RESIDENZA NORMALI / 
²hhbt[!!¢{ κ aL9W{/9 ½²¸Y_9Dh th.¸¢¦ κ w9{L5<b/L! I!.L¢¦![ κ w9 95Lbפ! 
h.L b¦L¢( κ aL9{¢h h.±¸Y[;Ih th.¸¢¦ κ h.L2!Wbh tw9.L±![L~29 κ !{¦Lbt!LYY! κ 
HEMVIST 



 

13 AUTRES INFORMATIONS FIGURANT DANS L'ACTE / ANDERE ANGABEN AUS DEM EINTRAG / 
˨˾̂˥ˮ ˣ˩˶˩ˬ˴ˮ ˤ̌ˤ ˤ˾̌˭˴ˢ ˿ ˾˩˥ˮ˿́˾ˢ̇ˮ̒́ˢ κ h¢wh{ 5!¢h{ 59[ w9DL{¢wh κ 5![~N 
ÚDAJE O ZÁPISU / ANDRE BEMÆRKNINGER TIL w9DL{¢w9wLbD9b κ a¦¦ ¢9!±9 κ ɮɽɽɮ 
ʅʆʁɹʋɳɹɮ ʆɶʅ ɼɮʆɮʋʍʄɹʅɶʅ κ {hbw!N 9L[9 ! .I!Lb9!bb [9L{ !b Ǝ/[#w¨/I#b / OSTALE 
INFORMACIJE ZA PRIJAVU / ALTRI ELEMENTI PARTICOLARI DELLA REGISTRAZIONE / CITAS 
½Lf!{ t!w w9HL{¢w'/LW¦ κ YL¢L w9DL{¢w!/LWh{ 5¦ha9b¸{ / EGYÉB ANYAKÖNYVI ADATOK / 
t!w¢LYh[!wL¢!WL9¢ hKw! ¢!w-w9GL{¢w!½½WhbL κ !b59w9 .LW½hb59wI959b ±!b 59 
w9DL{¢w!¢L9 κ Lbb9 hYh[L/½bh|/L {½/½9Dj[b9 ½²L+½!b9 ½ w9W9{¢w!/W+ κ h¦¢wh{ 
ELEMENTOS PARTICULARES DO REGISTO / ALTE CARACTERISTICI PRIVIND ÎNREGISTRAREA / 
INÉ OSOBITNÉ ÚDAJE V SÚVISLOSTI S REGISTRÁCIOU / DRUGE POSEBNOSTI PRIJAVE / MUITA 
REKISTERÖINTIIN LIITTYVIÄ SEIKKOJA / ANDRA UPPGIFTER I REGISTRERINGEN 

14 DATE DE DÉLIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL / 
˨ˢ́ˢ ˹ˢ ˮ˭˨ˢˤˢ˹˩Σ ˽˻˨˽ˮ˿Σ ˽˩̉ˢ́ κ C9/I! 59 9·t95L/LjbΣ CLwa! ¸ {9[[h κ 5!¢¦a 
VYDÁNÍ, PODPIS, RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE 
KUUPÄEV, ALLKIRI, PITSEw κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɳɼɲʁʅɶʅΣ ʇʃʁɱʄɮʊɶΣ ʅʊʄɮɱɹɲɮ κ 5#¢! 
EISIÚNA, SÍNIÚ, SÉALA κ 5!¢¦a L½5!±!bW!Σ th¢tL{Σ t92!¢ / DATA DI RILASCIO, FIRMA, 
¢La.wh κ L½{bL9D~!b!{ 5!¢¦a{Σ t!w!Y{¢{Σ ½RahD{ κ L~5!±Lah 5!¢!Σ t!w!~!{Σ 
ANTSPAUDAS / KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, PECSÉT / DATA TAL-Kw¦GΣ CLwa!Σ ¢La.w¦ κ 
5!¢¦a ±!b !CDLC¢9Σ I!b5¢9Y9bLbDΣ {¢9at9[ κ 5!¢! ²¸5!bL!Σ th5tL{Σ tL9/½B0 κ 5!¢! 
59 9aL{{%hΣ !{{Lb!¢¦w!Σ {9[h κ 5!¢! 9[L.9w(wLLΣ {9ab(¢¦w!Σ  ¢!atL[! κ 5#¢¦a 
±¸5!bL!Σ th5tL{Σ t92L!¢Y! κ 5!¢¦a L½5!W9Σ th5tL{Σ ¿LD κ !b¢!aL{t&L±&Σ 
ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STÄMPEL 

 

[Ændring 44] 



 

 

BILAG IVb 

DEN EUROPÆISKE UNION  

FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE 

UNIONSBORGERSKAB OG STATSBORGERSKAB  
 

Artikel 11 i forordning (EU) Nr. [Indsæt forordningens nummer og titel]  

  

 

 
1 MEDLEMSSTAT 2 UDSTEDENDE MYNDIGHED  
3  

FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE UNIONSBORGERSKAB OG 

STATSBORGERSKAB  
 

4 EFTERNAVN 
5 FORNAVN(E) 
6 FØDSELSDATO OG -STED  Da     Må       År 

 |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
7 KØN 
8 UNIONSBORGERSKAB; STATSBORGERSKAB 

(ISO 3166-1 alpha-3) 

9 UDSTEDELSESDATO  Da     Må       År 
UNDERSKRIFT, STEMPEL |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
 

 

Juridisk bemærkning: Denne flersprogede EU-standardformular stilles til rådighed af myndighederne i 

den udstedende medlemsstat og kan kræves anvendt i stedet for det tilsvarende eksisterende offentlige 

dokument i den pågældende medlemsstat. Det forhindrer ikke myndighederne i den udstedende medlemsstat i 

at anvende et tilsvarende nationalt offentligt dokument. Formularen har samme formelle beviskraft som det 

tilsvarende nationale dokument i den udstedende medlemsstat, og den berører ikke medlemsstatens relevante 

materielle ret. 



 

SYMBOLER / SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY /  

SÜMBOLID / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI / SIMBOLI / APZĪMĒJUMI / SIMBOLIAI / 

JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI / 

SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT/ FÖRKLARINGAR 

- Da: Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / Dan / Giorno / diena / diena / 

Nap / Jum / dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dag 

- Mo: Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / Mjesec / Mese / 

mēnesis / mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / 

Månad 

- Ye: Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / Godina / Anno / gads / 

metai / Év / Sena / jaar/ rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År 

- M: Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / Άρρεν / 

Fireann / Muško / Maschile / Vīrietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / 

Masculin / Muž / Moški / 

Mies / Manligt 

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / Θήλυ / 

Baineann / Žensko / Femminile / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / 

Feminin / Žena / 

Ženska / Nainen / Kvinnligt 

 



 

 

1 ÉTAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT κ ˨̌˾ˬˢˤˢ ̉˶˩˹˴ˢ κ 9{¢!5h aL9a.wh κ 2[9b{Yº {¢#¢ κ 
a95[9a{{¢!¢ κ [LLYa9{wLLY κ ɼʄɮʆʁʅ ɾɳɽʁʅ κ .![[{¢#¢ κ 5w¿!±! 2[!bL/! / STATO 
a9a.wh κ 5![R.±![{¢{ κ ±![{¢¸.A b!wA κ ¢!D#[[!a κ {¢!¢ a9a.w¦ κ [L5{¢!!¢ κ 
t!c{¢²h /½_hbYh²{YL9 κ 9{¢!5h-a9a.wh κ {¢!¢¦[ a9a.w¦ κ 2[9b{Yº ~¢#¢ κ 
5w¿!±! 2[!bL/! κ W&{9b±![¢Lh κ a95[9a{{¢!¢ 

2 AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE / AUSSTELLUNGSBEHÖRDE  κ ˮ˭˨ˢˤˢ̋ ˻˾˥ˢ˹ κ !¦¢hwL5!5 
EXPEDIDORA / VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VÄLJAANDJA ASUTUS / 
ɮʄʋɶ ɳɼɲʁʅɶʅ κ ¨5!w#{ 9L{L¨b! κ b!5[9¿bh ¢LW9[h ½! L½5!±!bW9 / AUTORITÀ DI 
wL[!{/Lh κ L½{bL95½?W! L9{¢'59 κ L~5¦h5!b¢L Lb{¢L¢¦/LW! κ YL#[[N¢j I!¢j{#D κ 
A²¢hwL¢" Yhat9¢9b¢L κ !¦¢hwL¢9L¢ ±!b !CDLC¢9 κ hwD!b ²¸5!W+/¸ κ !¦¢hwL5!59 59 
9aL{{%h κ !¦¢hwL¢!¢9! 9aL¢9b¢( κ ±¸5#±!W¨/L hwD#b κ hwD!b L½5!W!¢9[W κ !b¢!±! 
VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET 

3 FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE RELATIF A LA CITOYENNETE DE L'UNION ET A LA 
NATIONALITE / MEHRSPRACHIGES EU-FORMULAR - UNIONSBÜRGERSCHAFT UND 
{¢!!¢{!bD9ImwLDY9L¢ κ ˸˹˻˥˻˩˭ˮ̉˹˻ ˿́ˢ˹˨ˢ˾́˹˻ ̂˨˻˿́˻ˤ˩˾˩˹ˮ˩ ˹ˢ 
˩ˤ˾˻˽˩˯˿˴ˮ̒ ˿̌̑˭ ˭ˢ ˥˾ˢˬ˨ˢ˹˿́ˤ˻ ˹ˢ ˿̌̑˭ˢ ˮ ˹ˢ̇ˮ˻˹ˢ˶˹ˢ ˽˾ˮ˹ˢ˨˶˩ˬ˹˻˿́ κ 
UE FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGÜE RELATIVO A LA CIUDADANÍA DE LA UNIÓN Y 
! [! b!/Lhb![L5!5 κ ±N/9W!½¸2bº {¢!b5!w5bN Chwa¦[#y 9¦ ¢ºY!WN/N {9 h.2!b{¢±N 
¦bL9 ! {¢#¢bN tyN{[¦~bh{¢L κ C[9w{twhD9¢ 9¦-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE 
UNIONSBORGERSKAB OG STATSBORGERSKAB / LIIDU KODAKONDSUST JA RAHVUST 
PU¦5¦¢!± aL¢a9Y99[b9 9[L {¢!b5!w5±hwa κ ʃʁɽʇɱɽʍʅʅʁ ʆʇʃʁʃʁɹɶɾɳɿʁ ɳɿʆʇʃʁ ɳɳ 
ʅʋɳʆɹɼɮ ɾɳ ʆɶɿ ʇʃɶɼʁʁʆɶʆɮ ʆɶʅ ɴɿʍʅɶʅ ɼɮɹ ʆɶɿ ɹɸɮɱɳɿɳɹɮ κ ChLwa /I!LDI59#b!/I 
ILTEANGACH AE MAIDIR LE SAORÁNACHT AN AONTAIS AGUS NÁISIÚNTACHT / ±L~9W9½L2bL 
STANDARDNI OBRAZAC EUROPSKE UNIJE ς Dw!7!b{¢±h ¦bLW9 L 5w¿!±[W!b{¢±h / 
MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO ALLA CITTADINANZA 
59[[ϥ¦bLhb9 9 ![[! b!½Lhb![L¢" κ 9{ 5!¦DL!Y![.A {¢!b5!w¢LbA Chwa! 5A[ {+W¦bDh{ 
tL[L9¢¸.A{ Lw ¢!¦¢¸.A{ κ 9Lwht!{ {!±L9bR.!{ 5!¦5½±![h5¦ {¢!bDARTA VEIDLAPA 
!¢¢L9/R.' ¦½ {!±L9bR.!{ tL[{hbR.¦ ¦b ±![{¢{tL959wR.¦ κ ¢m..b¸9[±¯ 9¦wjt!L ¦bLj{ 
FORMANYOMTATVÁNY UNIÓS POLGÁRSÁG ÉS ÁLLAMPOLGÁRSÁG TEKINTETÉBEN / 
FORMOLA STANDARD MULTILINGWALI TAL-¦9 5²!w L3-3L¢¢!5Lb!b½! ¦ b-NAZZJONALITÀ 
TAL-UNJONI / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE BETREFFENDE 
.¦wD9w{/I!t ±!b 59 ¦bL9 9b b!¢Lhb![L¢9L¢ κ ²L9[hWB½¸/½b¸ Chwa¦[!w½ 
{¢!b5!w5h²¸ ¦9 5h¢¸/½+/¸ h.¸²!¢9[{¢²! ¦bLL L h.¸²!¢9[{¢²! Yw!Wh²9Dh κ 
FORMULÁRIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO À CIDADANIA DA UNIÃO E 
b!/Lhb![L5!59 κ Chwa¦[!w {¢!b5!w5 a¦[¢L[LbD± ![ ¦9 twL±Lb5 /9¢(9פbL! ¦bL¦bLL  L 
b!פLhb![L¢!¢9! κ ~¢!b5!w5bº ±L!/W!½¸2bº Chwa¦[#w 9¨ ¢ºY!W¨/L {! h.2L!b{¢±! 
¨bL9 ! ~¢#¢b9W twN{[¦~bh{¢L  κ ±92W9½L2bL {¢!b5!w5bL h.w!½9/ 9¦ h 5w¿!±[W!b{¢±¦ 
UNIJE IN NARODNOSTI / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE ς UNIONIN KANSALAISUUS JA 
KANSALLISUUS / FLERSPRÅKIGT EU-STANDARDFORMULÄR RÖRANDE 
UNIONSMEDBORGARSKAP OCH NATIONALITET 



 

4 NOM / NAME /̅ˢ˸ˮ˶˹˻ ˮ˸˩ κ !t9[[L5hό{ύ κ tyNWa9bN κ 9C¢9wb!±b κ t9w9Yhbb!bLaL κ 
ɳʃʍɿʇɾʁ κ {[hLbb9 / PREZIME κ /hDbha9 κ ¦½±'w5{ κ t!±!w5A κ /{![#5L b;± κ 
KUNJOM / NAAM / NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / 
EFTERNAMN 

5 PRÉNOM(S) / VORNAME(N) κ ˿˻ˣ˿́ˤ˩˹˻ ˮ˸˩ κ bha.w9ό{ύ κ Wa;bh όWa;b!ύ κ Chwb!±bκ-
9 κ 99{bLa95 κ ʁɿʁɾɮ κ /;!5!Lba(NEACHA) / IME(NA) κ bha9κL κ ±'w5{ό-I) / VARDAS (-
!Lύ κ ¦¢jb;± ό¦¢jb9±9Yύ κ L{9a όL{aLWL9¢ύ κ ±hhwb!a9b κ LaLB όLaLhb!ύ κ bha9 
PRÓPRIO / PRENUME / MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN 

6 DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT κ ˨ˢ́ˢ ˮ ˸̒˿́˻ ˹ˢ ˾ˢˬ˨ˢ˹˩ κ 
FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / FØDSELSDATO OG -STED / 
SÜNNIAEG JA ςYhI¢ κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ ɱɳɿɿɶʅɶʅ κ 5#¢! !D¦{ Lhb!5 .w9L¢I9 / 
5!¢¦a L aW9{¢h wh79bW! κ 5!¢! 9 [¦hDh 5L b!{/L¢! κ 5½La~!b!{ 5!¢¦a{ ¦b ±L9¢! κ 
GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / 
GEBOORTEPLAATS EN ςDATUM / DATA I MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE 
b!{/La9b¢h κ 5!¢!  L [h/¦[ b! ¢9wLL κ 5#¢¦a ! aL9{¢h b!wh59bL! κ 5!¢¦a Lb Yw!W 
ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA ςPAIKKA / FÖDELSEDATUM OCH FÖDELSEORT 

7 SEXE / GESCHLECHT κ ˽˻˶ κ {9·h κ thI[!±N κ Yqb κ {¦D¦ κ ʊʇɽʁ κ Db;!{ / SPOL / SESSO / 
5½La¦a{ κ [¸¢L{ κ b9a κ {9{{ κ D9{[!/I¢ κ t_90 κ {9·h κ {9· κ thI[!±L9 κ {th[ κ 
SUKUPUOLI / KÖN 

8 CITOYEN DE L'UNION; NATIONALITE (ISO 3166-1 ALPHA-3) / UNIONSBÜRGER; 
STAATSANGEHÖRIGKEIT: (ISO 3166-1 ALPHA-3) κ ˥˾ˢˬ˨ˢ˹ˮ˹ ˹ˢ ˿̌̑˭ˢΣ ˥˾ˢˬ˨ˢ˹˿́ˤ˻ 
(ISO 3166-1 ALPHA-3) / CIUDADANÍA DE LA UNIÓN, NACIONALIDAD (ISO 3166-1 ALPHA-3) / 
h.2!b{¢±N ¦bL9Τ {¢#¢bN tyN{[¦~bh{¢ όL{h омсс-1 ALPHA-3) / UNIONSBORGERSKAB; 
STATSBORGERSKAB (ISO 3166-1 ALPHA-3) / LIIDU KODAKONDSUS; RAHVUS (ISO 3166-1 
ALPHA-оύ κ ʃʁɽɹʆɶʅ ʆɶʅ ɴɿʍʅɶʅω ɹɸɮɱɳɿɳɹɮ όL{h омсс-1 ALPHA-3) / SAORÁNACHT AN 
AONTAIS; NÁISIÚNTACHT (ISO 3166-1 ALPHA-3) / Dw!7!bLb ¦bLW9Τ 5w¿!±[W!b{¢±hΥ όL{h 
3166-1 ALPHA-3) / CITTADINO DELL'UNIONE; NAZIONALITÀ (ISO 3166-1 ALPHA-оύ κ {+W¦bDh{ 
tL[L9¢¸.AΤ ¢!¦¢¸.A όL{h омсс-1 ALPHA-оύ κ {!±L9bR.!{ tL[{hbL{Τ ±![{¢{tL95wR.! όL{h 
3166-1 ALPHA-3) / UNIÓS POLGÁR, ÁLLAMPOLGÁR (ISO 3166-1 ALPHA-оύ κ 3L¢¢!5Lb ¢![-
UNJONI; NAZZJONALITÀ (ISO 3166-1 ALPHA-3) / BURGER VAN DE UNIE; NATIONALITEIT (ISO 
3166-1 ALPHA-3) / OBYWATEL UNII; OBYWATELSTWO KRAJOWE (ISO 3166-1 ALFA-3) / 
CIDADANIA DA UNIÃO; NACIONALIDADE (ISO 3166-1 ALPHA -оύ κ /9¢(9פ!b ![ ¦bL¦bLLΤ 
b!פLhb![L¢!¢9 όL{h омсс-1 ALPHA-оύ κ h.2!b ¨bL9Τ ~¢#¢b! twN{[¦~b{h£ όL{h омсс-1 
ALPHA-оύ κ 5w¿!±[W!b{¢±h ¦bLW9Σ b!wh5bh{¢ όL{h омсс-1 ALPHA-3) / UNIONIN 
KANSALAINEN; KANSALLISUUS (ISO 3166-1 ALPHA-3) / UNIONSMEDBORGARE; NATIONALITET 
(ISO 3166-1 ALPHA-3) 



 

9 DATE DE DÉLIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL / 
˨ˢ́ˢ ˹ˢ ˮ˭˨ˢˤˢ˹˩Σ ˽˻˨˽ˮ˿Σ ˽˩̉ˢ́ κ C9/I! 59 9·t95L/LjbΣ CLwa! ¸ {9[[h κ 5!¢¦a 
VYDÁNÍ, PODPIS, RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE 
Y¦¦t&9±Σ ![[YLwLΣ tL¢{9w κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɳɼɲʁʅɶʅΣ ʇʃʁɱʄɮʊɶΣ ʅʊʄɮɱɹɲɮ κ 5#¢! 
EISIÚNA, SÍNIÚ, SÉALA κ 5!¢¦a L½5!±!bW!Σ th¢tL{Σ t92!¢ / DATA DI RILASCIO, FIRMA, 
¢La.wh κ L½{bL9D~!b!{ 5!¢¦a{Σ t!w!Y{¢{Σ ½RahD{ κ L~5!±Lah 5!¢!Σ t!w!~!{Σ 
ANTSPAUDAS / KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, PECSÉT / DATA TAL-Kw¦GΣ CLwa!Σ ¢La.w¦ κ 
DATUM VAb !CDLC¢9Σ I!b5¢9Y9bLbDΣ {¢9at9[ κ 5!¢! ²¸5!bL!Σ th5tL{Σ tL9/½B0 κ 5!¢! 
59 9aL{{%hΣ !{{Lb!¢¦w!Σ {9[h κ 5!¢! 9[L.9w(wLLΣ {9ab(¢¦w!Σ  ¢!atL[! κ 5#¢¦a 
±¸5!bL!Σ th5tL{Σ t92L!¢Y! κ 5!¢¦a L½5!W9Σ th5tL{Σ ¿LD κ !b¢!aL{t&L±&Σ ![[9YLwWhL¢¦{Σ 
SINETTI / UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STÄMPEL 

 

[Ændring 45] 

 



 

 

BILAG IVc 

FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE REN 

STRAFFEATTEST 
 

Artikel 11 i forordning (EU) [Indsæt forordningens nummer og titel]  

  

 

 
1 MEDLEMSSTAT: 2 UDSTEDENDE MYNDIGHED  
3  

FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE REN STRAFFEATTEST   
 

4 EFTERNAVN 
5 FORNAVN(E) 
6 FØDSELSDATO OG -STED  Da     Må       År 

 |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
7 SEX 
8 UDSTEDELSESDATO:  Da     Må       År 

UNDERSKRIFT, STEMPEL | |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
 

 

Juridisk bemærkning: Denne flersprogede EU-standardformular stilles til rådighed af myndighederne i 

den udstedende medlemsstat og kan kræves anvendt i stedet for det tilsvarende eksisterende offentlige 

dokument i den pågældende medlemsstat. Det forhindrer ikke myndighederne i den udstedende medlemsstat i 

at anvende et tilsvarende nationalt offentligt dokument. Formularen har samme formelle beviskraft som det 

tilsvarende nationale dokument i den udstedende medlemsstat, og den berører ikke medlemsstatens relevante 

materielle ret. 



 

SYMBOLER / SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY /  

SÜMBOLID / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI / SIMBOLI / APZĪMĒJUMI / SIMBOLIAI / 

JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI / 

SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT/ FÖRKLARINGAR 

- Da: Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / Dan / Giorno / diena / diena / 

Nap / Jum / dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dag 

- Mo: Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / Mjesec / Mese / 

mēnesis / mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / 

Månad 

- Ye: Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / Godina / Anno / gads / 

metai / Év / Sena / jaar/ rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År 

- M: Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / Άρρεν / 

Fireann / Muško / Maschile / Vīrietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / 

Masculin / Muž / Moški / 

Mies / Manligt 

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / Θήλυ / 

Baineann / Žensko / Femminile / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / 

Feminin / Žena / 

Ženska / Nainen / Kvinnligt 



 

 

1 ÉTAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT κ ˨̌˾ˬˢˤˢ ̉˶˩˹˴ˢ κ 9{¢!5h aL9a.wh κ 2[9b{Yº {¢#¢ κ 
a95[9a{{¢!¢ κ [LLYa9{wLLY κ ɼʄɮʆʁʅ ɾɳɽʁʅ κ .![[{¢#¢ κ 5w¿!±! 2[!bL/! / STATO 
a9a.wh κ 5![R.±![{¢{ κ ±![{¢¸.A b!wA κ ¢!D#[[!a κ {¢!¢ a9a.w¦ κ [L5{¢!!¢ κ 
t!c{¢²h /½_hbYh²{YL9 κ 9{¢!5h-a9a.wh κ {¢!¢¦[ a9a.w¦ κ 2[9b{Yº ~¢#¢ κ 
5w¿!±! 2[!bL/! κ W&{9b±![¢Lh κ a95[9a{{¢!¢ 

2 !¦¢hwL¢; 59 5;[L±w!b/9 κ !¦{{¢9[[¦bD{.9Imw59  κ ˮ˭˨ˢˤˢ̋ ˻˾˥ˢ˹ κ !¦¢hwL5!5 
EXPEDIDORA / VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VÄLJAANDJA ASUTUS / 
ɮʄʋɶ ɳɼɲʁʅɶʅ κ ¨5!w#{ 9L{L¨b! κ b!5[9¿bh ¢LW9[h ½! IZDAVANJE / AUTORITÀ DI 
wL[!{/Lh κ L½{bL95½?W! L9{¢'59 κ L~5¦h5!b¢L Lb{¢L¢¦/LW! κ YL#[[N¢j I!¢j{#D κ 
!²¢hwL¢" Yhat9¢9b¢L κ !¦¢hwL¢9L¢ ±!b !CDLC¢9 κ hwD!b ²¸5!W+/¸ κ !¦¢hwL5!59 59 
9aL{{%h κ !¦¢hwL¢!¢9! 9aL¢9b¢( κ ±¸5#±!W¨/L hwD#b κ hwD!b L½5!W!¢9[W κ !b¢!±A 
VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET 

3 FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE RELATIF A L'ABSENCE D'UN CASIER JUDICIAIRE / 
MEHRSPRACHIGES EU-FORMULAR - ±hw{¢w!C9bCw9LI9L¢ κ ˸˹˻˥˻˩˭ˮ̉˹˻ ˿́ˢ˹˨ˢ˾́˹˻ 
̂˨˻˿́˻ˤ˩˾˩˹ˮ˩ ˹ˢ ˩ˤ˾˻˽˩˯˿˴ˮ̒ ˿̌̑˭ ˭ˢ ˶ˮ˽˿ˢ ˹ˢ ˿̌˨˩ˣ˹˻ ˸ˮ˹ˢ˶˻ / UE 
FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGÜE RELATIVO A LA CARENCIA DE ANTECEDENTES 
t9b![9{ κ ±N/9W!½¸2bº {¢!b5!w5bN Chwa¦[#y 9¦ ¢ºY!WN/N {9 b99·L{¢9b/9 ½#½b!a¦ ± 
¢w9{¢bNa w9W{¢yNY¦ κ C[9w{twhD9¢ 9¦-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE REN 
STRAFFEATTEST / KRIMINAALKARISTUSE PUUDUMIST PUUDUTAV MITMEKEELNE ELI 
{¢!b5!w5±hwa κ ʃʁɽʇɱɽʍʅʅʁ ʆʇʃʁʃʁɹɶɾɳɿʁ ɳɿʆʇʃʁ ɳɳ ʅʋɳʆɹɼɮ ɾɳ ʆɶɿ ɮʃʁʇʅɹɮ 
ʃʁɹɿɹɼʁʇ ɾɶʆʄʍʁʇ κ FOIRM CHAIGHDEÁNACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE HÉAGMAIS 
TAIFID CHOIRIÚIL / ±L~9W9½L2bL {¢!b5!w5bL h.w!½!/ 9¦wht{Y9 ¦bLW9 ς UVJERENJE O 
b9Y!¿bW!±!bW¦ / MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO 
![[ϥ!{{9b½! 5L tw9/959b¢L t9b![L κ 9{ 5!¦DL!Y![.A {¢!b5!w¢LbA Chwa! 5A[ 
b9¢9L{¢¦ah κ 9Lwht!{ {!±L9bR.!{ 5!¦5½±![h5¦ {¢!b5!w¢! ±9L5[!t! !¢¢L9/R.' ¦½ 
YwLaLb'[!{ {h5!aR.!{ b99{!aR.¦ κ ¢m..b¸9[±¯ 9¦wjt!L ¦bLj{ 
Chwa!b¸ha¢!¢±#b¸ .«b¢9¢[9b 9[p;[9¢ ¢9YLb¢9¢;.9b κ Chwah[! {¢!b5!w5 
MULTILINGWALI TAL-UE DWAR IN-NUQQAS TA' REKORD KRIMINALI / MEERTALIG 
MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE BETREFFENDE DE AFWEZIGHEID VAN EEN 
{¢w!C.[!5 κ ²L9[hWB½¸/½b¸ Chwa¦[!w½ {¢!b5!w5h²¸ ¦9 5h¢¸/½+/¸ bL9Y!w![bh|/L κ 
FORMULÁRIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO À INEXISTÊNCIA DE REGISTO 
/wLaLb![  κ Chwa¦[!w {¢!b5!w5 a¦[¢L[LbD± ![ ¦9 twL±Lb5 !.{9bפ! /!½L9w¦[¦L 
W¦5L/L!w κ ~¢!b5!w5bº ±L!/W!½¸2bº Chwa¦[#w 9¨ ¢ºKAJÚCI SA VÝPISU Z REGISTRA 
¢w9{¢h± .9½ ½#½b!a¦ κ ±92W9½L2bL {¢!b5!w5bL h.w!½9/ 9¦ h b9Y!½bh±!bh{¢L κ 9¦Υb 
MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE ς MERKINNÄTÖN RIKOSREKISTERIOTE / FLERSPRÅKIGT EU-
STANDARDFORMULÄR RÖRANDE FRÅNVARO AV NOTERINGAR I BELASTNINGSREGISTER  



 

4 NOM / NAME /̅ˢ˸ˮ˶˹˻ ˮ˸˩ κ !t9[[L5hό{ύ κ tyNWa9bN κ 9C¢9wb!±b κ t9w9Yhbb!bLaL κ 
ɳʃʍɿʇɾʁ κ {[hLbb9 / PREZIME κ /hDbha9 κ ¦½±'w5{ κ t!±!w5A κ /{![#5L b;± κ 
KUNJOM / NAAM / NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / 
EFTERNAMN 

5 PRÉNOM(S) / VORNAME(N) κ ˿˻ˣ˿́ˤ˩˹˻ ˮ˸˩ κ bha.w9ό{ύ κ Wa;bh όWa;b!ύ κ Chwb!±bκ-
9 κ 99{bLa95 κ ʁɿʁɾɮ κ /;!5!Lbaόb9!/I!ύ / IME(NA) κ bha9κL κ ±'w5{ό-I) / VARDAS (-
!Lύ κ ¦¢jb;± ό¦¢jb9±9Yύ κ L{9a όL{aLWL9¢ύ κ ±hhwb!a9b κ LaLB όLaLhb!ύ κ bha9 
PRÓPRIO / PRENUME / MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN 

6 DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT κ ˨ˢ́ˢ ˮ ˸̒˿́˻ ˹ˢ ˾ˢˬ˨ˢ˹˩ κ 
FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / FØDSELSDATO OG -STED / 
SÜNNIAEG JA ςYhI¢ κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ ɱɳɿɿɶʅɶʅ κ 5#¢! !D¦{ Lhb!5 BREITHE / 
5!¢¦a L aW9{¢h wh79bW! κ 5!¢! 9 [¦hDh 5L b!{/L¢! κ 5½La~!b!{ 5!¢¦a{ ¦b ±L9¢! κ 
GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / 
GEBOORTEPLAATS EN ςDATUM / DATA I MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE 
b!{/La9b¢h κ 5!¢!  L [h/¦[ b! ¢9wLL κ 5#¢¦a ! aL9{¢h b!wh59bL! κ 5!¢¦a Lb Yw!W 
ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA ςPAIKKA / FÖDELSEDATUM OCH FÖDELSEORT 

7 SEXE / GESCHLECHT κ ˽˻˶ κ {9·h κ thI[!±N κ Yqb κ {¦D¦ κ ʊʇɽʁ κ Db;!{ / SPOL / SESSO / 
5½La¦a{ κ [¸¢L{ κ b9a κ {9{{ κ D9{[!/I¢ κ t_90 κ SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / 
SUKUPUOLI / KÖN 

8 DATE DE DÉLIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL / 
˨ˢ́ˢ ˹ˢ ˮ˭˨ˢˤˢ˹˩Σ ˽˻˨˽ˮ˿Σ ˽˩̉ˢ́ κ C9/I! 59 9·t95L/LjbΣ CLwa! ¸ {9[[h κ 5!¢¦a 
VYDÁNÍ, PODPIS, RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE 
Y¦¦t&9±Σ ![[YLwLΣ tL¢{9w κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɳɼɲʁʅɶʅΣ ʇʃʁɱʄɮʊɶΣ ʅʊʄɮɱɹɲɮ κ 5#¢! 
EISIÚNA, SÍNIÚ, SÉALA κ 5!¢¦a L½5!±!bW!Σ th¢tL{Σ t92!¢ / DATA DI RILASCIO, FIRMA, 
¢La.wh κ L½{bL9D~!b!{ 5!¢¦a{Σ t!w!Y{¢{Σ ½RahD{ κ L~5!±Lah 5!¢!Σ t!w!~!{Σ 
ANTSPAUDAS / KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, PECSÉT / DATA TAL-Kw¦GΣ CLwa!Σ ¢La.w¦ κ 
5!¢¦a ±!b !CDLC¢9Σ I!b5¢9Y9bLbDΣ {¢9at9[ κ 5!¢! ²¸5!bL!Σ th5tL{Σ tL9/½B0 κ 5!¢! 
59 9aL{{%hΣ !{{Lb!¢¦w!Σ {9[h κ 5!¢! 9[L.9w(wLLΣ {9ab(¢¦w!Σ  ¢!atL[! κ 5#¢¦a 
VYDANIA, PODPI{Σ t92L!¢Y! κ 5!¢¦a L½5!W9Σ th5tL{Σ ¿LD κ !b¢!aL{t&L±&Σ ![[9YLwWhL¢¦{Σ 
SINETTI / UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STÄMPEL 
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BILAG IVd 

DEN EUROPÆISKE UNION  

FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE 

BOPÆL 
 

Artikel 11 i forordning (EU) [Indsæt forordningens nummer og titel]  

  

 

 
1 MEDLEMSSTAT: 2 UDSTEDENDE MYNDIGHED  
 

3 

 

FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE BOPÆL 

 

4 EFTERNAVN 
5 FORNAVN(E) 
6 FØDSELSDATO OG -STED  Da     Må       År 

   |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
7 KØN 
8 BOPÆL 

 

 

9 UDSTEDELSESDATO:  Da     Må       År 
UNDERSKRIFT, STEMPEL |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
 

 

Juridisk bemærkning: Denne flersprogede EU-standardformular stilles til rådighed af myndighederne i 

den udstedende medlemsstat og kan kræves anvendt i stedet for det tilsvarende eksisterende offentlige 

dokument i den pågældende medlemsstat. Det forhindrer ikke myndighederne i den udstedende medlemsstat i 

at anvende et tilsvarende nationalt offentligt dokument. Formularen har samme formelle beviskraft som det 

tilsvarende nationale dokument i den udstedende medlemsstat, og den berører ikke medlemsstatens relevante 

materielle ret. 



 

SYMBOLER / SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY /  

SÜMBOLID / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI / SIMBOLI / APZĪMĒJUMI / SIMBOLIAI / 

JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI / 

SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT/ FÖRKLARINGAR 

- Da: Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / Dan / Giorno / diena / diena / 

Nap / Jum / dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dag 

- Mo: Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / Mjesec / Mese / 

mēnesis / mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / 

Månad 

- Ye: Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / Godina / Anno / gads / 

metai / Év / Sena / jaar/ rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År 

- M: Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / Άρρεν / 

Fireann / Muško / Maschile / Vīrietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / 

Masculin / Muž / Moški / 

Mies / Manligt 

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / Θήλυ / 

Baineann / Žensko / Femminile / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / 

Feminin / Žena / 

Ženska / Nainen / Kvinnligt 



 

 

1 ÉTAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT κ ˨̌˾ˬˢˤˢ ̉˶˩˹˴ˢ κ 9{¢!5h aL9a.wh κ 2[9b{Yº {¢#¢ 
κ a95[9a{{¢!¢ κ [LLYa9{wLLY κ ɼʄɮʆʁʅ ɾɳɽʁʅ κ .![[{¢#¢ κ 5w¿!±! 2[!bL/! / STATO 
a9a.wh κ 5![R.±![{¢{ κ ±![{¢¸.A b!wA κ ¢!D#[[!a κ {¢!¢ a9a.w¦ κ [L5{¢!!¢ κ 
t!c{¢²h /½_hbYh²{YL9 κ 9{¢!5h-a9a.wh κ {¢!¢¦[ a9a.w¦ κ 2[9b{Yº ~¢#¢ κ 
5w¿!±! 2[!bL/! κ W&{9b±![¢Lh κ a95[9a{{¢!¢ 

2 !¦¢hwL¢; 59 5;[L±w!b/9 κ !¦{{¢9[[¦bD{.9Imw59  κ ˮ˭˨ˢˤˢ̋ ˻˾˥ˢ˹ κ !¦¢hwL5!5 
EXPEDIDORA / VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VÄLJAANDJA ASUTUS / 
ɮʄʋɶ ɳɼɲʁʅɶʅ κ ¨5!w#{ 9L{L¨b! κ b!5[9¿bh ¢LW9[h ½! L½5!±!bW9 / AUTORITÀ DI 
wL[!{/Lh κ L½{bL95½?W! L9{¢'59 κ L~5¦h5!b¢L Lb{¢L¢¦/LW! κ YL#[[N¢j I!¢j{#D κ 
AWTORITÀ KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / ORGAN ²¸5!W+/¸ κ !¦¢hwL5!59 59 
9aL{{%h κ !¦¢hwL¢!¢9! 9aL¢9b¢( κ ±¸5#±!W¨/L hwD#b κ hwD!b L½5!W!¢9[W κ !b¢!±! 
VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET 

3 FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE RELATIF AU DOMICILE / MEHRSPRACHIGES EU-
FORMULAR - ²hIb{L¢½ κ ˸˹˻˥˻˩˭ˮ̉˹˻ ˿́ˢ˹˨ˢ˾́˹˻ ̂˨˻˿́˻ˤ˩˾˩˹ˮ˩ ˹ˢ 
˩ˤ˾˻˽˩˯˿˴ˮ̒ ˿̌̑˭ ˭ˢ ˸˩˿́˻˽˾˩ˣˮˤˢˤˢ˹˩ κ ¦9 Chwa¦[!wLh bhwa![L½!5h 
a¦[¢L[LbD«9 w9[!¢L±h ! [! w9{L59b/L! κ ±N/9W!½¸2bº {¢!b5!w5bN Chwa¦[#y 9¦ 
¢ºY!WN/N {9 .¸5[L~¢= κ C[9w{twhD9¢ 9¦-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE BOPÆL / 
ELUKOHTA PUUDUTAV aL¢a9Y99[b9 9[L {¢!b5!w5±hwa κ ʃʁɽʇɱɽʍʅʅʁ ʆʇʃʁʃʁɹɶɾɳɿʁ 
ɳɿʆʇʃʁ ɳɳ ʅʋɳʆɹɼɮ ɾɳ ʆɶɿ ɼɮʆʁɹɼɹɮ κ ChLwa /I!LDI59#b!/I L[¢9!bD!/I !9 a!L5Lw [9 
CÓNAÍ / ±L~9W9½L2bL {¢!b5!w5bL h.w!½!/ 9¦wht{Y9 ¦bLW9 ς .hw!±L~¢9 / MODULO 
STANDARD MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO ALLA RESIDENZA / ES 
5!¦DL!Y![.A {¢!b5!w¢LbA Chwa! 5A[ D¸±9b!ah{Lh{ ±L9¢h{ κ 9Lwht!{ {!±L9bR.!{ 
5!¦5½±![h5¦ {¢!b5!w¢! ±9L5[!t! !¢¢L9/R.' ¦½ 5½R±9{ ±L9¢¦ κ ¢m..b¸9[±¯ 9¦wjt!L 
UNIÓS FORMANYOMTATVÁNY LAKÓHELY TEKINTETÉBEN / FORMOLA STANDARD 
MULTILINGWALI TAL-UE DWAR IR-RESIDENZA / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE 
9¦wht9{9 ¦bL9 .9¢w9CC9b59 ²hhbt[!!¢{ κ ²L9[hWB½¸/½b¸ Chwa¦[!w½ 
{¢!b5!w5h²¸ ¦9 5h¢¸/½+/¸ aL9W{/! ½!aL9{½Y!bL! κ Chwa¦[#wLh a¦[¢L[LbD¦9 
NORMALIZADO DA UE RELATIVO À RESIDÊNCIA / FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE 
twL±Lb5 w9 95Lbפ! κ ~¢!b5!w5bº ±L!/W!½¸2bº Chwa¦[#w 9¨ ¢ºY!W¨/L {! th.¸¢¦ κ 
±92W9½L2bL {¢!b5!w5bL h.w!½9/ 9¦ h {¢![b9a tw9.L±![L~2¦ κ 9¦Υb ahbLYL9[Lb9b 
VAKIOLOMAKE ς ASUINPAIKKA / FLERSPRÅKIGT EU-STANDARDFORMULÄR RÖRANDE 
HEMVIST 



 

4 NOM / NAME /̅ˢ˸ˮ˶˹˻ ˮ˸˩ κ !t9[[L5hό{ύ κ tyNWa9bN κ 9C¢9wb!±b κ t9w9Yhbb!bLaL 
κ ɳʃʍɿʇɾʁ κ {[hLbb9 / PREZIME κ /hDbha9 κ ¦½±'w5{ κ t!±!w5A κ /{![#5L b;± κ 
KUNJOM / NAAM / NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / 
EFTERNAMN 

5 PRÉNOM(S) / VORNAME(N) κ ˿˻ˣ˿́ˤ˩˹˻ ˮ˸˩ κ bha.w9ό{ύ κ Wa;bh όWa;b!ύ κ 
FORNAVN/-9 κ 99{bLa95 κ ʁɿʁɾɮ κ /;!5!Lbaόb9!/I!ύ / IME(NA) κ bha9κL κ ±'w5{ό-I) / 
VARDAS (-!Lύ κ ¦¢jb;± ό¦¢jb9±9Yύ κ L{9a όL{aLWL9¢ύ κ ±hhwb!a9b κ LaLB όLaLhb!ύ κ 
NOME PRÓPRIO / PRENUME / MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN 

6 DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT κ ˨ˢ́ˢ ˮ ˸̒˿́˻ ˹ˢ ˾ˢˬ˨ˢ˹˩ κ 
FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / FØDSELSDATO OG -STED / 
SÜNNIAEG JA ςYhI¢ κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ ɱɳɿɿɶʅɶʅ κ 5#¢! !D¦{ Lhb!5 .w9L¢I9 / 
D!¢¦a L aW9{¢h wh79bW! κ 5!¢! 9 [¦hDh 5L b!{/L¢! κ 5½La~!b!{ 5!¢¦a{ ¦b ±L9¢! κ 
GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / 
GEBOORTEPLAATS EN ςDATUM / DATA I MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE 
b!{/La9b¢h κ 5!¢!  L [h/¦[ b! ¢9wLI / DÁTUM A MIESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ 
ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA ςPAIKKA / FÖDELSEDATUM OCH FÖDELSEORT 

7 SEXE / GESCHLECHT κ ˽˻˶ κ {9·h κ thI[!±N κ Yqb κ {¦D¦ κ ʊʇɽʁ κ Db;!{ / SPOL / SESSO 
κ 5½La¦a{ κ [¸¢L{ κ b9a κ {9{{ κ D9{[!/I¢ κ t_90 κ {9·h κ {9· / POHLAVIE / SPOL / 
SUKUPUOLI / KÖN 

8 DOMICILE /  ²hIb{L¢½ κ ˸˩˿́˻˽˾˩ˣˮˤˢˤˢ˹˩ κ w9{L59b/L! κ .¸5[L~¢= κ .ht,[ κ 
9[¦YhI¢ κ ɲɹɳʇɸʇɿʅɶ ɼɮʆʁɹɼɹɮʅ κ /jb!N κ Lb5LwL½½h 5L w9{L59b½! κ D¸±9b!ahWL ±L9¢! κ 
5½R±9{ ±L9¢! κ [!Y/Na κ .hw!±L~¢9 / RESIDENZA / WOONPLAATS / MIEJSCE ZAMIESZKANIA 
κ w9{L5<b/L! κ w9 95Lbפ! κ th.¸¢ κ {¢![bh tw9.L±![L~29 κ !{¦Lbt!LYY! κ I9a±L{¢ 

9 DATE DE DÉLIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL / 
˨ˢ́ˢ ˹ˢ ˮ˭˨ˢˤˢ˹˩Σ ˽˻˨˽ˮ˿Σ ˽˩̉ˢ́ κ C9/I! 59 9·t95L/LjbΣ CLwa! ¸ {9[[h / DATUM 
VYDÁNÍ, PODPIS, RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE 
Y¦¦t&9±Σ ![[YLwLΣ tL¢{9w κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɳɼɲʁʅɶʅΣ ʇʃʁɱʄɮʊɶΣ ʅʊʄɮɱɹɲɮ κ 5#¢! 
EISIÚNA, SÍNIÚ, SÉALA κ 5!¢¦a L½5!±!bW!Σ th¢tL{Σ t92!¢ / DATA DI RILASCIO, FIRMA, 
TIMBRO / IZSNL9D~!b!{ 5!¢¦a{Σ t!w!Y{¢{Σ ½RahD{ κ L~5!±Lah 5!¢!Σ t!w!~!{Σ 
ANTSPAUDAS / KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, PECSÉT / DATA TAL-Kw¦GΣ CLwa!Σ ¢La.w¦ κ 
5!¢¦a ±!b !CDLC¢9Σ I!b5¢9Y9bLbDΣ {¢9at9[ κ 5!¢! ²¸5!bL!Σ th5tL{Σ tL9/½B0 κ 5!¢! 
DE EMISSÃO, ASSINATURA, SELO / DATA 9[L.9w(wLLΣ {9ab(¢¦w!Σ  ¢!atL[! κ 5#¢¦a 
±¸5!bL!Σ th5tL{Σ t92L!¢Y! κ 5!¢¦a L½5!W9Σ th5tL{Σ ¿LD κ !b¢!aL{t&L±&Σ 
ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STÄMPEL 

 

[Ændring 47] 



 

 

BILAG IVe 

DEN EUROPÆISKE UNION  

FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE ET 

EKSAMENSBEVIS  
 

Artikel 11 i forordning (EU) [Indsæt forordningens nummer og titel]  

  

 

 
1 MEDLEMSSTAT: 2 UDSTEDENDE MYNDIGHED  
3  

FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE ET EKSAMENSBEVIS 

 

4 EFTERNAVN 
5 FORNAVN(E) 
6 FØDSELSDATO OG -STED  Da     Må       År 

 |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
7 KØN 
8 EKSAMENSBEVISETS NIVEAU 

(UNESCO CITE 2011 BILAG II) 
9 EKSAMENSBEVISETS OMRÅDE 

(UNESCO ISCED-F 2013 BILAG I) 
10 UDSTEDELSESDATO:  Da     Må       År 

UNDERSKRIFT, STEMPEL |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
 

 

Juridisk bemærkning: Denne flersprogede EU-standardformular stilles til rådighed af myndighederne i 

den udstedende medlemsstat og kan kræves anvendt i stedet for det tilsvarende eksisterende offentlige 

dokument i den pågældende medlemsstat. Det forhindrer ikke myndighederne i den udstedende medlemsstat i 

at anvende et tilsvarende nationalt offentligt dokument. Formularen har samme formelle beviskraft som det 

tilsvarende nationale dokument i den udstedende medlemsstat, og den berører ikke medlemsstatens relevante 

materielle ret. 



 

SYMBOLER / SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY /  

SÜMBOLID / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI / SIMBOLI / APZĪMĒJUMI / SIMBOLIAI / 

JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI / 

SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT/ FÖRKLARINGAR 

- Da: Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / Dan / Giorno / diena / diena / 

Nap / Jum / dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dag 

- Mo: Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / Mjesec / Mese / 

mēnesis / mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / 

Månad 

- Ye: Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / Godina / Anno / gads / 

metai / Év / Sena / jaar/ rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År 

- M: Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / Άρρεν / 

Fireann / Muško / Maschile / Vīrietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / 

Masculin / Muž / Moški / 

Mies / Manligt 

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / Θήλυ / 

Baineann / Žensko / Femminile / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / 

Feminin / Žena / 

Ženska / Nainen / Kvinnligt 

 



 

 

1 ÉTAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT κ ˨̌˾ˬˢˤˢ ̉˶˩˹˴ˢ κ 9{¢!5h aL9a.wh κ 2[9b{Yº {¢#¢ κ 
a95[9a{{¢!¢ κ [LLYa9{wLLY κ ɼʄɮʆʁʅ ɾɳɽʁʅ κ .![[{¢#¢ κ 5w¿!±! 2[!bL/! / STATO 
a9a.wh κ 5![R.±![{¢{ κ ±![{¢¸.A b!wA κ ¢!D#[[!a κ {¢!¢ a9a.w¦ κ [L5{¢!!¢ κ 
t!c{¢²h /½_hbYh²{YL9 κ 9{¢!5h-MEMBRO κ {¢!¢¦[ a9a.w¦ κ 2[9b{Yº ~¢#¢ κ 
5w¿!±! 2[!bL/! κ W&{9b±![¢Lh κ a95[9a{{¢!¢ 

2 !¦¢hwL¢; 59 5;[L±w!b/9 κ !¦{{¢9[[¦bD{.9Imw59 κ ˮ˭˨ˢˤˢ̋ ˻˾˥ˢ˹ κ !¦¢hwL5!5 
EXPEDIDORA / VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VÄLJAANDJA ASUTUS / 
ɮʄʋɶ ɳɼɲʁʅɶʅ κ ¨5!w#{ 9L{L¨b! κ b!5[9¿bh ¢LW9[h ½! L½5!±!bW9 / AUTORITÀ DI 
wL[!{/Lh κ L½{bL95½?W! L9{¢'59 κ L~5¦h5!b¢L Lb{¢L¢¦/LW! κ YL#[[N¢j I!¢j{#D κ 
!²¢hwL¢" Yhat9¢9b¢L κ !¦¢hwL¢9L¢ ±!b !CDLC¢9 κ hwD!b ²¸5!W+/¸ κ !¦¢hwL5!59 59 
9aL{{%h κ !¦¢hwL¢!¢9! 9aL¢9b¢( κ ±¸5#±!W¨/L hwD#b κ hwDAN IZDAJATELJ / ANTAVA 
VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET 

3 FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE RELATIF AU DIPLOME / MEHRSPRACHIGES EU-
FORMULAR - .L[5¦bD{!.{/I[¦{{ κ ˸˹˻˥˻˩˭ˮ̉˹˻ ˿́ˢ˹˨ˢ˾́˹˻ ̂˨˻˿́˻ˤ˩˾˩˹ˮ˩ ˹ˢ 
˩ˤ˾˻˽˩˯˿˴ˮ̒ ˿̌̑˭ ˭ˢ ˽˾ˮ˨˻ˣˮˤˢ˹˩ ˹ˢ ̂˨˻˿́˻ˤ˩˾˩˹ˮ˩ ˭ˢ ˻ˣ˾ˢ˭˻ˤˢ˹ˮ˩ κ ¦9 
FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGÜE RELATIVO AL CERTIFICADO DE ESTUDIOS / 
±N/9W!½¸2bº {¢!b5!w5bN Chwa¦[#y 9¦ ¢ºY!WN/N {9 h{±=529bN h !.{h[±h±#bN {¢¦5L! κ 
FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE ET EKSAMENSBEVIS / HARIDUST 
TÕENDAVAT DhY¦a9b¢L t¦¦5¦¢!± aL¢a9Y99[b9 9[L {¢!b5!w5±hwa κ ʃʁɽʇɱɽʍʅʅʁ 
ʆʇʃʁʃʁɹɶɾɳɿʁ ɳɿʆʇʃʁ ɳɳ ʅʋɳʆɹɼɮ ɾɳ ʃɹʅʆʁʃʁɹɶʆɹɼʁ ʅʃʁʇɲʍɿ κ ChLwa 
CHAIGHDEÁNACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE TEASTAS OIDEACHAIS / ±L~9W9½L2bL 
STANDARDNI OBRAZAC EUROPSKE UNIJE ς POTVRDA O OBRAZOVANJU / MODULO 
STANDARD MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO A UN CERTIFICATO DI STUDI / ES 
5!¦DL!Y![.A {¢!b5!w¢LbA Chwa! 5A[ L~{L[!±LbLah t!¿¸aAWLah κ 9Lwht!{ {!±L9bR.!{ 
5!¦5½±![h5¦ {¢!b5!w¢! ±9L5[!t! !¢¢L9/R.' ¦½ L½D[R¢R.!{ !t[L9/R.¦ κ ¢m..b¸9[±¯ 
EURÓPAI UNIÓS FORMANYOMTATVÁNY KÉPESÍTÉS TEKINTETÉBEN / FORMOLA STANDARD 
MULTILINGWALI TAL-¦9 5²!w L3-39w¢LCLY!¢ ¢!ϥ 95¦Y!½½WhbL  κ a99w¢![LD 
MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE BETREFFENDE EEN VOOR ONDERWIJS OF 
ht[9L5LbD .9I!![5 D9¢¦LD{/IwLC¢ κ ²L9[hWB½¸/½b¸ Chwa¦[!wZ STANDARDOWY UE 
5h¢¸/½+/¸ |²L!59/¢²! th¢²L9w5½!W+/9Dh ²¸Y{½¢!_/9bL9 κ Chwa¦[#wLh 
MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO A UM CERTIFICADO DE ESTUDOS / FORMULAR 
{¢!b5!w5 a¦[¢L[LbD± ![ ¦9 twL±Lb5  5Lt[ha9[9 59 {¢¦5LL κ ~¢!b5!w5bº ±L!/W!½¸2bº 
FORMULÁR EÚ TÝKAW¨/L {! th¢±w59bL! h ~¢¨5L¦ κ ±92W9½L2bL {¢!b5!w5bL h.w!½9/ 9¦ 
O POTRDILU O IZOBRAZBI / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE ς KOULUTUSTODISTUS / 
FLERSPRÅKIGT EU-STANDARDFORMULÄR RÖRANDE UTBILDNINGSCERTIFIKAT  



 

4 NOM / NAME /̅ˢ˸ˮ˶˹˻ ˮ˸˩ κ !t9[[L5hό{ύ κ tyNWa9bN κ EFTERNAVN / PEREKONNANIMI / 
ɳʃʍɿʇɾʁ κ {[hLbb9 / PREZIME κ /hDbha9 κ ¦½±'w5{ κ t!±!w5A κ /{![#5L b;± κ 
KUNJOM / NAAM / NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / 
EFTERNAMN 

5 PRÉNOM(S) / VORNAME(N) κ ˿˻ˣ˿́ˤ˩˹˻ ˮ˸˩ κ bha.w9ό{ύ κ Wa;bh όWaÉNA) / FORNAVN/-
9 κ 99{bLa95 κ ʁɿʁɾɮ κ /;!5!Lbaόb9!/I!ύ / IME(NA) κ bha9κL κ ±'w5{ό-I) / VARDAS (-
!Lύ κ ¦¢jb;± ό¦¢jb9±9Yύ κ L{9a όL{aLWL9¢ύ κ ±hhwb!a9b κ LaLB όLaLhb!ύ κ bha9 
PRÓPRIO / PRENUME / MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN 

6 DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT κ ˨ˢ́ˢ ˮ ˸̒˿́˻ ˹ˢ ˾ˢˬ˨ˢ˹˩ κ 
FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / FØDSELSDATO OG -STED / 
SÜNNIAEG JA ςYhI¢ κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ ɱɳɿɿɶʅɶʅ κ 5#¢! !D¦{ Lhb!5 .w9L¢I9 / 
5!¢¦a L aW9{¢h wh79bW! / DATA E LUOGO DI b!{/L¢! κ 5½La~!b!{ 5!¢¦a{ ¦b ±L9¢! κ 
GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / 
GEBOORTEPLAATS EN ςDATUM / DATA I MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE 
b!{/La9b¢h κ 5!¢!  L [h/¦[ b! ¢9wLL κ 5#¢¦a ! aL9{¢h b!wh59bL! κ 5!¢¦a Lb KRAJ 
ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA ςPAIKKA / FÖDELSEDATUM OCH FÖDELSEORT 

7 SEXE / GESCHLECHT κ ˽˻˶ κ {9·h κ thI[!±N κ Yqb κ {¦D¦ κ ʊʇɽʁ κ Db;!{ / SPOL / SESSO / 
5½La¦a{ κ [¸¢L{ κ b9a κ {9{{ κ D9{[!/I¢ κ t_90 κ {9·h κ {9· κ thI[!±L9 κ {th[ κ 
SUKUPUOLI / KÖN 

8 NIVEAU DU DIPLOME (UNESCO CITE 2011, ANNEXE II) / NIVEAU DES ABSCHLUSSES (UNESCO 
L{/95 нлмм !bI!bD LLύ κ ˿́˩˽˩˹ ˹ˢ ˽˾ˮ˨˻ˣˮ́˻ ˻ˣ˾ˢ˭˻ˤˢ˹ˮ˩ ό¦b9{/h L{/95 нлмм 
!bb9·9 LLύ κ bL±9[ 59[ /9w¢LCL/!5h 59 9{¢¦5Lh{ ό¦b9{/h L{/95 нлмм !b9·h LLύ κ ¨wh±9d 
h{±=529bN h !.{h[±h±#bN {¢¦5L! ό¦b9{/h L{/95 нлмм tyN[hI! LLύ κ 9Y{!a9b{.9±L{9¢{ 
NIVEAU (UNESCO ISCED 2011 BILAG II) / HARIDUST TÕENDAVA DOKUMENDI KLASS (UNESCO 
L{/95 нлмм [L{! LLύ κ ɳʃɹʃɳɲʁ ʃɹʅʆʁʃʁɹɶʆɹɼʁʇ ʅʃʁʇɲʍɿ ό¦b9{/h L{/95 нлмм ʃɮʄɮʄʆɶɾɮ 
II) / LEIBHÉAL AN TEASTAIS OIDEACHAIS (UNESCO ISCED 2011 IARSCRÍBHINN II) / RAZINA 
OBRAZOVANJA (UNESCO ISCED 2011. PRILOG II.) / LIVELLO DEL CERTIFICATO DI STUDI 
ό¦b9{/h L{/95 нлмм ![[9D!¢h LLύ κ L~{L[!±LbLah t!¿¸aAWLah [¸DL{ όнлмм aΦ ¦b9{/h 
L{/95 LL twL95!{ύ κ L½D[R¢R.!{ !t[L9/R.!{ [Ra9bL{ ό¦b9{/h L{/95 нлмм LL tL9[LY¦a{ύ κ 
Y;t9{N¢;{ {½Lb¢W9 ό¦b9{/h L{/95 нлмм !bb9·9 LLύ κ [L±9[[ ¢!3-39w¢LCLY!¢ ¢!ϥ 
EDUKAZZJONI (UNESCO ISCED 2011 ANNEXE II)  / NIVEAU VAN EEN VOOR ONDERWIJS OF 
OPLEIDING BEHAALD GETUIGSCHRIFT (UNESCO ISCED 2011 ANNEX II) / POZIOM WSKAZANY 
b! |²L!59/¢²L9 th¢²L9w5½!W+/¸a ²¸Y{½¢!_/9bL9 ό¦b9{/h L{/95 нлмм ½!_+/½bLY LLύ κ 
NÍVEL DO CERTIFICADO DE ESTUDOS (UNESCO ISCED 2011 ANEXO II) / NIVELUL DIPLOMELOR 
59 {¢¦5LL ό¦b9{/h L{/95 нлмм !b9·! LLύ κ ¨wh±9d th¢±w59bL! h ~¢¨5L¦ ό¦b9{CO ISCED 
2011 PRÍLOHA II) / POTRDILO O STOPNJI IZOBRAZBE (UNESCO ISCED 2011 PRILOGA II) / 
KOULUTUSTODISTUKSEN TASO (UNESCO ISCED 2011 LIITE II) / NIVÅ PÅ STUDIEINTYG (UNESCO 
ISCED 2011 BILAGA II) 



 

9 DOMAINE DU DIPLOME (UNESCO CITE-F 2013, ANNEXE I) / GEBIET DES ABSCHLUSSES 
(UNESCO ISCED-C нлмо !bI!bD Lύ κ ˻ˣ˶ˢ˿́ ˹ˢ ˽˾ˮ˨˻ˣˮ́˻́˻ ˻ˣ˾ˢ˭˻ˤˢ˹ˮ˩ ό¦b9{/h 
ISCED-F 2013 APPENDIX I) / RAMA DEL CERTIFICADO DE ESTUDIOS (UNESCO ISCED-F 2013 
!t;b5L/9 Lύ κ h.[!{¢ h{±=529bN h !.{h[±h±#bN {¢¦5L! ό¦b9{/h L{/95-F 2013 DODATEK 
I) / EKSAMENSBEVISETS OMRÅDE (UNESCO ISCED-F 2013 APPENDIX I) / HARIDUST TÕENDAVA 
DOKUMENDI VALDKOND (UNESCO ISCED-C нлмо [L{! Lύ κ ¢ʁɾɳɮʅ ʃɹʅʆʁʃʁɹɶʆɹɼʁʇ 
ʅʃʁʇɲʍɿ ό¦b9{/h L{/95-C нлмо ʃʄʁʅɮʄʆɶɾɮ Lύ κ w;La{9 !b ¢9!{¢!L{ hL59!/I!L{ 
(UNESCO ISCED-F 2013 FOSCRÍBHINN I) / th5w¦2W9 h.w!½h±!bW! ό¦b9{/h L{/95-F 2013. 
PRILOG I.) / SETTORE DEL CERTIFICATO DI STUDI (UNESCO ISCED-F 2013 APPENDICE I) / 
L~{L[!±LbLah t!¿¸aAWLah {wL¢L{ όнлмо a. UNESCO ISCED-C L twL95A[L{ύ κ L½D[R¢R.!{ 
!t[L9/R.!{ Wha! ό¦b9{/h L{/95-F 2011 II PIELIKUMS) / KÉPESÍTÉS SZAKTERÜLETE (UNESCO 
ISCED-C нлмо !tt9b5L· Lύ κ v!{!a ¢!3-39w¢LCLY!¢ ¢!ϥ 95¦Y!½½WhbL ό¦b9{/h L{/95-F 2013 
!tt9b5L3L Lύ κ {¢¦5L9wL/I¢LbD ±!b 99b ±hhw hb59w²LW{ hC ht[9L5LbD .9I!![5 
GETUIGSCHRIFT (UNESCO ISCED-F 2013 APPENDIX I) / DZIEDZINA WSKAZANA NA 
|²L!59/¢²L9 th¢²L9w5½!W+/¸a ²¸Y{½¢!_/9bL9 ό¦b9{/h L{/95-F 2013 DODATEK I) / 
ÁREA DO CERTIFICADO DE ESTUDOS (UNESCO ISCED-F 2013 APÊNDICE I) / DOMENIILE ÎN CARE 
AU FOST ACORDATE DIPLOMELE DE STUDII (UNESCO ISCED-C нлмо !b9·! Lύ κ h.[!{£ 
PO¢±w59bL! h ~¢¨5L¦ ό¦b9{/h L{/95-C нлмо 5h5!¢hY Lύ κ th¢w5L[h h th5wh2W¦ 
IZOBRAZBE (UNESCO ISCED-F 2013 DODATEK I) / KOULUTUSTODISTUKSEN ALA (UNESCO 
ISCED-F 2013 LISÄYS I) / OMRÅDE FÖR STUDIEINTYG (UNESCO ISCED-F 2013 TILLÄGG I) 

10 DATE DE DÉLIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL / 
˨ˢ́ˢ ˹ˢ ˮ˭˨ˢˤˢ˹˩Σ ˽˻˨˽ˮ˿Σ ˽˩̉ˢ́ κ C9/I! 59 9·t95L/LjbΣ CLwa! ¸ {9[[h κ 5!¢¦a 
VYDÁNÍ, PODPIS, RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE 
Y¦¦t&9±Σ ![[YLwLΣ tL¢{9w κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɳɼɲʁʅɶʅΣ ʇʃʁɱʄɮʊɶΣ ʅʊʄɮɱɹɲɮ κ 5#¢! 
EISIÚNA, SÍNIÚ, SÉALA κ 5!¢¦a L½5!±!bW!Σ th¢tL{Σ t92!¢ / DATA DI RILASCIO, FIRMA, 
¢La.wh κ L½{bL9D~!b!{ 5!¢¦a{Σ t!w!Y{¢{Σ ½RahD{ κ L~5!±Lah 5!¢!Σ t!w!~!{Σ 
ANTSPAUDAS / KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, PECSÉT / DATA TAL-Kw¦GΣ CLwa!, TIMBRU / 
5!¢¦a ±!b !CDLC¢9Σ I!b5¢9Y9bLbDΣ {¢9at9[ κ 5!¢! ²¸5!bL!Σ th5tL{Σ tL9/½B0 κ 5!¢! 
59 9aL{{%hΣ !{{Lb!¢¦w!Σ {9[h κ 5!¢! 9[L.9w(wLLΣ {9ab(¢¦w!Σ  ¢!atL[! κ 5#¢¦a 
±¸5!bL!Σ th5tL{Σ t92L!¢Y! κ 5!¢¦a L½5!W9Σ th5tL{Σ ¿LD κ !b¢!aL{t&L±&Σ ![[9YLwWhL¢¦{Σ 
SINETTI / UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STÄMPEL 

 

 [Ændring 48] 

 



 

 

BILAG IVf 

DEN EUROPÆISKE UNION  

FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE 

HANDICAP 
 

Artikel 11 i forordning (EU) [Indsæt forordningens nummer og titel]  

  

 

 
1 MEDLEMSSTAT: 2 UDSTEDENDE MYNDIGHED  
3  

FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE HANDICAP 

 

4 EFTERNAVN 
5 FORNAVN(E) 
6 FØDSELSDATO OG -STED  Da     Må       År 

 |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
7 KØN 
8 HANDICAPPETS GRAD OG ART EFTER NATIONAL KLASSIFICERING 

 

 

9 UDSTEDELSESDATO:  Da     Må       År 
UNDERSKRIFT, STEMPEL |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
 

 

Juridisk bemærkning: Denne flersprogede EU-standardformular stilles til rådighed af myndighederne i 

den udstedende medlemsstat og kan kræves anvendt i stedet for det tilsvarende eksisterende offentlige 

dokument i den pågældende medlemsstat. Det forhindrer ikke myndighederne i den udstedende medlemsstat i 

at anvende et tilsvarende nationalt offentligt dokument. Formularen har samme formelle beviskraft som det 

tilsvarende nationale dokument i den udstedende medlemsstat, og den berører ikke medlemsstatens relevante 

materielle ret. 



 

SYMBOLER / SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY /  

SÜMBOLID / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI / SIMBOLI / APZĪMĒJUMI / SIMBOLIAI / 

JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI / 

SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT/ FÖRKLARINGAR 

- Da: Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / Dan / Giorno / diena / diena / 

Nap / Jum / dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dag 

- Mo: Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / Mjesec / Mese / 

mēnesis / mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / 

Månad 

- Ye: Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / Godina / Anno / gads / 

metai / Év / Sena / jaar/ rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År 

- M: Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / Άρρεν / 

Fireann / Muško / Maschile / Vīrietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / 

Masculin / Muž / Moški / 

Mies / Manligt 

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / Θήλυ / 

Baineann / Žensko / Femminile / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / 

Feminin / Žena / 

Ženska / Nainen / Kvinnligt 



 

 

1 ÉTAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT κ ˨̌˾ˬˢˤˢ ̉˶˩˹˴ˢ κ 9{¢!5h aL9a.wh κ 2[9b{Yº {¢#¢ κ 
a95[9a{{¢!¢ κ [LLYa9{wLLY κ ɼʄɮʆʁʅ ɾɳɽʁʅ κ .![[{¢#¢ κ 5w¿!±! 2[!bL/! / STATO 
a9a.wh κ 5![R.±![{¢{ κ ±![{¢¸.A b!wA κ ¢!D#[[!a κ {¢!¢ MEMBRU / LIDSTAAT / 
t!c{¢²h /½_hbYh²{YL9 κ 9{¢!5h-a9a.wh κ {¢!¢¦[ a9a.w¦ κ 2[9b{Yº ~¢#¢ κ 
5w¿!±! 2[!bL/! κ W&{9b±![¢Lh κ a95[9a{{¢!¢ 

2 !¦¢hwL¢; 59 5;[L±w!b/9 κ !¦{{¢9[[¦bD{.9Imw59  κ ˮ˭˨ˢˤˢ̋ ˻˾˥ˢ˹ κ !¦¢hwL5!5 
EXPEDIDORA / VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VÄLJAANDJA ASUTUS / 
ɮʄʋɶ ɳɼɲʁʅɶʅ κ ¨5!w#{ 9L{L¨b! κ b!5[9¿bh ¢LW9[h ½! L½5!±!bW9 / AUTORITÀ DI 
wL[!{/Lh κ L½{bL95½?W! L9{¢'59 κ L~5¦h5!b¢L Lb{¢L¢¦/LW! κ YL#[[N¢j I!¢j{#D κ 
!²¢hwL¢" Yhat9¢9b¢L κ !¦¢hwL¢9L¢ ±!b !CDLC¢9 κ hwD!b ²¸5!W+/¸ κ !¦¢hwL5!59 DE 
9aL{{%h κ !¦¢hwL¢!¢9! 9aL¢9b¢( κ ±¸5#±!W¨/L hwD#b κ hwD!b L½5!W!¢9[W κ !b¢!±! 
VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET 

3 FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE RELATIF AU HANDICAP / MEHRSPRACHIGES EU-
FORMULAR - .9ILb59w¦bD κ ˸˹˻˥˻˩˭ˮ̉˹˻ ˿́ˢ˹˨ˢ˾́˹˻ ̂˨˻˿́˻ˤ˩˾˩˹ˮ˩ ˹ˢ 
˩ˤ˾˻˽˩˯˿˴ˮ̒ ˿̌̑˭ ˭ˢ ̂ˤ˾˩ˬ˨ˢ˹˩ κ ¦9 Chwa¦[!wLh bhwa![L½!5h a¦[¢L[LbD«9 
w9[!¢L±h ! [! Lb±![L59½ κ ±N/9W!½¸2bº {¢!b5!w5bN Chwa¦[#y 9¦ ¢ºY!WN/N {9 
½5w!±h¢bNIh th{¢L¿9bN κ C[9w{twhD9¢ 9¦-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE 
HANDICAP / PUUET PUUDUTAV MITMEKEELNE ELL {¢!b5!w5±hwa κ ʃʁɽʇɱɽʍʅʅʁ 
ʆʇʃʁʃʁɹɶɾɳɿʁ ɳɿʆʇʃʁ ɳɳ ʅʋɳʆɹɼɮ ɾɳ ɮɿɮʃɶʄɹɮ κ ChLwa /I!LDI59#b!/I L[¢9!bD!/I 
AE MAIDIR LE MÍCHUMAS / ±L~9W9½L2bL {¢!b5!w5bL h.w!½!/ 9¦wht{Y9 ¦bLW9 ς 
INVALIDNOST / MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO ALLA 
DISA.L[L¢" κ 9{ 5!¦DL!Y![.A {¢!b5!w¢LbA Chwa! 5A[ b9D![Lh{ κ 9Lwht!{ {!±L9bR.!{ 
5!¦5½±![h5¦ {¢!b5!w¢! ±9L5[!t! !¢¢L9/R.' ¦½ Lb±![L5L¢'¢L κ ¢m..b¸9[±¯ 9¦wjt!L 
UNIÓS FORMANYOMTATVÁNY FOGYATÉKOSSÁG TEKINTETÉBEN / FORMOLA STANDARD 
MULTILINGWALI TAL-UE DWAR ID-5LÀ!BILITÀ / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE 
9¦wht9{9 ¦bL9 .9¢w9CC9b59 Lb±![L5L¢9L¢ κ ²L9[hWB½¸/½b¸ Chwa¦[!w½ {¢!b5!w5h²¸ 
¦9 5h¢¸/½+/¸ bL9t9_bh{tw!²bh|/L κ Chwa¦[#wLh a¦[¢L[LbD¦9 bhwa![L½!5h 5! ¦9 
RELATIVO À DEFICIÊNCIA / FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND HANDICAPUL 
κ ~¢!b5!w5bº ±L!/W!½¸2bº Chwa¦[#w 9¨ ¢ºY!W¨/L {! ½5w!±h¢b;Ih th{¢LIb¦¢L! κ 
±92W9½L2bL {¢!b5!w5bL h.w!½9/ 9¦ h Lb±![L5bh{¢L κ 9¦Υb ahbLYL9[Lb9b ±!YLh[ha!Y9 
ς VAMMAISUUS / FLERSPRÅKIGT EU-STANDARDFORMULÄR RÖRANDE FUNKTIONSHINDER 

4 NOM / NAME /̅ˢ˸ˮ˶˹˻ ˮ˸˩ κ !t9[[L5hό{ύ κ tyNWa9bN κ 9C¢9wb!±b κ t9w9Yhbb!bLaL κ 
ɳʃʍɿʇɾʁ κ {[hLbb9 / PREZIME κ /hDbha9 κ ¦½±'w5{ κ t!±!w5A κ /{![#5L b;± κ 
KUNJOM / NAAM / NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / 
EFTERNAMN 



 

5 PRÉNOM(S) / VORNAME(N) κ ˿˻ˣ˿́ˤ˩˹˻ ˮ˸˩ κ bha.w9ό{ύ κ Wa;bh όWa;b!ύ κ Chwb!±bκ-
9 κ 99{bLa95 κ ʁɿʁɾɮ κ /;!5!Lbaόb9!/I!ύ / IME(NA) κ bha9κL κ ±'w5{ό-I) / VARDAS (-
!Lύ κ ¦¢jb;± ό¦¢jb9±9Yύ κ L{9a όL{aLWL9¢ύ κ ±hhwb!a9b κ LaLB όLaLhb!ύ κ bha9 
PRÓPRIO / PRENUME / MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN 

6 DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT κ ˨ˢ́ˢ ˮ ˸̒˿́˻ ˹ˢ ˾ˢˬ˨ˢ˹˩ κ 
FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / FØDSELSDATO OG -STED / 
SÜNNIAEG JA ςYhI¢ κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ ɱɳɿɿɶʅɶʅ κ 5#¢! !D¦{ Lhb!5 .w9L¢I9 / 
5!¢¦a L aW9{¢h wh79bW! κ 5!¢! 9 [¦hDh 5L b!{/L¢! κ 5½La~!b!{ 5!¢¦a{ ¦b ±L9¢! κ 
GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / 
GEBOORTEPLAATS EN ςDATUM / DATA I MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE 
b!{/La9b¢h κ 5!¢!  L [h/¦[ b! ¢9wII / DÁTUM A MIESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ 
ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA ςPAIKKA / FÖDELSEDATUM OCH FÖDELSEORT 

7 SEXE / GESCHLECHT κ ˽˻˶ κ {9·h κ POHLAVÍ κ Yqb κ {¦D¦ κ ʊʇɽʁ κ Db;!{ / SPOL / SESSO / 
5½La¦a{ κ [¸¢L{ κ b9a κ {9{{ κ D9{[!/I¢ κ t_90 κ {9·h κ {9X / POHLAVIE / SPOL / 
SUKUPUOLI / KÖN 

8 DEGRE OU TYPE DU HANDICAP SELON LA CLASSIFICATION NATIONALE / GRAD ODER ART DER 
.9ILb59w¦bD La b!¢Lhb![9b {¸{¢9a κ ˿́˩˽˩˹ ˮ˶ˮ ˩˿́˩˿́ˤ˻ ˹ˢ ̂ˤ˾˩ˬ˨ˢ˹˩́˻ 
˿˽˻˾˩˨ ˹ˢ̇ˮ˻˹ˢ˶˹ˢ́ˢ ˴˶ˢ˿ˮ̅ˮ˴ˢ̇ˮ̒ κ Dw!5h h b!¢¦w![9½! 59 [! Lb±![IDEZ DE 
!/¦9w5h [! /[!{LCL/!/Ljb b!/Lhb![ κ {¢¦t9d b9.h th±!I! ½5w!±h¢bNIh th{¢L¿9bN 
PODLE VNITROSTÁTNÍ KLASIFIKACE / HANDICAPPETS GRAD OG ART EFTER NATIONAL 
KLASSIFICERING / PUUDE ASTE VÕI OLEMUS VASTAVALT RAHVUSVAHELISELE 
Y[!{{LCLY!¢{LhhbL[9 κ .ɮɸɾʁʅ ɶ ʊʇʅɶ ʆɶʅ ɮɿɮʃɶʄɹɮʅ ʅʇɾʊʍɿɮ ɾɳ ʆɶɿ ɳɸɿɹɼɶ 
ʁɿʁɾɮʆʁɽʁɱɹɮ κ Dw#5 NÓ CINEÁL AN MHÍCHUMAIS DE RÉIR AN AICMIÚCHÁIN NÁISIÚNTA 
/ STUPANJ ILI VRSTA INVALIDNOSTI PREMA NACIONALNOJ KLASIFIKACIJI / LIVELLO O NATURA 
DELLA DISABILITÀ SECONDO LA CLASSIFICAZIONE NAZIONALE / NEGALIOS LAIPSNIS AR 
th.¬5L{ t!D![ b!/Lhb![LbB Y[!{LCLY!/LW+ κ Lb±![L5L¢'¢9{ t!Y't9 ±!L ±9L5{ !¢.L[{¢RDL 
±![{¢{ Y[!{LCLY'/LW!L κ ChD¸!¢;Yh{{#D a;w¢;Y9 ±!D¸ W9[[9D9 ! b9a½9¢L .9{hwh[#{ 
SZERINT / GRAD JEW IN-NATURA TAD-5LÀ!..L[¢" {Yhb¢ L[-KLASSIFIKAZZJONI NAZZJONALI / 
a!¢9 9b !!w5 ±!b Lb±![L5L¢9L¢ ±h[D9b{ 59 b!¢Lhb![9 /[!{{LCL/!¢L9 κ {¢htL9c [¦. 
wh5½!W bL9t9_bh{tw!²bh|/L ½Dh5bL9 ½ Y[!{¸CLY!/W! Yw!Wh²+ κ Dw!¦ h¦ b!¢¦w9½! 
5! 59CL/L<b/L! {9D¦b5h h {L{¢9a! b!/Lhb![ 59 /[!{{LCL/!4%h κ Dw!5¦[  L b!¢¦w! 
HANDICAPULUL thwL±L¢ /[!{LCL/(wLL b!פLhb![9h κ {¢¦t9d ![9.h th±!I! ½5w!±h¢b;Ih 
th{¢LIb¦¢L! th5]! ±b¨¢wh~¢#¢b9W Y[!{LCLY#/L9 κ {¢htbW! ![L ±w{¢! Lb±![L5bh{¢L 
GLEDE NA NACIONALNO KLASIFIKACIJO / KANSALLISEN LUOKITUKSEN MUKAINEN 
VAMMAISUUDEN TASO TAI LUONNE / GRAD ELLER SLAG AV FUNKTIONSHINDER ENLIGT 
NATIONELL KLASSIFIKATION 



 

9 DATE DE DÉLIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL / 
˨ˢ́ˢ ˹ˢ ˮ˭˨ˢˤˢ˹˩Σ ˽˻˨˽ˮ˿Σ ˽˩̉ˢ́ κ C9/I! 59 9·t95L/LjbΣ CLwa! ¸ {9[[h κ 5!¢¦a 
VYDÁNÍ, PODPIS, RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE 
Y¦¦t&9±Σ ![[YLwLΣ tL¢{9w κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɳɼɲʁʅɶʅΣ ʇʃʁɱʄɮʊɶΣ ʅʊʄɮɱɹɲɮ κ 5#¢! 
EISIÚNA, SÍNIÚ, SÉALA κ 5!¢¦a L½5!±!bW!Σ th¢tL{Σ t92!¢ / DATA DI RILASCIO, FIRMA, 
¢La.wh κ L½{bL9D~!b!{ 5!¢¦a{Σ t!w!Y{¢{Σ ½RahD{ κ L~5!±Lah 5!¢!Σ t!w!~!{Σ 
ANTSPAUDAS / KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, PECSÉT / DATA TAL-Kw¦GΣ CLwa!Σ ¢La.w¦ κ 
5!¢¦a ±!b !CDLC¢9Σ I!b5¢9Y9bLbDΣ {¢9at9[ κ 5!¢! ²¸5!bL!Σ th5tL{Σ tL9/½B0 κ 5!¢! 
59 9aL{{%hΣ !{{Lb!¢¦w!Σ {9[h κ 5!¢! 9[L.9w(wLLΣ {9ab(¢¦w!Σ  ¢!atL[! κ 5#¢¦a 
VYDANL!Σ th5tL{Σ t92L!¢Y! κ 5!¢¦a L½5!W9Σ th5tL{Σ ¿LD κ !b¢!aL{t&L±&Σ ![[9YLwWhL¢¦{Σ 
SINETTI / UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STÄMPEL 
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BILAG V 

 

DEN EUROPÆISKE UNION  

FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE ET 

SELSKABS ELLER ET ANDET FORETAGENDES RETLIGE 

STATUS OG REPRÆSENTATION 
 

Artikel 11 i forordning (EU) [Indsæt forordningens nummer og titel]  

  

 

 1 MEDLEMSSTAT: 2 

3 

4 

5 

6 NATIONALT 7 EUROPÆISK 

8 

Da Må År 

l_l_l  l_l_l  l_l_l_l_l  

10 

11 

12 

13 

14 ER BEMYNDIGET TIL AT REPRÆSENTERE  

15 ALENE 16 SAMMEN 

Da Må År 

l_l_l  l_l_l  l_l_l_l_l  

RETLIG STATUS 

FORNAVN(E) FOR DE BEMYNDIGEDE REPRÆSENTANT(ER) 

UDSTEDENDE MYNDIGHED 

FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE ET SELSKABS ELLER ET ANDET FORETAGENDES RETLIGE 

STATUS OG REPRÆSENTATION  

SELSKABETS ELLER FORETAGENDETS NAVN 

EFTERNAVN(E) FOR DE BEMYNDIGEDE REPRÆSENTANT(ER) 

 

HJEMSTED 

9 REGISTRERINGSDATO OG -STED 

 

REGISTRERINGSNUMMER 

DE BEMYNDIGEDE REPRÆSENTANTERS STILLING 

  

17 UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL                                                                  

  

 
Juridisk bemærkning: Denne flersprogede EU-standardformular stilles til rådighed af myndighederne i den 

udstedende medlemsstat og kan kræves anvendt i stedet for det tilsvarende eksisterende offentlige dokument i 

den pågældende medlemsstat. Det forhindrer ikke myndighederne i den udstedende medlemsstat i at anvende et 

tilsvarende nationalt offentligt dokument. Formularen har samme formelle beviskraft som det tilsvarende 

nationale dokument i den udstedende medlemsstat, og den berører ikke medlemsstatens materielle ret vedrørende 

selskaber eller andre foretagender. 



 

SYMBOLER / SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY /  

SÜMBOLID / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI / SIMBOLI / APZĪMĒJUMI / SIMBOLIAI / 

JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI / 

SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT/ FÖRKLARINGAR 

- Da: Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / Dan / Giorno / diena / diena / Nap / 

Jum / dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dag 

- Mo: Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / Mjesec / Mese / 

mēnesis / mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Månad 

- Ye: Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / Godina / Anno / gads / 

metai / Év / Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År 



 

 

1 ÉTAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT / ˨̌˾ˬˢˤˢ ̉˶˩˹˴ˢ / ESTADO MIEMBRO / 2[9b{Yº {¢#T / 
MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / ɼʄɮʆʁʅ ɾɳɽʁʅ / BALLSTÁT κ 5w¿!±! 2[!bL/! / STATO 
MEMBRO / 5![R.±![{¢{ / ±![{¢¸.A b!wA / TAGÁLLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / 
t!c{¢²h /½_hbYh²{YL9 / ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / 2[9b{Yº ~¢#¢ / 5w¿!±! 
2[!bL/! / JÄSENVALTIO / MEDLEMSSTAT 

2 AUTORITE DE DELIVRANCE / AUSSTELLUNGSBEHÖRDE / ˮ˭˨ˢˤˢ̋ ˻ ˾˥ˢ˹ / AUTORIDAD 
EXPEDIDORA / VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VÄLJAANDJA ASUTUS / ɮʄʋɶ 
ɳɼɲʁʅɶʅ / ÚDARÁS EISIÚNA κ b!5[9¿bh ¢LW9[h ½! L½5!±!bW9 / AUTORITÀ DI RILASCIO / 
L½{bL95½?W! L9{¢'59 / L~5¦h5!b¢L Lb{¢L¢¦/LW! / KIÁLLÍTÓ HATÓSÁG / AWTORITÀ 
KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / hwD!b ²¸5!W+/¸ / AUTORIDADE DE EMISSÃO / 
!¦¢hwL¢!¢9! 9aL¢9b¢( / VYDÁVAJÚCI ORGÁN / ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA 
VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET 

3 FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE CONCERNANT LE STATUT ET LA REPRESENTATION 
JURIDIQUE DE LA SOCIETE OU AUTRE FORME D'ENTREPRISE / MEHRSPRACHIGES EU-
FORMULAR ZUR RECHTSFORM EINER GESELLSCHAFT/EINES UNTERNEHMENS UND ZUR 
VERTRETUNGSBEFUGNIS / ˸˹˻˥˻˩˭ˮ̉˹˻ ˿́ˢ˹˨ˢ˾́˹˻ ̂˨˻˿́˻ˤ˩˾˩˹ˮ˩ ˹ˢ ˩˿ ˭ˢ 
˽˾ˢˤ˹ˮ̒ ˿́ˢ́̂˿ ˮ ˽˾˩˨˿́ˢˤˮ́˩˶˿́ˤ˻́˻ ˹ˢ ˨˾̂ˬ˩˿́ˤ˻ ˮ˶ˮ ˹ˢ ˨˾̂˥ ˤˮ˨ 
˽˾˩˨˽˾ˮ̒́ˮ˩ / IMPRESO ESTÁNDAR MULTILINGÜE DE LA UE RELATIVO A LA PERSONALIDAD 
JURÍDICA Y LA REPRESENTACIÓN DE LA SOCIEDAD O EMPRESA / ±N/9W!½¸2bÝ STANDARDNÍ 
Chwa¦[#y 9¦ ¢ºY!WN/N {9 tw#±bNIh th{¢!±9bN ! ½!{¢¦th±#bN {th[92bh{¢L b9.h 
JINÉHO PODNIKU / FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE ET SELSKABS ELLER 
ET ANDET FORETAGENDES RETLIGE STATUS OG REPRÆSENTATION / ELi MITMEKEELNE 
STANDARDVORM ÄRIÜHINGU VÕI MUU ETTEVÕTJA ÕIGUSLIKU SEISUNDI JA ESINDAMISE 
KOHTA / ʃʁɽʇɱɽʍʅʅʁ ʆʇʃʁʃʁɹɶɾɳɿʁ ɳɿʆʇʃʁ ʆɶʅ ɳɳ ɱɹɮ ʆʁ ɿʁɾɹɼʁ ɼɮɸɳʅʆʍʅ ɼɮɹ ʆɶɿ 
ɳɼʃʄʁʅʍʃɶʅɶ ɳʆɮɹʄɳɹɮʅ ɷ ɮɽɽɶʅ ɳʃɹʋɳɹʄɶʅɶʅ / FOIRM CHAIGHDEÁNACH ILTEANGACH AN 
AE MAIDIR LE STÁDAS DLÍTHIÚIL AGUS IONADAÍOCHT CUIDEACHTA NÓ GNÓTHAIS EILE / 
±L~9W9½L2bL {¢!b5!w5bL Chwa¦[!w 9¦-a KOJI SE ODNOSI NA PRAVNI STATUS I ZASTUPANJE 
¢wDh±!2YLI 5w¦~¢!±! L 5w¦DLI ±w{¢! th5¦½90! κ ah5¦[h {¢!b5!w5 a¦[¢L[LbD¦9 
DELL'UE RELATIVO ALLO STATUS GIURIDICO E ALLA RAPPRESENTANZA DI UNA SOCIETÀ O 
ALTRA IMPRESA / ES DAUDZVALODU STANDARTA ±9L5[!t! !¢¢L9/R.' ¦½ ¦½f?a¦a! ±!L 
/L¢! ±9L5! Yha9w{!b¢! W¦wL5L{Yh {¢!¢¦{¦ ¦b t'w{¢'±R.¦ / 9{ 5!¦DL!Y![.A 
{¢!b5!w¢LbA Chwa! 5A[ .9b5wh±A{ !w YL¢hYLh{ UahbA{ ¢9L{LbLh {¢!¢¦{h Lw 
ATSTOVAVIMO / ¢m..b¸9[±¯ ¦bLÓS FORMANYOMTATVÁNY TÁRSASÁG VAGY EGYÉB 
VÁLLALKOZÁS JOGÁLLÁSA ÉS KÉPVISELETE TEKINTETÉBEN / FORMOLA STANDARD 
MULTILINGWA TAL-UE DWAR L-ISTATUS LEGALI U R-w!ttw9À9b¢!½½WhbL ¢!ϥ Y¦at!bLW! W9² 
¢!ϥ LatwLÀ! / MEERVOUDIG EU-MODELFORMULIER BETREFFENDE DE RECHTSVORM EN 
VERTEGENWOORDIGING VAN EEN VENNOOTSCHAP OF ANDERE ONDERNEMING / 
²L9[hWB½¸/½b¸ Chwa¦[!w½ {¢!b5!w5h²¸ ¦9 5h¢¸/½+/¸ {¢!¢¦{¦ tw!²b9Dh L 
w9tw9½9b¢!/WL {tj_YL [¦. Lbb¸/I tw½95{LB.Lhw{¢² / FORMULÁRIO MULTILINGUE DA UE 
RELATIVO AO ESTATUTO JURÍDICO E À REPRESENTAÇÃO DE UMA EMPRESA OU OUTRA 
SOCIEDADE / Chwa¦[!w {¢!b5!w5 a¦[¢L[LbD± ![ ¦9 twL±Lb5 {¢!¢¦¢¦[ [9D![  L 
w9tw9½9b¢!w9! ¦b9L {h/L9¢(נL {!¦ ! ¦b9L ![¢9 Ob¢w9twLb59wL /  ~¢!b5!w5bº 
±L!/W!½¸2bº Chwa¦[#w 9¨ ¢ºY!W¨/L {! tw#±b9Ih th{¢!±9bL! ! ½!{¢¨t9bL! 
{th[h2bhSTI ALEBO INÉHO PODNIKU / {¢!b5!w5bL ±92W9½L2bL h.w!½9/ 9¦ ± ½±9½L { 
tw!±bh h.[LYh Lb ½!{¢ht{¢±ha Dh{th5!w{Y9 5w¦¿.9 ![L 5w¦D9D! th5W9¢W! / EU:N 
MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE - YHTIÖN TAI MUUN YRITYKSEN OIKEUDELLINEN MUOTO JA 
EDUSTAJAT / FLERSPRÅKIGT EU-STANDARDFORMULÄR RÖRANDE ETT BOLAGS ELLER ANNAT 
FÖRETAGS RÄTTSLIGA STATUS OCH REPRESENTATION 



 

4 NOM DE LA SOCIETE OU AUTRE FORME D'ENTREPRISE /  
FIRMA DER GESELLSCHAFT/DES UNTERNEHMENS / ˹ˢˮ˸˩˹˻ˤˢ˹ˮ˩ ˹  s
˨˾̂ˬ˩˿́ˤ˻́˻/˨˾̂˥ˮ̒ ʕ ˮ ˨˽ ˾˩˨˽˾ˮ̒́ˮ˩ / NOMBRE DE LA SOCIEDAD O EMPRESA / NÁZEV 
{th[92bh{¢L b9.h WLb;Ih th5bLY¦ κ {9[{Y!.9¢{ 9[[9w Chw9¢!D9b59¢{ b!±b κ 
&wL«ILbD¦ ±lL a¦¦ 9¢¢9±l¢W! bLaL κ ɳʃʍɿʇɾɹɮ ʆɶʅ ɳʆɮɹʄɳɹɮʅ ɷ ɮɽɽɶʅ ɳʃɹʋɳɹʄɶʅɶʅ κ 
!Lba b! /¦L59!/I¢! bj Dbj¢I!L{ 9L[9 κ ¢±w¢Y! 5w¦~¢±!κth5¦½90! κ 59bhaLb!½Lhb9 
DELLA SOCL9¢" h Latw9{! κ ¦½f?a¦a! ±!L /L¢! ±9L5! Yha9w{!b¢! bh{!¦Y¦a{ κ 
.9b5wh±A{ !w YL¢hYLh{ UahbA{ t!±!5LbLa!{ κ ! ¢#w{!{#D ±!D¸ 9D¸;. ±#[[![Yh½#{ 
NEVE / ISEM TAL-Y¦at!bLW! W9² ¢!ϥ LatwLÀ! hKw! κ b!!a ±!b 59 ±9bbhh¢{/I!t hC 
!b59w9 hb59wb9aLbD κ b!½²! {tj_YL [¦. Lbb9Dh tw½95{LB.Lhw{¢²! κ bha9 59 ¦a! 
9atw9{! h¦ h¦¢w! {h/L95!59 κ b¦a9[9 {h/L9¢(נLL {!¦ ![ Ob¢w9twLb59wLL κ a9bh 
{th[h2bh{¢L ![9.h Lb;Ih th5bLY¦ κ La9 Dh{th5!w{Y9 5w¦¿.9 ![L 5w¦D9D! th5W9¢W! κ 
YHTIÖN TAI MUUN YRITYKSEN NIMI / FÖRETAGETS NAMN 

5 FORME JURIDIQUE / RECHTSFORM / ˽˾ˢˤ˹ˢ ̅ ˻˾˸ˢ / FORMA JURÍDICA / PRÁVNÍ FORMA / 
RETLIG STATUS / ÕIGUSLIK VORM / ɿʁɾɹɼɶ ɾʁʄʊɶ / FOIRM DHLÍTHIÚIL / PRAVNI OBLIK / 
Chwa! DL¦wL5L/! κ W¦wL5L{Y' Chwa! κ ¢9L{LbA Chwa! κ WhDL Chwa! κ Chwa! G¦wL5LY! κ 
RECHTSVORM / FORMA PRAWNA κ Chwa! W¦wN5L/! κ Chwa! W¦wL5L/( κ tw#±b! Chwa! κ 
PRAVNA OBLIKA / OIKEUDELLINEN MUOTO / RÄTTSLIG FORM 

6 NATIONAL / NATIONAL κ ˹ˢ̇ˮ˻˹ˢ˶˹ˢ κ b!/Lhb![ κ ±bL¢wh{¢#¢bN κ b!¢Lhb![¢ κ wLLY[LY κ 
ɳɸɿɹɼɶ κ b#L{L¨b¢! κ 5w¿!±b! κ b!½Lhb![9 κ ±![{¢{ κ b!/Lhb![LbA κ BELFÖLDI / 
b!½½Whb![L κ b!¢Lhb!![ κ Yw!Wh²! κ b!/Lhb![ κ b!נLhb![ κ ±b¨¢wh~¢#¢b! κ ± 5w¿!±L κ 
KANSALLINEN / NATIONELL 

7 EUROPEEN / EUROPÄISCH κ ˩ˤ˾˻˽˩˯˿˴ˢ κ 9¦wht9! κ 9±wht{Y# κ 9¦wht,L{Y κ 9¦whht! κ 
ɳʇʄʍʃɮɻɼɶ κ 9hwt!/I κ 9¦wht{Y! κ 9¦wht9! κ 9Lwht!{ κ 9¦ROPOS / EURÓPAI / EWROPEA 
/ EUROPEES / EUROPEJSKA / EUROPEIA / EUROPEAN / EURÓPSKA / V EU / EUROOPPALAINEN / 
EUROPEISK 

8 SIEGE SOCIAL / SITZ DER GESELLSCHAFT/DES UNTERNEHMENS / ˿˩˨ˢ˶ˮ̋˩ / SEDE SOCIAL / 
{N5[h κ IW9a{¢95 κ w9DL{¢wLW&wDb9 !{¦YhI¢ κ ɳɲʄɮ κ hLCLD /I[#w!L¢I9 κ {W95L~¢9 
5w¦~¢±! κ {959 [9D![9 κ W¦wL5L{Y' !5w9{9 κ .¦±9LbA κ {½;YI9[¸ κ ¦CCL33W¦ w9GL{¢w!¢ κ 
STATUTAIRE ZETEL / ZAREJESTROWANA SIEDZIBA / SEDE SOCIAL / SEDIUL SOCIAL / OFICIÁLNE 
{N5[h κ {¢!¢¦¢!wbL {959¿ κ ¢hLaLt!LYY! κ {&¢9 



 

9 DATE ET LIEU DE L'IMMATRICULATION / TAG UND ORT DER EINTRAGUNG / ˨ˢ́ˢ ˮ  ˸ ̒˿́˻ ˹  s
˾˩˥ˮ˿́˾ˮ˾ˢ˹˩ / FECHA Y LUGAR DE REGISTRO / DATUM A MÍSTO ZÁPISU / DATO OG STED / 
w9DL{¢wL{{9 Y!b5aL{9 Y¦¦t&9± W! YhI¢ κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ ɼɮʆɮʋʍʄɹʅɶʅ κ 5#¢! 
AGUS IONAD AN CHLÁRAITHE / DATUM I MJESTO UPISA / DATA E LUOGO DI REGISTRAZIONE / 
w9HL{¢w'/LW!{ 5!¢¦a{ ¦b ±L9¢! κ w9DL{¢w!/LWh{ 5!¢! Lw ±L9¢! κ .9W9D¸½;{ L59W9 ;{ I9[¸9 
κ 5!¢! ¦ th{¢ ¢!ϥ w9GL{¢w!½½WhbL κ 5!¢¦a 9b t[!!¢{ ±!b w9DL{¢w!¢L9 κ 5!¢! L aL9W{/9 
REJESTRACJI / DATA E LOCAL DE w9DL{¢h κ 5!¢!  L [h/¦[ Obw9DL{¢w(wLL κ 5#¢¦a !  aL9{¢h 
REGISTRÁCIE / DATUM IN KRAJ REGISTRACIJE / REKISTERÖINTIAIKA JA ςPAIKKA / 
REGISTRERINGSDATUM OCH REGISTRERINGSORT 

10 NUMERO D'IMMATRICULATION / EINTRAGUNGSNUMMER κ ˹˻˸˩˾ ˤ ˾˩˥ˮ˿́̌˾ˢ κ b¨a9wh 
DE REGI{¢wh κ L59b¢LCLY!2bN 2N{[h κ w9DL{¢w9wLbD{b¦aa9w κ w9DL{¢wLb¦a.9w κ 
ɮʄɹɸɾʁʅ ɼɮʆɮʋʍʄɹʅɶʅ κ ¦LaILw /I[#w!L¢I9 κ .whW ¦tL{! κ b¦a9wh 5L w9DL{¢w!½Lhb9 κ 
w9HL{¢w'/LW!{ b¦a¦w{ κ w9DL{¢w!/LWh{ b¦a9wL{ κ /;DW9D¸½;Y{½#a κ b¦aw¦ ¢!ϥ 
w9GL{¢w!½½WhbL κ w9DL{¢w!¢L9b¦aa9R / NUMER REJESTRACYJNY / NÚMERO DE REGISTO / 
b¦a(w¦[ 59 Obw9DL{¢w!w9 κ w9DL{¢w!2b; 2N{[h κ w9DL{¢w{Y! ~¢9±L[Y! κ 
REKISTERÖINTINUMERO / REGISTRERINGSNUMMER 

11 NOM DU/DES REPRESENTANT(S) HABILITE(S) / NAME DES (DER) VERTRETUNGSBEFUGTEN / 
̅ˢ˸ˮ˶˹˻( )ˮ ˮ ˸(˩˹ )s ˹  ŝ ˽̌˶˹˻˸˻̋˩˹ˮ̒(́)˩ ˽ ˾˩˨˿́ˢˤˮ́˩˶( )ˮ / APELLIDO(S) DEL 
w9tw9{9b¢!b¢9 h [h{ w9tw9{9b¢!b¢9{ !¦¢hwL½!5h{ κ tyNWa9bN th±=y9b;Ih ½#{¢¦t/9 
όth±=y9bº/I ½#{¢¦t/®ύ κ 9C¢9wb!±bκ-E FOR DE BEMYNDIGEDE REPRÆSENTANTER/-ER / 
VOLITATUD ESINDAJA(TE) PEREKONNANIMI/NIMED / ɳʃʍbʇɾʁ ʆʁʇ ɷ ʆʍɿ 
ɳʀʁʇʅɹʁɲʁʆɶɾɳɿʍɿ ɳɼʃʄʁʅʍʃʍɿ κ {[hLbb9 !b Lhb!5!N ¨5!w!L¢I9 κ b! ƴLhb!5!L¢I9 
¨5!w!L¢I9 κ tw9½La9 h±[!~¢9bhD ½!{¢¦tbLY! κ /hDbha9κL 59[κL w!ttw9{9b¢!b¢9κL 
!¦¢hwL½½!¢hκL κ tL[b±!wh¢'ό-hύ t'w{¢'±W!ό-¦ύ ¦½±'w5{ό-Lύ κ UD![Lh¢h ό-°ύ !¢{¢h±h ό-°ύ 
t!±!w5A ό-A{ύ κ Y;t±L{9[9¢w9 WhDh{¦[¢ό!Yύ /{![#5L b9±9όLύ κ Y¦bWhaόLWL9¢ύ ¢!w-
w!ttw9À9b¢!b¢όLύ !²¢hwL½½!¢όLύ κ b!!a ±!b 59 D9a!/I¢LD59 ±9w¢9D9b²hhw5LD9wό{ύ 
κ b!½²L{Yh όb!½²L{Y!ύ ¦th²!ÀbLhb9Dh tw½95{¢!²L/L9[! ό¦th²!ÀbLhb¸/I 
PRZEDSTAWICIELI) / APELIDO DO OU DOS REPRESENTANTES AUTORIZADOS / NUMELE 
w9tw9½9b¢!b¢¦[¦L !¦¢hwL½!¢κw9tw9½9b¢!bנL[hw !¦¢hwL½!נL κ twL9½±L{Yhό#ύ 
OPRÁVNENÉHO ZÁSTUPCU (OPRÁVNENÝCH ZÁSTUPCOV) / PRIIMEK ZAKONITEGA ZASTOPNIKA 
/ PRIIMKI ZAKONITIH ZASTOPNIKOV / VALTUUTETTUJEN EDUSTAJIEN SUKUNIMET / 
BEMYNDIGAD(E) FÖRETRÄDARES EFTERNAMN 



 

12 PRENOM(S) DU/DES REPRESENTANT(S) HABILITE(S) / VORNAME(N) DES (DER) 
VERTRETUNGSBEFUGTEN / ˿˻ˣ˿́ˤ˩˹˻( )ˮ ˮ ˸(˩˹ )s ˹  ŝ ˽̌˶˹˻˸˻̋˩˹ˮ̒(́)˩ 
˽˾˩˨˿́ˢˤˮ́˩˶( )ˮ / NOMBRE(S) DEL REPRESENTANTE O LOS REPRESENTANTES AUTORIZADOS 
κ Wa;bh όWa;b!ύ th±=y9b;Ih ½#{¢¦t/9 ό th±=y9bº/I ½#{¢¦t/®ύ κ Chwb!±bκ-E FOR DE 
BEMYNDIGEDE REPRÆSENTANT/-ER / VOLITATUD ESINDAJA(TE) EESNIMED / 
ʁɿʁɾɮκʁɿʁɾɮʆɮ ʆʁʇ ɷ ʆʍɿ ɳʀʁʇʅɹʁɲʁʆɶɾɳɿʍɿ ɳɼʃʄʁʅʍʃʍɿ κ /;!5!Lbaόb9!/I!ύ 
AN IONADAÍ ÚDARAITHE / NA nIONADAITHE ÚD!w!L¢I9 κ La9 h±[!~¢9bhD ½!{¢¦tbLY! κ 
bha9κL 59[κL w!ttw9{9b¢!b¢9κL !¦¢hwL½½!¢hκL κ tL[b±!wh¢'ό-hύ t'w{¢'±W!ό-¦ύ ±'w5{ό-
Lύ κ UD![Lh¢h ό-°ύ !¢{¢h±h ό-°ύ ±!w5!{ ό-AI) / KÉPVISELETRE JOGOSULT(AK) UTÓNEVE(I) / 
ISEM (ISMIJIET) TAR-w!ttw9À9b¢!b¢όLύ !²¢hwL½½!¢όLύ / VOORNAMEN VAN DE 
D9a!/I¢LD59 ±9w¢9D9b²hhw5LD9wό{ύ κ LaLB όLaLhb!ύ ¦th²!ÀbLhb9Dh 
tw½95{¢!²L/L9[! ό¦th²!ÀbLhb¸/I tw½95{¢!²L/L9[Lύ κ bha9 twjtwLh 5h h¦ 5h{ 
REPRESENTANTES AUTORIZADOS / PRENUMELE REPREZENTANTULUI 
!¦¢hwL½!¢κw9tw9½9b¢!bנL[hw !¦¢hwL½!נL κ a9bh(Á) OPRÁVNENÉHO ZÁSTUPCU 
(OPRÁVNENÝCH ZASTUPCOV) / IME(NA) ZAKONITEGA ZASTOPNIKA / IMENA ZAKONITIH 
ZASTOPNIKOV / VALTUUTETTUJEN EDUSTAJIEN ETUNIMET / BEMYNDIGAD(E) FÖRETRÄDARES 
FÖRNAMN 

13 FONCTION DU/DES REPRESENTANT(S) HABILITÉ(S) / FUNKTION DES (DER) 
VERTRETUNGSBEFUGTEN / ˨˶̌ˬ˹˻˿́ ˹  ŝ ˽̌˶˹˻˸˻̋˩˹ˮ̒(́)˩ ˽ ˾˩˨˿́ˢˤˮ́˩˶( )ˮ / 
/!wDh 59[ w9tw9{9b¢!b¢9 h [h{ w9tw9{9b¢!b¢9{ !¦¢hwL½!5h{ κ C¦bY/9 th±=y9b;Ih 
½#{¢¦t/9 ό½#{¢¦t/®ύ κ 59 .9a¸b5LD959 w9tw,{9b¢!b¢9w{ {¢L[[LbD κ ±h[L¢!¢¦5 
9{Lb5!W!ό¢9ύ «[9{!b595 κ ɼɮɸɶɼʁɿʆɮ ʆʁʇ ɷ ʆʍɿ ɳʀʁʇʅɹʁɲʁʆɶɾɳɿʍɿ ɳɼʃʄʁʅʍʃʍɿ κ 
C9L5Ia !b Lhb!5!N ¨5!w!L¢I9 κ b! ƴLhb!5!L¢I9 ¨5!w!L¢I9 κ C¦bY/LW! h±[!~¢9bhD 
½!{¢¦tbLY! κ C¦b½Lhb9 59[κL w!ttw9{9b¢!b¢9κL !¦¢hwL½½!¢hκL κ tL[b±!wh¢'ό-O) 
t'w{¢'±W!ό-¦ύ tL[b±!w!{ κ UD![Lh¢h ό-°ύ !¢{¢h±h ό-°ύ t!w9LDh{ κ YÉPVISELETRE 
JOGOSULT(AK) TISZTSÉGE(I) / IL-FUNZJONI TAR-w!ttw9À9b¢!b¢όLύ !²¢hwL½½!¢όLύ κ C¦b/¢L9 
±!b 59 D9a!/I¢LD59 ±9w¢9D9b²hhw5LD9wό{ύ κ C¦bY/W! ¦th²!ÀbLhb9Dh 
tw½95{¢!²L/L9[! ό¦th²!ÀbLhb¸/I tw½95{¢!²L/L9[Lύ κ /!wDh 5h h¦ 5h{ 
REPRESENTANTES AUTORIZADOS / C¦b/נL! w9tw9½9b¢!b¢¦[¦L 
!¦¢hwL½!¢κw9tw9½9b¢!bנL[hw !¦¢hwL½!נL κ C¦bY/L! htw#±b9b;Ih ½#{¢¦t/¦ 
(OPRÁVNENÝCH ZASTUPCOV) / FUNKCIJA ZAKONITEGA ZASTOPNIKA / FUNKCIJE ZAKONITIH 
ZASTOPNIKOV / VALTUUTETTUJEN EDUSTAJIEN TEHTÄVÄ / BEMYNDIGAD(E) FÖRETRÄDARES 
FUNKTION 



 

14 EST (SONT) HABLITE(S) A REPRESENTER / IST (SIND) VERTRETUNGSBEFUGT / 
̂˽̌˶˹˻˸˻̋˩˹( )ˮ ˩ (˿)s ˨  s˽ ˾˩˨˿́ˢˤ˶̒ˤˢ( )́ / ESTÁ(N) AUTORIZADO(S) PARA ASUMIR LA 
w9tw9{9b¢!/Ljb κ W9 όW{h¦ύ th±=y9bόLύ ½!{¢¦th±!¢ κ 9w .9a¸b5LD9¢9¢ ¢L[ !¢ 
REPRÆSENTERE / ON VOLITATUD 9{Lb5!a! κ ɳʀʁʇʅɹʁɲʁʆɳɹʆɮɹ ɿɮ ɳɼʃʄʁʅʍʃɳɹκ 
ɳʀʁʇʅɹʁɲʁʆʁʇɿʆɮɹ ɿɮ ɳɼʃʄʁʅʍʃʁʇɿ κ !¢# ¨5!w!L¢I9 Lhb!5!Nh/I¢ ! 5I;!b!aI κ 
h±[!~¢9bόLύ ½! ½!{¢¦t!bW9 κ :κ{hbh !¦¢hwL½½!¢hκL ! w!ttw9{9b¢!w9 κ t'w{¢'±R.!{ 
tL[b±!w!{ κ ¸w! UD![LhW!a!{ ό-I) ATSTOVAUTI / KÉPVISELETI JOG FAJTÁJA / HUWA (HUMA) 
!²¢hwL½½!¢όLύ WLww!ttw9À9b¢!ό²ύ κ L{ ό½LWbύ D9a!/I¢LD5 ¢9 ±9w¢9D9b²hhw5LD9bΣ 9b 
²9[ κ W9{¢ ό{+ύ ¦th²!ÀbLhb¸ ό¦th²!ÀbL9bLύ 5h w9tw9½9b¢h²!bL! κ I!.L[L¢!5hό{ύ ! 
!{{¦aLw ! w9tw9{9b¢!4%h κ 9{¢9 ό{¦b¢ύ !¦¢hwL½!¢ ό!¦¢hwL½!¤Lύ {( w9tw9½Lb¢9 / JE (SÚ) 
htw#±b9bºόNύ ½!{¢¦th±!£ κ thh.[!~29bό-I) ZA ZASTOPANJE / ON VALTUUTETTU / OVAT 
VALTUUTETTUJA EDUSTAMAAN / ÄR BEMYNDIGAD(E) ATT FÖRETRÄDA FÖRETAGET 

15 SEUL / ALLEIN / ˿ˢ˸˻˿́˻̒́˩˶˹˻ κ {h[hό{ύ κ {!ah{¢!¢b= κ ![9b9 κ 9w![5L κ 
ɾɳɾʁɿʍɾɳɿɮ κ Lb! !hb!w κ {!ah{¢![bh κ 5! {h[h κ !¢{9±L~ZL κ !¢{YLw!L κ mb#[[j κ 
²!K5¦ κ ½9[C{¢!b5LD κ {!ah5½L9[bL9 κ {j½LbIhό{ύ κ Lb5L±L5¦![ κ W95bh¢[L±h κ 
SAMOSTOJNO / YKSIN / ENSAM(MA) 

16 CONJOINTEMENT / GEMEINSCHAFTLICH / ˿̌ˤ˸˩˿́˹˻ κ /hbW¦b¢!a9b¢9 κ {th[92b= κ 
SAMMEN / KOOS κ ɮʃʁ ɼʁɹɿʁʇ κ [9 /I;L[9 κ ½!W95bL2YL κ /hbDL¦b¢!a9b¢9 κ YhtRDL κ 
Y!w¢¦ κ 9D¸«¢¢9{ κ Lb {h[L5¦a κ D9½!a9b[LWY κ _+/½bL9 κ /hbW¦b¢!a9b¢9 κ {h[L5!w κ 
{th[h2b9 κ {Y¦t!W κ ¸I59{{& κ ¢L[[{!aa!b{ 

17 DATE DE DELIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL / 
˨ˢ́ˢ ˹  sˮ ˭˨ˢˤˢ˹˩, ˽ ˻˨˽ˮ˿, ˽ ˩̉ˢ́ / FECHA DE EXPEDICIÓN, FIRMA Y SELLO / DATUM 
VYDÁNÍ, PODPIS, RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE 
KUUPÄEV, ALLKIRI, PI¢{9w κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɳɼɲʁʅɶʅΣ ʇʃʁɱʄɮʊɶΣ ʅʊʄɮɱɹɲɮ κ 5#¢! 9L{L¨bA,  
{NbL¨Σ {;![! κ 5!¢¦a L½5!±!bW!Σ th¢tL{Σ t92!¢ / DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / 
L½{bL9D~!b!{ 5!¢¦a{Σ t!w!Y{¢{Σ ½RahD{ κ L~5!±Lah 5!¢!Σ t!w!~!{Σ !b¢{t!¦5!{ κ 
KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, PECSÉT / DATA TAL-Kw¦GΣ CLwa!Σ ¢La.w¦ κ 5!¢¦a ±!b 
AFGIFTE, HANDTEK9bLbDΣ {¢9at9[ κ 5!¢! ²¸5!bL!Σ th5tL{Σ tL9/½B0 κ 5!¢! 59 9aL{{%hΣ 
!{{Lb!¢¦w!Σ {9[h κ 5!¢! 9[L.9w(wLLΣ {9ab(¢¦w!Σ  ¢!atL[! κ 5#¢¦a ±¸5!bL!Σ th5tL{Σ 
t92L!¢Y! κ 5!¢¦a L½5!W9Σ th5tL{Σ ¿LD κ !b¢!aL{t&L±&Σ ![[9YLwWhL¢¦{Σ {Lb9¢¢L κ 
UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STÄMPEL 

 


